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YBaxkaeMu KnmeHTu,

Ekunbt Ha TESY cbpfeyHo Bu yectutyt HoBaTa NOKyrKa.
Hapasame ce, ue HOBUAT By ypep e ponpuHece 3a
nopobpaBaHe Ha koMmdopTa BbB Bawwma gom.
HacTosALoTo TeXHNYeCKo onncaHmne n MHCTPYKLWA 3a
eKcnnoatauma vma 3a uen fa Bu 3anosHae c nsgenverto
1 yCNOBUATa 3a HErOBOTO NPaBUAHO MOHTUPAHE U
ekcnnoatauyma. VIHCTpyKLUmMATa e npefHasHayeHa n

3a NPaBOCNOCOBHUTE TEXHNLIM, KOUTO Lje MOHTUPAT
MbPBOHAYaNHoO ypeaa, AEMOHTVPAT N PEMOHTUPAT B
cnyvan Ha nospefa.

Mons, nmainTe npeasua, Ye CNa3BaHeTo Ha yKa3aHWATa B
HacToAWaTa UHCTPYKLWA € NpeAn BCUYKO B MHTEpeC Ha
KyrnyBaya, HO 3ae[JHO C TOBa € 1 €4HO OT rapaHLMOHHUTe
YCNoBusA, NOCOYEHN B rapaHLMOHHaTa KapTa, 3a fia
MoXe KynyBaybT Aa Non3sa 6e3mnnaTHo rapaHLMOHHO
obcnyxsaHe. [IpoV3BOANTENAT He OTroBapA 3a NoBpean
B ypeAa v eBeHTYasHW LT, MPUYNHEHW B Pe3ynTaT Ha
eKcnnoataLma U/unm MOHTaxX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha
yKa3aHUATa U MHCTPYKLMMUTE B TOBa PbKOBOACTBO.
EnekTpuueckunat 6oinep otroBaps Ha U3UCKBaHMATa Ha
EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. MPEAHA3HAYEHUE
YpensT e npeaHasHaueH Aa o6esneyasa ¢ ropeLya Boaa

6UTOBM 06EKTU, UMaLL BOAONPOBOAHA MpeXa C HanAraHe

He noseye oT 6 at™ (0,6 MPa).
Tolh e NpefiHa3HayeH 3a eKcnnoaTauya camo B 3aKpUTU U

oTonnAeMy NOMELLEHUA, B KOUTO TeMnepaTypaTa He naga
nog 4°C 1 He e NpefHa3HaueH fa paboTy B HEMPeKbCHATO

NPOTOYEH pPeXnm.

IIl. BAMHW NPABUJIA

II. TEXHUWMECKU XAPAKTEPUCTUKUN
1. HomuHanHa BMecTuMocT V, nnTpu - BUXK Tabenkata
BBPXY ypeAaa
2. HomnHanHo HanpexeHue - BUX Tabenkata Bbpxy ypesa
3. HomunHanHa MOLHOCT - BU>K TabenkaTa BbpXxy ypeaa
4. HomuHanHo HansraHe - BUX TabenkaTta Bbpxy ypeaa

BHUMAHMWE! Tosa He e HanszaHemo om

8000npo8odHama mpexa. To e 06s8eHomo 3a ypeoa
U ce omHaca 00 U3UCKBAHUAMA HAa cmaHdapmume 3a
6e3onacHocm.

5. Tvn Ha 6olinepa - 3aTBOPEH akymynupaty
BOJOHarpeBates, ¢ Tonionsonaymna

6. BbTpewwHo nokputme - GC-CTbKNO-KepammKa

7. [IHeBHO NOTpebneHMe Ha enekTPOEHEPTUA - BUX
Mpunoxenue |

8. O6sBeH ToBapeH npodun - Bux Mpunoxerue |

9. KonuuectsoTo Ha cmeceHa Boga npu 40°C V40 B nutpm -
B [MpunoxeHne |

10. MakcvimanHa TemnepaTtypa Ha TepMocTaTa - BUx
MpunoxeHwe |

11. ®abpnyHo 3aAafeH TemnepaTypHN HaCTPOIKM - BUX
MpunoxeHve |

12. EHepruitHa epeKTMBHOCT NPy NOArPABaHE Ha BOfATa - BUX
Mpunoxenue |

» bonnep®bT fa ce MOHTMpPa camo B NOMeLLeHUA C HopMasHa noXxapHa

obesonaceHocT

» He BkniouBanTe 6onnepa 6e3 pa cte ce ybeamnu, ye e NbJieH ¢ Boga

Camo OM HABOOHSBAHe, 83pus unoxap.

_HopmamusHamau ypedba.

P
A BUMAHUE! HenpasusiHUsmM MOHMAX U C8bPp38aHe HA ypedd Moxe 0a 20 Hanpasu
onaceH 3a30pasemo U Xugoma Ha nompebumesume, KImMo € 863MOXHO 0d HaHece
MeXKU U MpAatiHU NOC/1e0cMaUst 3d MAx, 8KIII0HUMESTHO HO HE CaMO (hu3UYECKU yB8peX0aHUs
u/unu cmopm. Toea cuLyo Moxe 0a dogede 00 Wemu 3a UMyLECmeomo um /yspexoate u/
WU yHUUJOXABAHE/, KAKMO U HA MO8A Ha Mpemu /IUYd, NPUHUHEHU 8KITIOHUMEJTHO HO He

MoHmaxwm, c8sp38aHemMo KoM 8000NPOBOOHAMA U e/leKmpu4eckama Mpexad, U
8bBEKAAHEMO 8 eKCyIoamayus ¢1edsa da 6v0am u38BPWBAHU CAMO U e0UHCMBEHO

0mM NPasocnNoCcobHU eleKMpPoMexHULU U MeXHUYU 3d peMOHM U MOHMGAX HA ypead,
Npuoo6UIU CBOAMA NPABOCNOCOOHOCM HA MEPUMOPUSMA HA OBPXABAMA, HA KOAMO Ce
U38BPWBAM MOHMAXBM U 8b8EX0AHEMO 8 eKCN/I0aMAyUs Ha ypedd U 8 Cbomeemcmaue ¢

» [pwv cBbp3BaHe Ha bolnepa KbM efleKTpryecKaTa Mpexa fia ce BHMMaBa
3a MPaBUIHOTO CBbP3BaHe Ha 3aLWTHNA MPOBOAHUK (MpU MogennTe 6e3

3axpaHBaLy WHyYp C wencen)

« [Mpwn ycnosue, ye 6orinepsbT HAMa Aa 6bAe N3Non3BaH No-AbJro Bpeme



(noBeye OT 3 AHN) 1 UMA BEPOATHOCT TeMMepaTypaTa B MOMELLEHMETO Aa
cnagHe nog 0°C, 6onnepbT TpA6GBa Aa ce M3Toun (cnepBan npoueayparta
onvcaHa B nogToyka 2 “Cebp3BaHe Ha 60nepa Kbm BoaonpoBoAHaTa
mpexa” ot 1.V)

« [Mpn ekcnnoaTauus (Pexmnm Ha HarpsBaHe Ha BofaTa), € HOPMasHo Aa
Karne BoAa OT OTBOpA 3a M3TOYBaHe Ha NpeanasHus kKnanad. Colymart
TpA6Ba Aa 6ble ocTaBeH OTKPUT KbM aTMocdeparTa. Tpabea aa 6baat
B3€TN MEPKMW 3a OTBEXKAAHE M CbOMpPaAHE Ha U3TEKIOTO KONIMYECTBO
3a N36sirBaHe Ha LeTu, KaTo He TpAbBa fa ce HapyLuaBaT U3NCKBAHMATA
onncaHu B T.2 oT naparpad V

« Mo Bpeme Ha 3arpsBaHe OT ypea MOXe Aia MMa LyM OT CBUCTEHe
(3aBupalla Boga). ToBa € HOPManHO 1 He UHAKKMpPa nospega. LLymbt

Ce 3acusiBa C BpeMeTo M NMpuyYmMHaTa e HaTpyrnaHus BapoBKK. 3a fa 6bae
npemMaxHar WwymMa e Heobxoammo ypenbT Aa 6bae nouncTeH. Tasm ycnyra He
€ NpeaMeT Ha rapaHLMOHHO 0BCNYKBaHe.

» 3a 6e3onacHaTa paboTa Ha 6olinepa, Bb3BpaTHO-NpeanasHMA KnanaH
cnefBa pefoBHO Aia Ce NOYMNCTBA M Npernexaa ganu GyHKLMoHMpa
HOpPMasHO /aa He e 610KMpPaH/, KaTo 3a PaioHNTE CbC CUITHO BapOBMTA
BOAA [l Ce MOYNCTBA OT HaTpyMnaHUA BapoBUK. Ta3n ycnyra He e npegmeT
Ha rapaHUMOHHOTO 06CyKBaHe.

» 3abpaHABaT ce BCAKAKBU MPOMEHUN 1 NPEYCTPONCTBA B KOHCTPYKLMATA
1 eneKkTpuyeckaTta cxema Ha 6onnepa. Mpm KOHCTaTUpaHe Ha TakMBa
rapaHuuATa 3a ypefa otnaga. Kato npomeHn 1 npeycTpoiicTea ce
pa3bupa BCAKO NpemMaxBaHe Ha BIOXKEHW OT NPOV3BOANTENS e/IEMEHTN,
BrpakaaHe Ha AOMbHUTENHN KOMMNOHEHTN B 6oiinepa, 3amMsiHa Ha
€N1eMeHTU C aHaNIOrMYHN HeOJOOPEHN OT NPOV3BOANTENS

o AKo 3axXpaHBaWmnA WHYP (I'Ipl/l MoJennTe OKOMM/IEKTOBAHW C TaKbB) €
nospeneH TOoNn Tpﬂ6Ba Aa 6'b,lJ,e 3aMeHeH OT CepBU3eH nNpeactaBuTen Nnn
anue C I'IOAO6Ha KBaJ'IVI(I)I/IKaLl,I/Iﬂ 3a a ce n3berHe BCAKAKbB PUCK

«» To31n ypen e npefHa3HayeH aa 6bae M3Mnon3BaH oT Aeua Ha 8 1 Hag 8
roguLlHa Bb3pacT 1 Xopa C HamaneHu Gr3nyeckn, YyBCTBUTENHW UK
YMCTBEHM CNOCOBGHOCTU, UK XOPa C JINMCA Ha OMUT 1 MO3HaHUS, aKo ca
noA HabnoaeHne NN MHCTPYKTUPaHWN B CbOTBETCTBIME C 6e3onacHaTa
yrnoTpebata Ha ypefa 1 pa3bupat onacHOCTMTe KOUTO MoraT Ja
Bb3HUKHAT

» [leuata He TpAGBa Aa cu UrpanT c ypeaa

 MouncTBaHETO 1 OOCNYXXBAaHETO Ha ypeaa He TpAbBa fia ce U3BbpLLUBA OT
AeLa, KOUTo He ca Nnoj Haasop



V. OMUCAHWE W NPUHLNM HA AEVNCTBUE

YpeasT ce CbCTOM OT KOpMyC, GpriaHeL, nnacTMacos
KOHTPOJIEH MaHes v Bb3BPaTHO-MPEeANa3seH KanaH.

1. KopnycbT ce cbCcTOM OT CTOMaHeH pe3epBoap
(BogoOCHABPKATEN) 1 BbHLIHA NAIAaCTMAcoBa O6BMBKA

c Tonnounsonauua mexay Tax. Bogocbabpkatens e
ocurypeH c agse Tpbbu c pesba G ¥2” 3a nopaBaHe

Ha CTyaeHa BoAa (CbC CMH NPBCTEH) 1 M3MYCKaHe Ha
Tonna (c yepBeH NPbCTeH). BbTpelwHua pesepsoap e
13paboTeH OT YepHa CTOMaHa 3alMTEHa OT KOPO3UA CbC
crneymnanHo CTbKI0-KepaMUYHO NoKpuTme.

2. Ha ¢naHeua e MOHTUpPaH eNeKTpMYecKn HarpesaTten
1 MarHesues aHofeH nportekTop. Mocpeactsom 6ontose
TOW € MOHTMPAaH KbM BOLOCHAbPXKATENS.

EneKTpUYECKUAT HarpeBaTen CNyXw 3a HarpABaHe Ha
BO/aTa B pe3epB0oapa 1 ce ynpasssasa oT TepMOCTaTa, KOUTo
aBTOMaTWYHO NOAABPXKA ONpeaerneHa TemnepaTyparta.
Ha nnacTmacoBuUAT KOHTPOJEH NaHEN Ca MOHTUPAHW:
K/ioY /B 3aBUCMMOCT OT Mofena/, perynmpyem tepmoctat
/B 3aBUCMMOCT OT MoAena/, TepMov3KniouBaTen n
CUTrHanHV namnu
TepMu3KNIOYBATENAT € YCTPOWCTBO 3a 3alyuTa OT nperpAsaHe
KOETO M3KJ/I0YBa HarpeBaTens OT eNleKTpuYeckaTa Mpexa,
KoraTo TemnepatypaTa Ha BojaTa JOCTUrHE TBbPAE BUCOKN
CTOMHOCTW. B criyyait ye ToBa YCTPONCTBO Ce 3apeicTBa e
Heo6XoAMMO fAa ce 0ObPHETe KbM CEPBU3.
KoHTponHuTe namnu /B 3aBUCMMOCT OT Mofiena/, Ha
KOHTPOJIHMA NaHen yKa3BaT PeXnMa B KOTO ce Hammpa ypepa.
MarHe3neByAT NPOTEKTOP AOMBAHUTENHO 3allKTaBa
BBTPELUHMA pe3epBoap OT KOpo3usa Npu Goiinepute Cbc
CTBKNO-KEPaMMNYHO NOKpUTHE.
3. Bb3BpaTHO-NpeAnasHNAT KnanaH NpeaoTBpaTaABa
MbJIHOTO M3Npa3BaHe Ha ypeaa npw CvpaHe Ha
nofjaBaHeTo Ha CTyAeHa BOAa OT BOAOMNPOBOAHATA
Mpexa. Ton 3aluTaBa ypeaa oT NoBMLLIaBAHE Ha
HanAraHeTo BbB BOAOCHAbPKATENA O CTONHOCT
no-Br1CcoKa OT AOMyCTMMAaTa NPW PEXUM Ha 3arpsBaHe
(! npu noBvwaBaHe Ha TemnepaTypaTa HanAraHeTo
ce NOBMLIABA), Ype3 M3NycKaHe Ha U3NMLIbKa npe3
LpeHaxHVsA oTBOP. HopMasHo e B pexum Ha 3arpsasaHe
OT APeHa)X<HMA OTBOP Aa Kane Boja 1 ToBa TpsAbBa fa ce
1Ma npeasuA NPy MOHTaxa Ha 6oinepa.

BHUMAHWE! Bs3spamHo-npednasHuam KaanaH He

Moxe 0a 3awumu ypeda npu nodasaHo om
8000Np0B00A HaJTA2aHE NO-BUCOKO 0mM 06A8eHOMO 3a
ypeda. [lodasaHemo Ha no-8ucoko om 0bs8eHOMo 8 Masu
UHCMPYKYUs 8000NPOBOOHO HAAeAHE KBM ypedd Moxe 0a
20 y8pedu, npu Koemo 2apaHyuama My omnaoa u
npou38o0UMeNAM He HOCU OM208OPHOCM 3a €8eHMYANTHU
NpUYUHeHU wemu.

V. MOHTAX U BKJTIOYBAHE

BUMAHUE! HenpasunHuam moHMaX U cébp3eaxe Ha

ypeda Moxe 0a 20 Hanpasu onaceH 3a 30pasemou
JKueomaHa nompebumesnume, KAMO e 663MOXHO Oa HAHece
meXxKu umpaiiHu noc1iedcmeus 3a max, 8K/I0YUMEIHO HO He
camo ¢husuyecku yepexxoarus u/unu cmepm. Toea cowyo moxe 0a
0ogede 00 wjemu 3a UMyujecmeomo um/yepexdatre u/unu
YHUWO0Xa8aHe/, KAKMO U Ha Moea Ha mpemu JIuyd, NPUYUHeHU
8K/TI04UME/THO HO He CamMo oM HABOOHABAHE, 83pU8 U NOXAp.
MoHmaxwm, c8vp38aHemo KeM 8000NposooHAMau
€e/leKMPUYECKAMA Mpexd, U 8b8eX0aHEMO 8 eKCnIoamayus ciedsa
0a 6u0am U38BPLIBAHU CAMO U €QUHCMBEHO OM NPABOCNOCOOHU
€e/1eKMPOMeEXHULU U MeXHUYU 3a PEeMOHM U MOHMAX HA ypedd,
npudobUU CBOAMA NPABOCNOCOBHOCM HA MEPUMOPUAMAHA
0BpPXKaABAMA, Ha KOAMO Ce U38BPUWIBAM MOHMAX®BIM U 8b8eX00HEMO
8EKCI/I0aMAYUsA Ha ypeda U 8 CbOMeemcmaue C HopMamueHama

uypedba.

- J

1. MoHTax

MpenopbyBa ce MOHTUPAHETO Ha Ypeaa Aa € MaKCUManHo
671113KO 4O MecTaTa 3a U3MNoJ3BaHe Ha Tomnna BoAa, 3a Aad
ce HaManAT TONMHHUTE 3ary6u B Tpbbonposoaa. Mpu
MOHTaX TOl TpAGBa Aa 6be MOHTUPAH Ha TaKOBa MACTO,
Ye fa He 6bAE 06NMBaH C Boga.

YpepnbT ce oKauBa 3a HoCewmTe NNaHKN MOHTVPaHN KbM
Kopryca my. OkauBaHeTO cTaBa Ha ABe Kyku (min. @ 4
mm) 3aKpeneHn HafeXaHO KbM CTeHaTa ( BK/IloUYeHU B
KOMMNneKTa 3a okausaHe). KOHCTpyKUMATa Ha HocelyaTa
nnaxKa, npv 6oinepu 3a MOHTaX Haf / No MUBKa e
YHUBepCasiHa 1 MO3BONABA PA3CTOAHNETO MeXay KyKuTe
fa 6bae o1 96 1o 114 mm. (¢ue.2)

BAXKHO: BuabT Ha 6oiinepa 3a moHTax MOA / HALL
MIBKa e yKa3aH Ha camoTo n3aenve. bonnepute
npefHa3HauyeHn 3a MOHTaXX Haf, MUBKa Ce MOHTUPAT, Taka ye
TpbbUTe BXOA/M3X0A Aa GbfaTt HacoueHn Hagony (Kbm noga
Ha nomeLlleHneto). bornepute npegHasHaueHN 3a MOHTAX
noj MMBKa Ce MOHTVPAT Taka, Ye TpbOurTe BXOA/M3X0f Aa
6bAaT HacoueHM Harope (KbM TaBaHa Ha MOMELLEHUNETO).

3a NbiHA ACHOTA OTHOCHO MOHTaXKa KbM CTEHA BIXKTE
¢hue.2 (A - Hap MMBKa; B — MOHTaX nog MrBKa).

N
BHUMAHWE! 3a u3bs2eaHe npuyuHagaHemo Ha

8pedu Ha nompebumens u Ha Mpemu uyd 8
CJly4au Ha HeU3NPAsHoOCM 8 cUCMemMama 3a cHaboAsaHe ¢
monna 800a e HeobxoduMo ypedd 0a ce MOHMUpPA 8
nomeweHus umMauiu No0o8a xudpou3onayus u OpeHax 8
KaHanusayuama. B HUKakse cydau He cnaeatime nod
ypeda npedmemu Koumo He ca 8odoycmotiyusu. [Ipu
MOHMUpaHe Ha ypeda 8 nomeweHus 6e3 nooosa
Xudpou3onayus e Heobxod0umo da ce HaNPABU 3aWUMHA

L 8aHA N0 He20 € OpeHaX KvM KaHaau3ayuama.

J

3ab6enexka: 3auumHama 8aHa He 8/1u3d 8
Komnsiekma u ce u3bupa/3akynyea om nompebumens.

I'Ipomsso,qmenm He HOCK OTTOBOPHOCT 3a eBeHTyalHU
LEeTM Npn Hecna3BaHe Ha yCN0BUATa, ONNCaHN Mo-rope.

2. CBbp3BaHe Ha 6oliniepa Kbm BofoONpoBOAHATa MpeXxa
Que. 4a - 33 MOHTaX Haj, MUBKa

Que. 4b - 32 MOHTaX Nof MMBKa

Kbpeto: 1-Bxopswa Tpbba; 2 — npeanaseH knanat (0.8
MPa); 3-peayump BeHTUN (MPU HanAraHe BbB BOAOMNPOBOAA
Hap 0,6MPa); 4- cnupaTeneH KpaH; 5 — ¢yHUA € Bpb3Ka



KbM KaHanmsaumaTa; 6-MapKyy; 7 - KpaH 3a M3To4BaHe Ha
6ownepa

Mpw cBbp3BaHETO Ha Golnepa KbmM BOAONPOBOAHATA
Mpexa TpabBa Aa ce MMaT NpefBu yKasaTenHuTe LUBETHU
3HaUM /MpbCcTeHn/ Ha TpbbuTe Ha ypepa:

CWH - 3a cTygeHa /Bxopawa/ Boaa,
YEPBEH - 3a ropeuua /v3xopsauwa/ Boaa.

3aib/IKNTENIHO € MOHTUPAHETO Ha Bb3BPaTHO-
npeanasHua Knanak, ¢ KOWTo e 3aKyneH 6oinepa. Toi
Ce NocTaBA Ha BXOAa 3a CTyAeHa BOJa, B CbOTBETCTBUE
CbC CTPefiKaTa Ha Kopryca My, KOATO yKa3Ba NocoKaTta Ha
BXOAALIaTa CTyA€Ha BOAa.

W3knioueHue: Ako MecmHume pezynayuu (Hopmu)
U3UCK8AaM U3N0J136aHeMO HA Opy2 npednaseH KNAanaH
unu ycmpoticmeo (omeosapaw Ha EN 1487 unu EN 1489), mo
moli mpa6ea 0a 6v0e 3akyneH dons/IHUMesHO. 3a ycmpoticmea
omeosapawu Ha EN 1487 makcumanHomo o6s8eHo pabomHo
HansazaHe mpsabea da 6v0e 0.7 MPa. 3a apyru npeanasHn
KnanaHu, HanAraHeTo Ha KOeTo ca KanmbpupaHu Tpsabea Aa
6bae ¢ 0.1 MPa nog mapk1paHoTo Ha Tabenkata Ha ypega. B
Te3u Clyyan Bb3BPaTHO NpeanasHus KnanaH AOCTaBeH ¢
ypepna He TpAbBa Aa ce 13nonssa.

BHUMAHWE! He ce donycka dpyaa cnupamesnHa
apmamypa mexoy 8u38pamHo-npednasHus KNanaH
L (npednazHomo ycmpolicmeo) u ypeoa.

J
N
BHUMAHWE! Hanuyuemo Ha dpyau /cmapu/

8138pAMHO-NPEONA3HU KIanaHuU Moxe 0a 0ogede 00
nospeda Ha sawus yped u me mpa6ea 0a ce npemaxHam.
\

BHVIMAHWE! He ce donycka HasusaHemo Ha knanaHa

K&M pe36u ¢ 0v/KuHa Hao 10 MM., 8 npomueeH
cnyyati mosa moxe 0a dogede 00 He8b38pAMUMA NO8PeOa
|_Hd 8awus knanak u e onacro 3a eatuus ypeo.

(" BHUMAHWE! B pexxum Ha HazpagaHe Ha 800ama 8

ypedd, e HOpMAsnHo a kane 800a OM OPeHAXHUS
omeop Ha npednasHus knanaH. Celyuam mpsabea 0a 6voe
ocmaseH omeopeH KoM ammocpepama. Tpabsa 0a 6s0am
83emu MepKU 3d 0mMaeex0aHe usu cebupaHe Ha u3meKsI0mo

\_ Kosuyecmeo 800d 3a u3bseeaHe Ha wemu. )

-

BHUMAHWE! Bo38pamHo-npednasHusm KnanaH u

mpv6onposoda om Hezo0 KeM 6olinepa mpabaa 0a
6v0am 3awumeHu om 3amps3eaHe. [lpu OpeHupaxe ¢
Mapkyy - c8o600HUAM My Kpali mpabea suHazu 0d e
omeopeH koM ammocepama (0a He e nomoneH). Mapkyua

\_coWo mps68a da e ocuzypeH cpewy 3ampb3sane. )

HanbneaHeTo Ha 6oiinepa ¢ Boga cTaBa, KaTo 0OTBOpUTE
KpaHa 3a nojaBaHe Ha CTyAeHa Bofja OT BOAOMNPOBOAHaTa
MpeXa 1 KpaHa 3a ropella Bofla Ha cmecuTenHata batepua.
Cnep HanbnBaHETO OT CMecuTeNA TpAbBa Aa noteye
HenpekbcHaTa CTpyA Bofa. Beue moxe aa 3aTBOpuTe KpaHa
3a Tonna BoAa Ha cMecuTenHaTa 6atepus.

Korato ce Hanara n3npaseaHe Ha 60|7|nepa € 3a4bJIKNTENHO

MbPBO Aa NPeKbCHETE eNIEKTPNYECKOTO 3aXpaHBaHe KbM HEro.

Mpoueaypa 3a nsTouBaHe Ha 6oiinep ¢
npegHasHaveHue 3a moHtax HAJ1] MUBKA:

1. 3aTBapsiHe Ha KpaHa 3a NPUTOK Ha CTyAeHa BoAa oT
BOLOMNPOBOAHATA MPeXa KbM Gonnepa

2. OTBapsAHe Ha KpaHa 3a Tornna BOAa Ha cMecuTenHaTa
6aTepus

3. OTBopeTe KpaHa 7 (¢pue. 4a) 3a fia n3TounTe BoAaTa
oT boiinepa. AKO B MHCTanauusATa He e HCTannpaH
TakbB, boNnepsT MoXe fa 6ble N3TOYEH, AUPEKTHO
OT BXoAsLaTa My Tpbba, KaTo npefBapuTenHo 6bae
pasKayeH oT BOAONpoBoAa

BAKHO: Mpw n3touBaHe Ha 6onnepa Tpsabea fa ce
B3eMaT MepKu 3a npefoTBpaTABaHe Ha LeTu oT
n3TuyallaTa Boga.

Mpoueaypa 3a nsTouBaHe Ha 6olinep ¢
npepaHasHavyeHne 3a moHTaxk MO MUBKA:
1. W3kntouBaTte 60MnepsT OT efleKTpuyeckaTa Mpexa

2. lemoHTMpaTe cBbp3BaLLaTa BOLONPOBOAHA apmaTypa
ot 6onnepa.

3. [lemoHTMpaTe 6oiinepa oT MACTOTO Ha KOeTo e

oKaueH 1 ro obpbluaTe ¢ TpbOWTE HafONy KbM NOAA KaTo

n3neinTe BofjaTa B NpefBapuTeNIHO NOATOTBEH 3a LienTa

CbA. M3uakanTe gokaTo n3Teue UAnata Boga ot 6omnepa.

BAXHO: B criyqatl, ye HanszaHemo 66
p 8000Np08OOHAMA Mpexa HAaosuwWdasda nocoyeHama

cmoHocm 8 napazpad | no-zope, mo e Heobxooumo 0a ce
MOHMUPA pedyyup 8eHMUuJ1, 8 npomuseH ci1yyadi 6otinepa
HAMa 0a 6v0e ekcnioamupaH npasusiHo. [pousgodumenam
He noeMa oma080pHOCM 3a Npousmekiume npobaemu om
HenpasusiHa eKkcn0amayus Ha ypeoa.

3. CBbp3BaHe KbM efleKTpnyecKaTa mpexa (¢ue.3)

BHUMAHWE! Mpedu Oa sk/o4ume enekmpu4eckomo
3axpaHeaHe, ysepeme ce de ypedad e nvJieH ¢ 800a.

3.1. NMpwu mopenuTe cHabaeHN Cbc 3aXpaHBaLy WHYpP B
KOMMJIEKT C Wencen CBbP3BaHeTo CTaBa KaTo Tol 6bae
BK/IOYEH B KOHTAKT. PasejMHABaHETO OT efleKTpuyeckaTa
MpeXa CTaBa KaTo M3KNoUnTe Lencesa oT KOHTaKTa.

BHUMAHWE! KoHmakmsm mps6ea 0a 6v0e
NpAguUIIHO CBbP3aH KbM 0OMOEsIeH MOKO8 KPb2
ocueypeH ¢ npednasumern. Toli mpa6ea 0a 6v0e 3a3emeH.

3.2. BogoHarpeBaTeny OKOMMJIEKTOBaHU CbC
3axpaHBaLy WHYp 6e3 wencen YpensT TpA6ea fa 6bae
CBbp3aH KbM OTAeNIeH TOKOB Kpbrl OT CTalMoHapHaTa
eneKkTpmnyeckaTa UHCTaNaLUms, OCUrypeH C npeanasnTen
06sBeH HoMKHaseH ToK 16A (20A 3a mowHOCT > 3700W).
CBbp3BaHeTo TpAbBa fa € MOCTOAHHO — 6e3 wWwencenHn
cbeuHeHnA. TOKOBUAT Kpbr TpAbBa Aa 6bfe ocurypeH ¢
npepanasnTen 1 ¢ BrpafileHo YCTPONCTBO, KOETO OCurypsBa
paseanHABaHe Ha BCUYKM MOMIOCU B YCNIOBUATA HA
CcBpbXHanpexeHue kateropwms lll.
CBbp3BaHETO Ha NPOBOAHMLMTE Ha 3aXPaHBaLLWA LWHYP Ha
ypefia Tpa6Ba Aa 6be N3MbIHEHO KakTo cnefBa:
® [MpoBOAHUK C KadAB LBAT Ha M3onaumaTa — KbM
$a3oBuA MPOBOAHUK OT eNeKTpryeckaTta nHctanayma (L)
® [IpOBOAHMK CbC CWH LBAT Ha M30M1aLMATa — KbM
HeyTpasnHWA NPOBOAHNK OT enekTpuyeckata nHctanauma (N)
® TIpOBOAHVK CbC XKbTO-3€/1eH LiBAT Ha U3onauymnaTa
- KbM 3aLUTHMSA NPOBOAHMK OT efleKTpuyeckaTa
nHcTanauus (L))



3.3. Npn mopenun, KOUTO HAMAT MOHTUPaH 3axpaHBaLy
WHYP ¢ wencen. Ypeast TpAbsa Aa 6bAe cBbp3aH KbM
OTAeNieH TOKOB KPbr OT CTaLMOHapHaTa enekTpuyeckaTa
MHCTanaums, ocurypeH c npegnasuTten c 0bsaseH
HOMWUHaneH Tok 16A. CBbp3BaHETO Ce OCbLLeCcTBABA C
MeAHWN eHOXNNHYM (TBbPAK) MPOBOAHULM - Kaben 3x1,5
mm? 3a 061wa MmoLHocT 2000W.

B enekTpuueckua KOHTyp 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa
TpA6Ba Aa 6bAe BrpafeHo YCTPOWCTBO KOETO OCUTypABa
paseAnHABaHe Ha BCUYKM MOMIOCU B YCIIOBUATA Ha
cBpbXxHanpexeHue Kateropua lIl.

3a fa ce MOHTMPA 3axXpaHBaLLMA eNeKTPUYeCcKn
NPOBOAHVK KbM 6oiinepa e HeobxoAMMO fa ce cBanu
NnacTMacoBmA Kanak C NoOMoLUa Ha oTBepka (¢pue.5).
CBbP3BaHETO Ha 3aXpaHBaLLYUTe MPOBOAHULM A

€ B CbOTBETCTBME C MAPKUPOBKUTE Ha KNeMuTe Ha
TepPMOM3KNIOUBaTENA KaKTO CneaBa:

® ¢das3oBuA Kbm o3HaueHue Al (unm 11)
® HeyTpanHMA KbM 03HauveHune B1 (nnn 21)

® 3aWNTHUAT - 3a4b/IXKUTENHO KbM BUHTOBOTO
CbeINHEHNe, O3HAYeHO CbC 3HaK 5

3aXpaHBaLL|I/I$|T NPOBOAHNK MOXe Aa 6'bﬂe npucrerHat

KbM N1aCcTMacoBnA KOMaHAeH naHen ¢ noMollTa Ha
KabenHa cnunpavka. Cnep MOHTaX NacTMaCoBUAT Kamnak ce
MOHTUpPa 06paTHO B MbPBOHAYaNIHOTO My nonoxexue!

MosicHeHVe KbM ¢pue.3:

T1 - Tepmoperynatop; T2 — Tepmousknioysaten; IL1 -
CBeTNIMHeH nHanKatop; R - HarpeBaten

VI.PABOTA CYPEAA

Mpean MbpBOHaYaNHO BKTOYBAHE Ha ypeaa ce yBepeTe,
ye GoNnepbT e BKIOUEeH NPaBUIHO B efleKTpryeckara
Mpe3Ka U1 e MbJieH € BoAa.

BkntouBaHeTo Ha 6oiinepa ce ocbLiecTBABa NOCPEACTBOM
YCTPOWCTBOTO BrpafieHo B MHCTanaumaTa onvcaH B
nogTouka 3.2 ot naparpad V unm cebp3saHe Ha Liencena ¢
KOHTaKTa (ako Moaena e C WHyp C wencen).

MNoAacHeHne KbM ¢pu2.6:
Pexxnmu Ha paborTa:

1. No3sunuma (-)X(-) NPOTMB 3aMpb3BaHe

BAXHO: Enekmpuyeckomo 3axpaHeare Ha ypeoa
mps6ea 0a 6v0e eKko4eHo. [pednasHus KNanaH u
mpv60onpo8oda om Hezo KoM ypedd 3a0b/KUMesTHO
mpsab6ea 0a ca ocuzypeHu cpeujy 3amMpv38aHe

2. Mosnuusa (-ﬁ-) MaKcumasnHa Temneparypa

3. No3nuusa (’) (MecTeHe Ha enekTpoeHeprus) — Mpwn
TO31 PEXUM TemnepaTypaTa Ha BofaTa OCTura Ao
okos0 60°C. 1o TO3M HauMH ce HamanABaT TOMIMHHKTE
3arybu.

4. CBeTnMHeH MHONKATOP - B PEXKNM Ha 3arpABaHe CBETU
B YepeHO 1 CBeTN B CMHbO KOraTo BoAaTa € 3arpAaTta u
TepMOCTaTa e U3K4un

5. PpkoxBaTka 3a perynartop - Hactpoiika Ha
Temneparypa

Bolinepu c enekTpomexaHu4Ho ynpasneHune POP -UP:
1. HaTucHeTe BpbTKaTa fla U3cKouu ¢ue. 7a

2. Perynupaiite Temnepartyparta Ha 6oiinepa ¢gue.
7b Ta3u HacTpolika N03BosABa NIaBHO 3afjaBaHe Ha
XenaHata Temnepatypa

3. HaTncHete BpbTKaTa fja ce npubepe gue. 7¢

BHUMAHMWE! BedHwvX MeceuHo nocmasstime
pBKOXBAMKAMA HA NO3UYUSA 30 MAKCUMAHA
memnepamypad, 3a nepuod om e0Ho deHOHowue (0c8eH ako

ypeda pabomu nocmosHHO 8 Mo3u pexum). Taka ce
0CU2YpABA NO-BUCOKA XU2UeHd HA 3d2pA8aHAmMa 800a.

VII. AHTUKOPO3UOHHA 3ALLUTA - MATHE3UEB
AHOJ

MarHe3neBunaT aHOAEH NPOTEKTOP AOMbAHUTENHO 3alyMTaBa
BBTPELLHATA MOBBPXHOCT Ha BOAOCHbAbPXKATENA OT
Kopo3us. Toi e N3HOCBALL Ce eNleMeHT, KOWTO NOANEXU Ha
rnepuogmnyHa noaMsHa, KOATO € 3a CMETKA Ha noTpebuTens.

C ornep Ha AbArocpoyHata n 6esaBapuiiHa ekcnnoatauus
Ha Bawwis 6oinep NponsBoanTENAT NpenopbyBa
nepuopuyeH npernef Ha CbCTOAHNETO Ha MarHe3neBus
aHoj OT NPaBOCMOCO6EH TEXHUK U NoAMAHa Npu
Heo6X0AMMOCT, KaTo TOBa MOXe [la CTaHe Mo Bpeme Ha
nepuoaunyHata npodunakTnka Ha ypeaa. 3a n3sbpluBaHe
Ha NoAMAHaTa ce 06bpHeTe KbM OTOPU3MPaH CEPBU3 UK
npaBocnocobeH TexHuk!

Vill. MEPUOANYHA NOAAPDBXKKA

Mpu HopmanHa paboTa Ha 6oiinepa, Nop, Bb3AeiCTBNETO
Ha BMCOKaTa TemnepaTypa Ha NOBbPXHOCTTa Ha
HarpeBaTesisi Ce OT/lara BapoBUK /T.H.KOT/IeH KaMbk/. ToBa
BJIOLLIaBa TONN0O6MeHa MeX Ay HarpesaTena 1 BoaaTa.
TemnepatypaTta Ha NOBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTena u B
30HaTa OKOJ10 Hero ce noBuLwaBa. [loABABa ce xapakTepeH
wym /Ha 3aBupalla Bofa/. Tepmoperynatopa 3arnousa fa
BKJ/II04BA 1 N3KJTI0YBA NO-4YecTo. Bb3MOXKHO e “nbxnnso”
3afleicTBaHe Ha TemnepaTypHarta 3awuta. lMopaan

TOBa NPOV3BOANTENAT Ha TO3M ypep npenopbysa
npodunakTrka Ha BCeku fiBe rofnHN Ha Bawwmat 6oiinep
OT OTOPU3MPaAH CEPBU3EH LIEHTbP UK CepBir3Ha 6a3a,
KaTo ycnyraTa e 3a CMeTKa Ha KnvieHTa. Ta3u npodunaktmka
TpAGBa Aa BKOYBA NOYMCTBAHE U Npernef Ha aHoAHUA
npoTekTop (Npu 6oMnepn CbC CTbKNOKEPAMUYHO
NOKPUTME), KONTO NPV HEOOXOAMMOCT Aa Ce 3aMEHMU C HOB.

3a pga nouncTuTe ypeaa n3non3sanTe BnaxkHa kbpna. He
n3ron3BsariTe abpasviBHY UM CbAbPXKALLW pa3TBOpUTEN
nouncTealyy BelecTBa. He obnuaiTte ypesa c Boga.

npomssonmenﬂr He HOCN OTFOBOPHOCT 3a BCUYKU
nocneanun, BcneacTene HecnasBaHe Ha HacToALlaTa
WHCTPYKUnA.

YKasaHuA 3a onasBaHe Ha OKO/IHaTa cpepa.

CrapuiTe eneKkTpoypean CbAbpXaT LIeHHW MaTepuani
1 Nopagy ToBa He TpsAbBa Aa ce U3XBbPNAT 3ae4HO

c 6uTosata cmet! Monum By fia cbaeiicteate ¢
aKTMBHUA CV NPUHOC 32 ONa3BaHe Ha OKoJHaTa
cpepa v ia NpefiaBaTe ypeaa B OpraHn3vpaHnTe
M3KynBaTeNHW NyHKTOBE (ako 1MMa TaKuBa).



Dear Clients, It is designed to operate only in closed and heated
The TESY team would like to congratulate you on your new  premises where the temperature is not lower than 4°C and

purchase. We hope that your new appliance shall bring it is not designed to operate in a continuous protracted
more comfort to your home. regime.

This technical description and instructions manual was

prepared in order to acquaint you with the product Il. TECHNICAL SPECIFICATIONS

and the conditions of proper installation and use. These
instructions were also intended for use by qualified
technicians, who shall perform the initial installation, or

1. Nominal volume V, liters - see the appliance's rating plate
2. Nominal voltage - see the appliance's rating plate

disassembly and repairs in the event of a breakdown. 3. Nominal power consumption - see the appliance's
The observance of the instructions contained herein is rating plate

in the interest of the buyer and represents one of the 4. Nominal pressure - see the appliance's rating plate
warranty conditions, outlined in the warranty card.

Please consider that following the current instructions ATTENTION! This is not the water mains pressure. This
will primarily be of interest to the consumer, but along is the pressure that is announced for the appliance and
with this, it is also one of the warranty conditions, pointed refers to the requirements of the safety standards.

out in the warranty card, so that the consumer can

benefit from the free warranty services. The producer is 5. Water heater type - closed accumulating water heater,
not responsible for damages in the appliance that have with thermal insulation

appeared as a result of operation and/or installation not 6. Inner coating: GC-glass-ceramics

corresponding to the instructions here.

7. Daily energy consumption - see Annex |
The electric water heater complies with the requirements y oy P

of EN 60335-1, EN 60335-2-21. 8. Rated load profile - see Annex |
9. Quantity of mixed water at 40°C V40 litres - see Annex |
|. PURPOSE OF USE 10. Maximum temperature of the thermostat - see Annex |

The appliance is designed to supply hot water to
household facilities equipped with a piping system
operating with pressure not greater than 6 bars (0,6 Mpa).

IIl. IMPORTANT RULES

» The water heater must only be mounted in premises with normal fire
resistance.

» Do not switch on the water heater unless you established it was filled
with water.

11. Default temperature settings - see Annex |
12. Energy efficiency during water heating - see Annex |

g
A Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it
hazardous for the health and life of consumers. It may cause grievous and

permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death.
Improper installation and connection of the appliance may also lead to damage to
the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as
a result of, but not limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into
operation must be carried out by certified electricians and technical personnel
certified in installation of this category of appliances, who have obtained their
license in the state where the installation and commissioning of the appliance are
_carried out, and in compliance with its local legislation.

« Upon connecting the water heater to the electric mains care must be
taken to connect the safety lead (for models without power cord with
plug).

« If the water-heater will not be used for a longer period of time (more
than 3 days) and the temperature in the premise could drop below 0°C,
the water in the water-heater must be drained (observe the procedure
outlined in subsection 2 “Water heater's piping connection” of s. IV), to
avoid any possible damage of the appliance.



» During the heating the appliance could produce a hissing noise (the
boiling water). This is common and does not indicate any damage.
The noise gets higher with the time and the reason for this is the
accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must
be cleaned from limestone. This type of cleaning is not covered by the

warranty.

« In order to secure the water heater's safe operation, the safety return-
valve must undergo regular cleaning and inspections for normal
functioning /the valve must not be obstructed/, and for the regions with
highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime
scale. This service is not provided under warranty maintenance.

« All alterations and modifications to the water heater's construction and
electrical circuitry are forbidden. If such alterations or modifications
are established during inspection, the appliance's warranty shall be
null and void. KAlterations and modifications shall mean each instances
of removal of elements incorporated by the manufacturer, building in
additional components into the water heater, replacement of elements by
similar elements unapproved by the manufacturer.

« If the supply cord (of models that have one) is damaged, it must
be replaced by a representative of the service or by an appropriately
qualified person, in order to avoid any risks

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand

the hazards involved

« Children shall not play with the appliance.
» Cleaning and user maintenance shall not be made by children without

supervision.

|V. DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF OPERATION
The appliance consists of a body, flange, plastic control
panel, safety return valve.
1. The body consists of a steel reservoir (water tank)
and plastic housing (outer shell) with thermal insulation
placed in-between, and two pipes with thread G V2", for
cold water supply (marked with a blue ring) and hot water
discharge (marked with a red ring). The inner reservoir is
made of steel proved against corrosion by a special glass-
ceramic coating
2. The flange is fitted with electric heater and magnesium
anode protector. The flange is fixed to the water tank with
bolts.
The electric heater heats the water in the tank and is
controlled by the thermostat, which automatically maintains
the preset temperature.
The plastic control panel incorporates: switch (depending on
model), adjustable thermostat (depending on model), and
thermal cut-out and control lamps.
The thermal cut-outis a device, which switches the heater

off the power supply when the water temperature reaches

excessive values. If this device is actuated, you should call a

service station.

The signal lamps (depending on model) on the control panel

indicate the current mode of the unit.

The magnesium protector provides additional anti-corrosion

protection to the internal tank for heaters fitted with glass-

ceramic coating.
3. The safety-return valve prevents the appliance's
complete emptying in the event of cold water supply
interruption. The valve protects the appliance from
pressure increases higher than the allowed value during
heating (! pressure will increase when temperature
increases), by releasing the excess pressure through the
drain outlet. Water dropping out through the drains
during the warming process is a normal event that must
be taken into consideration when the boiler is installed.

[ ATTENTION! The safety-return valve cannot protect the]

appliance in the event of water mains pressure in
excess of the acceptable pressure stated for the appliance.




V. INSTALLATION AND SWITCH ON

Attention! Improper installation and connection of the

appliance may make it hazardous for the health and life

of consumers. It may cause grievous and permanent
consequences, including but not limited to physical injuries and/or
death. Improper installation and connection of the appliance may
also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or
destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not
limited to flooding, explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and
putting into operation must be carried out by certified electricians
and technical personnel certified in installation of this category of
appliances, who have obtained their license in the state where the
installation and commissioning of the appliance are carried out,

L and in compliance with its local legislation. )

1. Installation

We recommend installation of the device at close proximity
to locations where hot water is used, in order to reduce heat
losses during water transportation. The selected location
must exclude the possibility of water spray originating from
the showerhead or other water contacts.

The appliance is affixed to a wall by means of mounting
brackets attached to the unit's body. Two hooks are used to
fix the appliance (min. @ 4 mm) firmly on the wall (included
in the mounting set). The bearing plank construction for
boilers installed above / under sinks is universal and allows
the space between hooks to vary between 96 and 114mm.

(fig:2)

IMPORTANT: The type of boiler designed to be installed

ﬂ UNDER / ABOVE a sink is marked on the appliance.

Boilers designed for installation above sinks are assembled in
such a manner that the outlet/inlet pipes are pointed
downwards (to the floor of the premise). Boilers designed for
installation under sinks are assembled in such a manner that
the outlet/inlet pipes are pointed upwards (to the ceiling of
the premise).
For clear understanding of wall installation schemes, please
refer to fig.2 (A above sink and B under sink).

ATTENTION! In order to prevent injury to user and

third persons in the event of faults in the hot water
supply system, the appliance must be mounted in premises
outfitted with floor hydro insulation and sewer drainage.
Don't place objects, which are not waterproof under the
appliance under any circumstances. In the event of mounting
the appliance in premises without floor hydro insulation, a
protective tank with a sewer discharge drainage must be

J

L placed under the appliance.

y Notice: the set does not include a protective tub and the

user must select the same.

2. Water heater connection to the water supply system
Fig.4a - installation scheme above sink
Fig.4b - installation scheme under sink
Where: 1 - input pipe, 2 - safety valve (0.8 MPa), 3 -
reduction valve (if the water supply pressure exceeds 0,6
MPa), 4 - stop valve, 5 - bell-mouth discharge to the sewer,
6 — hose; 7 - Drain water tap.
Upon connecting the water heater to the water supply
system, take care of the indicative color markings /rings/ of
the pipes:
BLUE - for cold /in-flowing/ water,
RED - for hot /out-flowig/ water.
The mounting of the safety return-valve supplied with the
water heater is obligatory. The safety return-valve must

be installed on the cold water supply pipe, according to
the arrow stamped on its body that indicates the supplied
water direction.

Exception: If the local regulations (norms) require the

p usage of another protection valve or mechanism (in

accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be bought
additionally. For mechanisms operating in accordance with EN
1487 the announced operational pressure must be no more
than 0.7 MPa. For other protection valves, the pressure at which
they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked
on the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the
appliance is supplied with should not be used.

g ATTENTION! Other type of stopping armature is not )
allowed between the protection return valve (the
\_protective device) and the appliance. )
f ATTENTION! Any other /old/ safety return-valves may\
lead to a failure of your appliance, therefore they
\_must be removed. )
-

ATTENTION! Fixing the safety return-valve to threads )

longer than 10 mm is not allowed, as it could
damaged the valve and could make the use of your
\_appliance dangerous. )

( ATTENTION! The safety valve and the pipe between h
the valve and the water heater must be protected from

freezing. During hose draining - its free end must be always

open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that

\__the hose is also protected from freezing. )

The boiler is filled with water by opening the tap on the cold
water supply system and the tap on the hot water mixing
faucet. After the filling process is complete, a constant
stream of water should flow from the water-mixing faucet.
Now you can shut the hot water tap on the mixing faucet.
When you must empty the water heater, you should first cut
it off the power supply.

Draining procedure for boilers designed to be installed
ABOVE SINKS:
1. First shut the cold water supply valve
2. Open the hot water valve on the mixing-faucet
3. The water tap 7 (fig 4a) must be opened to drain the
water from water tank. If there is no such tap build in the
pipe line, than the water can be drain directly from inlet
pipe of water tank after when you disconnect it from
water main
IMPORTANT: When draining the boiler, take measures
p to prevent damages caused by the flowing water.
Draining procedure for boilers designed to be installed
UNDER SINKS:
1. Switch the boiler off the power supply network.
2. Dismantle the connecting water fittings from the boiler.
3. Disassemble the boiler from its installation place, turn
it so the pipes point to the floor and pour the waterin a
vessel you have prepared for the purpose. Wait until all
the water drains out of the boiler.
In case that the pressure in the water mains is over the value
pointed out in the above paragraph |, then it is necessary
to assemble a pressure reduce valve, otherwise the water
heater would not function properly. The Manufacturer does
not assume any liability for problems arising out of the
appliance’s improper use.



3. Water heater's electrical connection (fig.3)

[ ATTENTION! Before you switch the power supply, J

make sure the appliance is full of water.

3.1. Models fit with power supply cord combined with
a plug shall be plugged in a socket. The boiler can be
disconnected from the power supply by unplugging.

ATTENTION! The wall-plug must be properly
connected to a separate electrical circle that is
provided with a protector. It must be earthed.

3.2. Water heaters fitted with a supply cord without a plug
The appliance has to be connected to a separate electricity
circuit of the stationary electrical wiring.The connecting has
to be constant- with no plug contacts. The circuit has to be
supplied with a safety fuse (16A) (20A for power > 3700W)
and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole
pieces in the conditions of over-voltage from category lIl.
The connecting of the conductors of the supply cord of the
appliance has to be carried out as follows:
® conductor with brown insulation - to the phase
conductor of the electrical wiring (L)
® conductor with blue insulation- to the neutral
conductor of the wiring (N)
® conductor with yellow-green insulation - to the safety
conductor of the wiring (L))
3.3. Models without power supply cord
The appliance has to be connected to a separate electricity circuit
of the stationary electrical wiring. The circuit has to be supplied
with a safety fuse 16A. Copper single core (rigid - non stranded)
conductor shall be used for the connection - cable 3 x 1.5 mm?” for
power 2000 W.
The electrical circuit supplying the appliance must have an
in-built device ensuring the splitting of all terminal poles
under conditions of super-voltage of category lIl.
In order to fix the power cable to the water heater, it is
necessary to remove the plastic cover (fig.5). The power
leads connections must be in accordance with the terminal
markings of the thermal circuit breaker:
® the phase cable must be connected to the A1 (11)
terminal
® the neutral, to the B1 (21) terminal
@ and the protection terminal, obligatory to the marked
screwed joint (L)
The power supply cord can be fixed to the plastic control
panel with a cable stop. After the installation, the plastic
cover must be replaced in its original position!
Explanations to Fig.3:
T1 - thermal regulator, T2 - thermal circuit breaker, IL1 -
light indicator, R - heater

V/I.OPERATING THE DEVICE
Before initial start of the device, please make sure that the
water heater has been correctly connected to the electrical
network and that it is filled up with water.
Switching on the water heater is done through the device
incorporated in the installation, which is described in sub-
item 3.2 of paragraph V, or by inserting the plug into an
electrical socket (for models with cord with a plug).
Clarification to Fig.6:
Operation modes:

1. Position (9*6) anti-freezing mode

WARNING: The electrical power supply of the device
p should be switched on. The safety valve and the pipe
connecting it to the device must be secured against freezing.

2. Position (¥ X) maximum temperature

3. Position (/@) at this mode the water temperature
reaches about 60°C. In this way heat losses are reduced.
4. Light indicator - at heating mode it is lit in red, and it
is lit in blue when the water has been heated up and the
thermostat has switched off.
5. Regulator knob - for temperature setting
Water heaters with electrical-mechanical POP-UP
operation:
1. Push the knob to pop-up Fig. 7a.

2. Set the temperature of the water heater Fig. 7b This
setting allows for gradual temperature adjustment.

3. Push the knob to retract Fig. 7¢c

WARNING! Once a month set the knob to the
position ‘'maximum temperature’ for a period of 24
hours (unless the device is constantly operated in this mode).
Thus you will ensure better hygiene of the heated water.

VII. RUST PROTECTION MAGNESIUM ANODE

The magnesium anode protects the water tank's inner surface
from corrosion. The anode element is an element undergoing
wear and tear and is subject to periodic replacement. This is
cost for the user.

In view of the long-term and accident free use of your water
heater, the manufacturer recommends periodic inspections
of the magnesium anode's condition by a qualified technician
and replacement whenever required, and this could be
performed during the appliance's technical preventive
maintenance.

For replacements, please contact the authorized service
stations!

VIIl. PERIODIC MAINTENANCE

Under normal use of the heater, under the influence of high
temperature, lime scale /the so-called lime scale layer/ is
deposited upon the heating element’s surface. This worsens
the heat exchange between the heating element and water.
The heating element’s surface temperature increases along
/of boiling water/. The thermoregulator begins to switch

on and off more frequently. A “deceptive” activation of

the thermal protection is possible. Due to these facts, the
manufacturer recommends preventive maintenance of your
water heater every two years by an authorized service center
or service base. This protective maintenance must include
cleaning and inspection of the anode protector (for water
heaters with glass-ceramic coating), which shall be replace
with a new one if need arises.

In order to clean the appliances use a damp cloth. Do not
clean with abrasive or solvent content detergents. Do not
pour water over the appliance.

The manufacturer does not bare the responsibility
for all consequences caused by not obeying the
instructions, given hereby.
Environmental protection instructions.
Old electric appliances contain prescious materials
and must not be disposed with the domestic waste!
Please make your active contribution to the protection
of the environment and dispose of the appliance in
I the stations organized for the purpose (if available).



YBaxaeMblll noKynaTtenb,

Komanga TESY nosapasnset Bac c HOBOW NOKYNKOW.
Hapeemcs, uto Bawa HoBasA nokynka npuaact Bawemy
[IOMY AOMONTHATENbHbIN KOMGOPT.

HacToslee TexH1uecKoe onmcaHne n MHCTPYKLMA No
3KcnnyaTaLmmnm o3HakomuT Bac c usgenvem n ycnosmamm
€ro NpaBWIbHOTO MOHTa)a 1 dKcrnyataummn. IHcTpykuua
npefHasHayeHa v Ana CneLyanicToB - TEXHUKOB, KOTOpble
6yAyT nepBoOHayaNbHO ycTaHaB/IMBaTb, AEMOHTPOBATb U
PeMOHTMPOBaTb BOAOHarpeBaTesib B Cllyyae NoBpexaeHns.

Mpouly Bac, umeinTe BBUAY, YTO COBMIOAEHMNE YKa3aHWi

B HaCTOALLe MHCTPYKLMW NpeXe BCero B MHTepece
nokynaTens, Ho BMeCTe C 3TUM OfHO 13 YCNOBUI rapaHTun,
YKa3aHHbIX B KapTe rapaHTuu, YTobbl NoKynaTtesnb Mor Obl
nosib3oBaTb 6ecnnaTHO rapaHTMiiHOe 06CyKMBaHMe.
MpoussoauTenb He HeceT OTBETCTBEHOCTb ANA
yBPEXAeHNN Nprubopa 1 BO3MOXKHbIX YBPeXAeHNN,
NPUYMHEHHbIX B pe3ynbTaTe 3KCnayaTauum u/munm
YCTaHOBKM, KOTOPbIe He COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHuA u
MNHCTPYKLUY B 3TOM PYKOBOACTBE.

SneKkTpunueckuin bonnep oTsevaet TpebosaHmam EN
60335-1, EN 60335-2-21.

|. HASHAYEHME

BopoHarpeBaTenb NpefHa3HayeH 4ia obecneyeHus
ropsyeii BOAOW ObITOBbIX 06bEKTOB, NOAKIOYEHHbIX K
BOAOMNPOBOLHOW CeTH € laBneHneM He 6onee 6 atm (0,6 MPa).

OH npefHa3HayeH AnA 3KCnyaTaLumm TONbKO B 3aKPbITbIX
1 OTannnBaeMblxX MOMELLEHNSX, B KOTOPbIX TeMnepaTypa
He nagaet nog 4°C v He npefHa3HaueH paboTaTb B
HenpepbIBHOM NPOTOYHOM PEXMUME.

Ill. BAMHDIE MPABUJIA

Il. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKIN
1. HoMuHanbHbIN 06beM V, IUTPbI - CM. TaBNNYKY Ha
ycTpoiicTee
2. HoMrHanbHoe HanpsKeHwue - CM. TabMyKy Ha
ycTponcrae
3. HomMnHanbHas MOLWHOCTb - CM. TabNnuKy Ha
ycTpoicTee
4. HomuHanbHoe AaBneHve - CM. Tabnunuky Ha
ycTpoiicTee

BHUMAHME! 5mo He dasneHue 8000npo8o0HOU
cemobto. OHO omHocumca K npubopy u cobnodaem
mpebosaHus cmaHoapmos 6e3onacHocmu.

5. Tun BogoHarpeBaTenba - 3aKPbITbIN aKKyMyVIPYIOLNIA
BOJOHarpeBsarterb, C Tenaonsonaumen

6. BHyTpeHHee nokpbiTre - GC - cTeknokepamumKka

7. ExXeiHeBHOE NOTPebneHNe 3NeKTPOSHEPrUn — CM.
npunoxexue |

8. O6bABNEHHbIN NPOGUNb Harpy3Kku- cm. Mpunoxerue |
9. KonuuectBo cmelaHHow Bogbl npu 40 °C V40 B
NUTPax — CM. Npunoxexue |

10. MakcumanbHas TemnepaTypa TepMocTaTa — CM.
MpunoxeHne |

11. 3aBOACKME HACTPOWIKM TemnepaTypbl — cM. [punoxexue |
12. DHeprospPpeKTUBHOCTL B PeXXMMe Harpesa BOAbI —
CcM. npunoxeHue |

« YCTaHOBKa 1 MOAK/IOYEHWE BOJOHArpeBaTesNia OCyLWwecTBATb C
cob6nogeHnemM HOPM NoXKapHoM 6e30MacHOCTN.

o He Bkntouyatb BOAOHarpeBartesb, HE y6e,D,I/IBLIJI/ICb B TOM, YTO OH

HanosNIHeH BoAoOMN

A

cdenname e20 ondacHsIM 0414 3

BHUMAHUE! HenpasuneHas gcmaHoeKa U noOdK/l04eHuUe npubopa moaym
0po8bA U XU3HU nompebumeneli, a makxe

MoXXem NpU4YUHUMb cepbe3Hbie U 00/1208e4Hbie N0C1Ie0Ccmeus 018 HUX, 8 MOM
yucse, HO He MOJIbKO, K (husuyecKUM Nospexx0eHUAM u/unu cmepmu. Smo
make moxem npueecmu K ywyep6am ux umywjecmea /noepexoeHuto u/unu
YHUYMOXKeHUI0/, a makKxe makum mpembUx /iUy, 8bI38AHHbIM 8KJTIOYUME/IbHO,
HO He MoJIbKO, HABOOHeHUeM, 83pbIBOM, NOXXAPOM.
MoHmax, nodko4yeHue K 8000NP0o80o0Y U K 37eKmpuyeckol cemu 00/XKHbl
8bINO/THAMBCS NPABOCNOCOOHBIMU 3/1EKMPOMEXHUKAMU U MeXHUKamU no
pemMoHmMy U MOHMAxy npubopos, KOMopble NOJTYHUIIU C80K0 NPABOCNOCOOHOCMb
HA Meppumopuu CMpaHsl, 8 KOMOPOU OCyUecmafemcs MOHMAX U 8800 8

| aKCnyamayuto npubopa u 8 coomeemcmauu ¢ HOpMamu ee 3akoHO0aMebLCmea.

N

° |_|pI/I nogkni4vYeHMnM BogoHarpeBaTtena K 3ﬂeKTpVI'~IeCKOIZ cetn
BHUMaTENbHO CNeanTb 3a NpaBUJIbHbIM NoagcoeANHEHNEM 3alLUTHOIO
npoBOOHUKa (MOAEJ’II/I 6e3 WHYpa NnTaHnA co LiTEencenem).

* BTom cnydae, ecnn 60|7|nep He 6y,qu Ncnonb30BaTbCA B TEYHEHUN OJTNTENbHOIO



nepvofa BpemeHu ( 6onee 3 gHel) U CyLLecTBYET ONMACHOCTb TOFO, UTO
TemnepaTypa B NomeLeHnr NOHN3NTCA HUXe 0°C, BogoHarpeBaTesnb cleayet
onycTowWnTb (NPOBECTY NPOLeaYpPY, ON1caHyto B NyHKTe 2 “MogKnioueHne
BOAOHarpeBaTens K BORONPOBOAHOI ceTn” n.V), Bo N36eXXaHre BO3MOXHOTO
NoBpeXAeHVs BOAOHArpeBaTens

o [Npu aKkcnnyaTayum — (pexxum HarpeBaHuA BoAbl) — HOPMasbHO KanaTb
BOZA U3 fPEHAXHOIO OTBEPCTMA KNanaHa. ToT »Ke MOXXHO OCTaBUTb
OTKPbITbIM K aTMOCcdepe. Hago NpuHATL Mepbl AnA yaaneHusa unm cbopa
OTTOKa BO 136eXKaHuA yLwepboB, a Tak Xe Hanb3A HapyLwaTtb TpeboBaHuA,
onuncaHHble B T.2 naparpa V

« Bo Bpems HarpeBaHua Npnbop MoxeTe yCbilwaTh CBACTALNNA LWYM
(BOAA KMNATUT). DTO HOPMAJIbHO 1 He ABMAETCA HEMCNPaBHOCTbIO. LLym
YCUIINBAETCb CO BPEMEHW N N3-3a HAKOMJIeHNA N3BECTHAKA. YTo6bI
YCTPaHUTDb WYyM, He06X0ANMO NOUYNCTUTL NPNBOP. ITa ycsyra He
NOKPbIBAETCA rapaHTUEeN.

o [1ns 6e3onacHoi paboTbl BOAOHArpeBaTens, BO3BPATHO -
NPefoXpaHUTENbHBIN KNanaH cnegyeT perynfapHO ounLwaTb 1 NPOBEPATb ero
npaBunbHOe GYHKLMOHMPOBaHMWE /Ha NpeameT 6NnoK1poBaHNaA /, npuyem

B palioHaXx, rae Bofa XxapakTepu3yeTca BbICOKAM COAEPMKaHNEM N3BECTH
cnepyeT yaanatb N3BeCTb. JTa yC/yra He ABNAETCA MPeAMETOM rapaHTUAHOrO
06CNyKMBaHNA.

« 3anpeLyaeTca BHOCUTb N0Oble U3MEHEHNA 1 NepPeyCTPONCTBO

B KOHCTPYKLMIO 1 DNIEKTPUYECKYIO CXeMy BOAOHarpeBaTens.

Mpun KOHCTaTUPOBaHUN N3MEHEHWIA FapaHTUA Ha usgenve
aHHynupyeTca. VI3MeHeHnAMN 1 NepeyCcTPONCTBOM cunTaeTca noboe
yAaneHue BNOXeHHbIX MPON3BOAMTENEM SIeMEHTOB, BCTpanBaHue
[AOMOJTHUTENbHbIX KOMNOHEHTOB B BOJOHarpeBaTtesib, 3aMeHa 3/1eMeHTOB
aHaNOrMyHbIMK, He NpoLWeAWnMN ogobpeHie NPON3BOANTENEM.

» B cnyyae noBpexaeHus WHypa nutaHna (Mogenu, yKOMMnIeKTOBaHHble
TaKOBbIM) €ro 3aMeHy [O/KEH NPOV3BECTN NPeACTaBUTENb CEPBUCHOTO
LeHTpa 1nun N1uo, umetollee NoaobHyto KBanmpukaLmio Bo nbexaHme
noboro pucka

« DTOT Nprbop NpefHa3HauYeH 6bITb UCMONb30BaH AETbMU 8-Mu 11 Gonblue
8-Mu NIeTHero Bo3pacTa v IIoAbMU C OFPaHNYEHHbIMU GU3NYECKUM,
YyBCTBUTESIbHBIMU UJIN YMCTBEHHbBIMI CMOCOOHOCTAMM, U NIIOABMMA

C OTCYTCTBMEM OMbITa U NO3HaHWIA, €CNIN OHY NMoJ HAbIoAEHEM NN

NX MHCTPYKTUPOBAN B COOTBETCTBMM C 6€30MacHbIM YNoTpebneHnem
Nprbopa 1 OHV MOHMAKT OMACHOCTU, KOTOPbIE MOV Obl BOSHUKHYTb.

o [letAaM Henb3Aa UrpaTb C NpMbopom

» Y6opka n o6cnykmBaHue npnbopa Henb3a 6biTb BbINOMIHEHA AETbMY,
KOTOpble He KOHTPONNPYIOTCA



|V.OMUCAHUE U NPUHLUN JENCTBUA
BopoHarpesatenb cocTounT U3 Kopnyca, GnaHua,
NJacTMacCoOBOW KOHTPOJIbHOW NaHenu 1 BO3BPaTHO -
npeaoxXpaHMTeNIbHOro KnanaHa.
1. Kopnyc coctonT 13 cTanbHOro pesepsyapa
(BOAOCOOPHUK) U BHELLHEN NNacTMaccoBoi 060104KN
€ Tennousonaumein Mexay HuMu. BogocbopHmk
cHabxeH aBymA Tpybamu ¢ pesbboit G 2" ana nopaun
XOJIOLHOW BOABI (C CUHVM KONEUKOM) 1 BbIXofa ropsaven
BOAbI (C KPACHbIM Kosleukom). BHyTpeHHWI pesepByap
M3roTOB/EH U3 YePHO CTanu, 3alULLEHHOI OT KOpPPO3nn
CneumanbHbIM CTEKNTOKEPAMUYECKUM MOKPbLITUEM.
2. Ha ¢naHue ycTaHOB/EH SNeKTPUYECKnii HarpeBaTersb
(T9H) 1 MarHuneBbI aHOAHbBIV NPOTEKTOP. AHOLHbIN
NPOTEKTOP NPUKPENeH K BOJAOCOOPHMKY 6onTamu.
dneKTpuyecknin Harpesatesnb (TIH) cnyxut ana
noforpesa BoAbl B pe3epByape 1 ynpasiaeTcs ¢
NOMOLLbIO TEPMOCTaTa, KOTOPbI aBTOMATUYECKN
noafepXvBaeT onpeaeneHHyio TemnepaTtypy.
Ha nnactmaccoBoii KOHTPONbHON NaHeNN ycTaHOBJIEHbI:
BbIKJIlOYaTeNb /B 3aBUCMOCTM OT Moaenu/,
perynupyemblil TepmMocTaT /B 3aBUCHMOCTM OT Mogenu/,
TePMOBbIK/OUaTeSb U CUrHabHbIE TAMMOYKN.
TepMmoBbIK/oUaTenb NpeacTaBaseT coboi ycTpoiicTeo Ans
3alWTbl OT Neperpesa, KOTOPOe BbIKNOYaeT HarpesaTenb 13
ceTw, Korga TemnepaTypa Bofbl AOCTUTaeT MaKCUMasbHO
BeMYMHbI. B cnyyae BKNoueHnaA aToro ycTponcTsa, Bam
HeobX0ANMO 06PaTUTLCA B CEPBUCHBIN LIEHTP.
KOoHTponbHble lamnoykm /B 3aBUCMMOCTY OT MOAen/,
pacnonoXeHbl Ha KOHTPOJSIbHON NaHeNw, NOKa3biBalOT
peXum, B KOTOPOM HaXOAUTCA BOfJOHarpesaTe/b.
MarHveBbIl NPOTEKTOP AOMONHUTENbHO 3alLMLLaeT
BHYTPEHHWIN pe3epByap OT KOPPO31UN BOAOHarpeBaTesneB
C CTeKJIOKepaMmnUeCKUM NOKpbITUEM.
3. Bo3BpaTHo - npefoXpaHUTeNbHbIV KnanaH
npeaoTBpaLLaeT NOSIHOE OMyCTOLeHNe
BOJOHarpeBarena B Clyyae npekpalleHna nogaum
XONOAHOW BOAbI 13 BOAONPOBOAHON ceTn. OH 3aluuiaet
n3fenue oT NOBbILIEHNA AaBNEHNA B BOAOCOOPHUKE AO
BEJIMYMHbI, NPEeBbILLaloLLeli AoNyCcTUMYio npu paboTe B
pexxume nogorpesa (! Npu NOBbIWEHUV TeMMepaTypbl
[aBfieHNe MOBbILLIAETCA), MTOCPEACTBOM BbINycka
M3MIMLLIHEro KONNYeCTBa Yepes ApeHakHoe oTBepcTme.
[lonycTrMo, YTO B pexunme Nogorpesa U3 ApeHaKHoro
OTBEPCTVA KanaeT BOAa U 3TO clieflyeT MeTb B BUAY Npu
ycTaHOBKe BOfJOHarpeBaTesba.

( )

BHUMAHWE! BozspamHo-npedoxpaHumenbHbil
K/IanaH He MoXem 3auumums ycmpolicmeo 8
c1yqae 8000Npo8oOHOU Nodayu nod 0asseHuem,
\_npesbiwarowum o6va81eHHoe dasneHue ycmpolicmed. )

V. YCTAHOBKA WU NOAKNIOYEHWUE

f BHUMAHWE! HenpasuneHas ycmaHoeKa u noOK/oyeHue )
npubopa mo2ym cdeniame e20 0NackHbIM 0118 300p0BbA U
XKU3HU nompebumenetl, a makxe Moxem Npu4UHUMb
cepbe3Hble U 00/1208e4Hble NOCIOCMBUS 01 HUX, 8 MOM YUCTTe,
HO He MOJTbKO, K (hU3UYECKUM NOBPEXOEHUAM U/Uu cmepmu.
3mo makxe Moxem npusecmu K yuiepbam ux umywecmea/
nospexdeHuIo U/uu yHUYMOXeHUIo/, a Makxe Makum mpemeux
J1UU, 8bI38aHHbLIM BKNIOYUMESTbHO, HO HE MOJTbKO, HABOOHEHUEM,
83pbI8OM, NOXAPOM.
Mormax, nodkstoyeHue k 8000nposody U K 3nekmpudeckoli
cemu O0/XHbl 8bINOTHAMBCA NPABOCNOCOBHBIMU
3/1eKMPOMEXHUKAaMU U MeXHUKAamMu no peMoHmy U MOHMaxy
npubopos, KOMOopble NOMTY4UIIU CBOI0 NPABOCNOCOBHOCMb HA
Mmeppumopuu CMparsl, 8 KKMOPOU 0CyLeCMeIAeMCca MOHMAX U
8800 8 3KCNTyamayuto npubopa u 8 Coomeemcmauu ¢ HOpMamu

\_ ee 3aKOH00amesTbcmea. )

1. YctaHOBKa

PekomeHpyeTcs ycTaHaBnMBaTh BOAOHarpesaresb
MaKCMMasbHO 671M3KO0 K MeCTaM MoJb30BaHsA ropsveit
BOAOW [if1A COKPALUEHMA NOTepb Ternna B Tpy6onposogae.
BHymaHMe, BogoHarpeBaTesb JOKeH 6biTb YCTaHOB/EH B
TaKOM MecTe, rae He byfeT KanaTb BoAa.

BopoHarpesarenb NofBELINBAETCA 32 HECYLLME NNaHKMY,
BMOHTIPOBAaHHbIE B €ro Kopnyce. MoABeLNBaeTCA OH Ha

ABa Kptoka (min. @ 4 mm) 3aKpenneHHble HafleXHO B CTeHe
(BKNIOUEHDI B KOMNNEKT ANA YCTaHOBKM). KOHCTPYKLMA HeCyLen
NNaHK1 BofoHarpesatenes, NpefHa3HauYeHHbIX ANA MOHTaxa
Hap / nof pakoBUHOM yHBePCabHa 1 NO3BONAET Hannune
paccToaHNA MeXay Kptokamm ot 96 o 114 mm (pue. 2).

BAXHO: Bup BogoHarpesatenbs, npefHa3Ha4eHHOro
ana moHtaxa NMOJ / HAl pakoBrHOI yKa3aH Ha caMmom
n3zaenuun. BogoHarpesatenby, NpeAHa3HaueHHble AN
MOHTaa Haj, PaKOBUHOI YCTaHaBNMBAIOT TaK, YTOObI TPYObI
BXOf/BbIXOf, ObINV HanpaseHbl BHX3 (K MOy NoMeLLeHus).
BopoHarpesatenbm, npefHa3HauYeHHble AnA MOHTaxa Nnop
PaKOBMHOI1 YCTaHaBNMBAIOT TaK, YTOObI TPY6bI BXOfa/
BbIXOAA ObINy HanpaBneHbl HaBepPX (K NOTONKY NOMELLEHNS).

[lnA NONHOM ACHOCTM MO NOBOAY MOHTaXa K CTEHe CM. gue.
2 (A Hap pakoBUHOW; B MOHTaX Nof pakoBMHOW).

Ve

BHUMAHWE! Bo usbexaHue npuyuHeHus gpeda

nompebumeo U MpemsUM IUUAM 8 C/Ty4ae
HeucnpasHocmu 8 cucmeme cHabxeHus 2opsayeli 80000
Heobxo0UMo ycmaHasnueame 8000Hazpesamersns 8
nomeuwjeHusx ¢ NodnosbHoU 2udpou3onayuel u OpeHaxem
8 KaHanusayuu. Hu 8 Koem cay4ae He pasmewatime nod
8000HaAzpesamesnem He8oo0oycmoliyussie npedmemsl. [ipu
MOHMUPOBAHUU B0ODOHAZpEBAMEA 8 NOMewjeHusAX 6e3
2U0pouU30/1AYUU HEO6XOOUMO NOMECMUMb NOO HUM
3AWUMHYI0 8aHHY C OpeHaXeM K KaHanu3ayuu.

&

lMpumeyaHue: 3aWuMHas 8aHHA He 8X00UM 8
Komnsiekm u obecneyusaemca nompebumerem.

2. MopknioueHne BogoHarpeBarTenba K
BOAONPOBOAHON ceTn

Que. 4a - [NA MOHTaXa Hafi PaKOBUHOW

Que. 4b - pna MoHTaXa Nog PakoBMHOM

Tne: 1 - Bxopawan Tpy6a; 2 - npefnasHbii KnanaH

(0.8 MPa); 3 - pepyunp BeHTVNa (Npy faBNeHUN B
Bogonposoge Bbiwe 0,6 MPa); 4 - cnupatenbHbI KpaH; 5 -
BOPOHKa C CBA3bU K KaHann3auuu; 6-wnaur; 7 — KpaH ana
BblfIMBaHWA BOAbl U3 Goinepa

[Mpun noaknoyYeHNN BOJOHarpeBaTenba K BOAONPOBOLHOMN
ceTu cnepyeT UMeTb B BUAY YKa3aTesibHble LiBETHble 3HaKWN
/Koneyku/ Ha Tpybax BOAOHarpesatens:

CUHUI - ana xonopaHoi /Ha Bxoae/ Bofbl,
KPACHbBII - ana ropaueii /Ha Bbixofe/ BOAbI.

0O6s3aTeIbHO HEO6XO0AMMO MOHTUPOBATL BO3BPATHO -
NpeAoXpPaHUTENbHbIN KNanaH, BXOAALMNIA B KOMMIEKTaL{MI0
BoAoHarpeBartens. OH yCTaHaBNMBAETCA Ha BXOAE

L1 XONIOQHOW BOAbI, B COOTBETCTBUM CO CTPENKOWA,
PacroNOXKEHHOM Ha KOPMyCe, KOTOPast yKa3blBaeT
HanpaefeHne BXOAALLEN XONOLHOM BOAbI.

4

UcknioyeHue: Ecnu mecmHvle peaynayuu (Hopmbl)
mpebyiom ucnosnb308aHue 0py2020



npedoxpaHUmMesnbLHo20 KAANAaHa unu ycmpoticmea

(omeeyatowee Ha EN 1487 unu EN 1489), e20 HyxHO Kynume

donosnHumMesnsHo. ina ycmpolicms, omaeyatowsux Ha EN 1487

MakcumanebHoe 06vA8IeHHOe paboyee 0agsieHue 00IKHO

66imb 0.7 MPa. jna opyaux npedoxpaHumesibHoiX KanaHos,

Ybe 0assieHue KanubposaHHoe, 00KHO 6bimb 0.1 MPa Huxe

YKA3aHHO20 Ha mabnuyke npubopa. B smux ciy4asx Hene3a

UCNO/1b308aMb 8038PAMHO NPEOOXPAHUMESbHO20 KAANAHA,

Komopeili 8X00UM 8 KOMNJieKme NOCMAaskKu.

e N\
BHUMAHWE! He donyckaemcsa HukakoU opyaou
3anopHoU apmamypbl Mexoy 8038pAMHO

npedoxpaHumesnbHbIM KanaHom (NpedoxpaHumesnbHuIM

L ycmpoticmeom) u npubopom.

J

( 1\
BHUMAHWE! Hanudue dpyaux /cmapeix/ 8038pamHo
- NpedoXpaHUMesbHbIX KNIANAHO8 MOXem 8b138aMb

nospexoeHue Bawezo uzdenus u ux csiedyem yoanume.

&

AN

BHUMAHME! 3anpeujaemcs 88uH4YUBaHUE KNANaHa
K pe3bbam 0nuHol cabiwie 10 MM., 8 NDOMUBHOM
C/ly4de 3mo Moxem 8bI38aMb HeNONpasuMoe
nospexoeHue Bawezo knanaHa u onacHo 014 Bawezo
L 8000Hazpesamerns.

( BHUMAHMWE! BozgpamHo npedoxpaHumesnbHbil

Knanax u mpy6onpo8od om Hezo K
8000HaAzpesamerto O0MKHb!l 6biMb 3aUUUEHHBIMU OM
3amopaxusaHus. lMpu OpeHUPOBAHUEM C WIAH2OM — €20
€80600HbIU KOHey 00/1KeH 8ce20a bbimb OMKPbIMbIM K
ammoceepe (He nozpyxerHbitl). LinaHe moxe dosmxeH
\_6bimb 06ecneyeH npomue 3amMopaxusaHus. )

3anonHeHvie BoAoHarpeBaTesiba BOAOW NPONCXOANT

Npu OTKPbIBaHUM KpaHa Ana nofayn XonoAHON BOAbl U3
BOJOMNPOBO/HOW CETV 1 KpaHa ropayeii BOAbl CMecuTens.
Mocne 3anonHeHUA 13 CMeCUTenA [oMKHa NoTeub
HenpepblBHasn CTPyA BoAbl. Tenepb Bbl MOXeTe 3aKpbITh
KpaH nogaum ropayeil BOAbI CMecuTens.

B cnyyae HeO6XOAVMMOCTM ONYCTOLWEHNA
BOJOHarpeBsaTtesiba He06XOAVMO B NepBYIo ovepeab
OTKNIOUNTD SNEKTPUYECKOE NUTaHMe.

Mpoueaypa onycroweHnsa BofoHarpeBarTenbs,
npeaHasHaueHHOro anA moHTaxka HAJ] PAKOBUHOW:

1. 3aKpbITb KpaH Mogaun XoN04HOM BOAbI 13
BOJOMPOBOAHON CETU K BOAOHArpeBaTtesblio.

2. OTKprTb KpaH nogayn ropﬂqeﬁ BOAbl cCMecuTena.

3. OcTaHoBUTe Nogavy Bofbl K Npubopy. OTKpoiiTe KpaH
[NA TeNNoN BOAbl cMecuTenbHoi 6atepun. OTKpoliTe
KpaH 7 (¢ur. 4a) ana Toro, 4ToObl BbITEKNA BOAA U3
6oinepa. Ecnv B ycTaHOBKE OH He MOHTMPOBaH, TO 13
6olinepa MaxHo BblNeTb BOAy NPAMO 13 BXOAALLEN U3
Hero Tpy6bl, KOTOpasa NPeABaPUTENLHO MOXET OblTb
[IEMOHTVpPaH OT BOAONPOBOAA

BAKHO: MNpw onycToleHny BogoHarpesaresiba
HeobXo[MMO NPUHUMaTb Mepbl ANA
npepoTBpalleHns yuepba oT BbiTeKatoLen BOAbl.

Mpoueaypa onycroweHnsa BogoHarpesarenbs,
npeaHasHaueHHOro AnA MoHTaxa M0 PAKOBUHON:

1. BolkniounTb BOAOHarpeBartesib 13 3ﬂeKTpI/ILIeCKOIZ cetun.

2. [1eMOHTMPOBaTb COEAMHAIOLLYIO BOJOTMPOBOAHYIO
apmaTypy C BOAOHarpeBaTesbsi.

3. [leMOHTMpOBaTb BOJOHArpeBaTesib C MECTa, rae OH
NOABELLEH 1 MOBEPHYTb €ro Tpy6amm BH3, K Nony,
BbINIMBaA BOLY B NPEABAPUTENIbHO MOATOTOBEHHYIO 41
3TOV LieNIM eMKOCTb. BbIKAaTb O MOIHOrO OMYCTOLEHNA
BOJIOHArpeBaTesba.

B cnyuae, koraa gaeneHune B BOAONPOBOAHOW CETH
NpeBbILIAeT yKasaHHY0 CTOUMOCTb B naparpade | Bbiwue,
TO HEOOXOAMMO YCTaHOBUTL PeayLMPYOLLMIA KnanaH,

B MPOTUBHOM CJly4ae HeBO3MOXKHO SKC/yaTMpoBaTh
npaBunbHO BogoHarpesatenb. [ponssoanTens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NPobeMbl, 06yCNOBEHHbIE
HenpaBWNbHOW SKCNyaTaumeln yCTponcTBaa.

3. CBbp3BaHe KbM efleKTpnyeckaTta Mmpexa (¢pue.3)

BHUMAHWE! [leped mem, Kak 8kao4ume
8000Hazpesamers 8 cemo, y6edumecb 8 MOM, 4mMo
8000HaA2pesamesb HanoJsHeH 8000U.

3.1. Mopenu, ocHalleHHble WIHYPOM NUTaHNA

B KOMN/eKTe C WTencenem, nogKniovaorca
BCTaBNIEHNEM LUTENCeNA B po3eTKy. OTKoyeHe
OT 3NeKTPUYECKOI1 CETU NPON3BOAUTCA NyTeM
OTCOeAVHEHMEM LUTEMNCeNs N3 PO3ETKU.

BHUMAHME! KoHmakm 0onxeH 66imb NpagusibHO

noOKtoYeH K omdenbHOU yenu, Komopas
o6ecneqeHa npedoxpaHumenem. OH dosmxeH 6bimb
3a3em/ieH.

3.2. BopoHarpeBaTenu KOMMAEKTOBaHbI C LUHYPOM
nuTaHuna 6e3 BunKu.

Mpn6op AomKeH BbITb CBA3aH K OTAENbHYIO Lienb
CTaLMOHAPHOW NEKTPUYECKO MHCTaNALMA CHabXeH
npegoxpaHuTenem ¢ 06bABIEHHBIM HOMUHANIbHBIM TOKOM
16A (20A gna mowHocTn > 3700W). CBs3b AOMKHa ObITh
NOCTOAHHON — 63 WTencenbHbIX coeguHeHnit. Cxema
AOIKHa BbITb CHabXXeHa NpefoXpaHNTeNnemM 1 ¢ BCTPOEHHbIM
YCTPOWCTBOM, KOTOPOE 0becneyrnBaeT pasbeMHeHNe BCeX
NOJIIOCOB B YCIIOBUAX CBEPXHaNpskeHWA kateropus lIl.

CBsi3b MPOBOAHMKOB Kabens nuTaHns npuéopa [omKHa
6bITb MCNOMHEHA Kak cregyert:

® [1pOBOJHMK KOPMYHEBOTO LiBETa N30NALMUN — K
$a3HOMY NMPOBOAHUKY 3NEKTpUUeCcKon nHctanaumm (L)

® [1pOBOAHVK CUHErO LiBeTa N30NALNMN — K
HenTpasbHOMY MPOBOAHUKY 3M1EKTPUYECKON
nHcTanauum (N)

° npOBOAHMK KeNnTo-3e/1eHoro useta nsonaumm - K
3alWNTHOMY NPOBOAHUNKY BHEKTpVILIeCKO!?I NHCTanaymm ( )

3.3. Mopenu, He OCHallleHHbI€e WHYPOM NMUTAHNA N
wrencenem.

Mpunbop fonxeH 6bITb CBA3AH K OTAESNbHYIO Lienb
CTaUVOHAPHO 3NeKTPUYECKON NHCTANALNA CHabXeH
npepoxpaHuTenem ¢ 06bABIEHHBIM HOMWUHAMNBbHBIM
TokoM 16A. CBA3b OCYLIECTBAAETCH MeHbIMU TBEPAbIMM)
NPOBOAHMKaMM C OAHOW Xunoi, (kabenb 3x1.5 mm? ana
obwein mowHoct 2000W.



B aneKTpuyecKmnii KOHTYp NUTaHUA JOMKHO ObITb
YCTaHOBJIEHO YCTPOWCTBO, 0becneymnBatoLiee
pasbefHeHne BCex NOMoCOB B YCIOBMAX
cBepxHanpsxeHua kateropum lll.

Y106bI NPNCOANHNUTD INEKTPUYECKUIA NPOBOAHNK
NUTaHNA K BOAOHarpeBaTtesiblo He06XoANMO CHATb
NNacTMacCoBYH KPbILLKY C MOMOLLbIO OTBEPTKM

(¢ur. 5). MprcoennHeHe NPOBOAHMKOB NUTAHMWSA
[IOMXXHO COOTBETCTBOBATb MapKMpPOBKaM Ha Knemmax
TEPMOBBIK/IIOUATENA, KaK 3TO OMMUCAHO HIUKe:

® a3oBblii K 0603HaueHuo Al (unn 11)
® HelTpanbHbIV K 0603HaueHuto B1 (nnn 21)

® 3aWUTHBIN - 06A3aTeNbHO K BUHTOBOMY CO€NHEHMIO,
0603Ha‘46HHOMy 3HakomMm .

MpoBOAHVK NUTAaHWA MOXET ObITb MOATAHYT K
nnacTMaccoBOM KOMAaHAHOW NaHenu C NOMOLLbIO
KabenbHOM cKobbI. [locnie OKOHYAHUS MOHTaXa
NnnacTMaccoBas Kpblllka yCTaHaBNVBaeTCcA 06paTHO B CBOE
nepBOHavanbHOE MosioXKeHue!

MNoscHeHwue K ¢ua.3:

T1 - Tepmoperynatop; T1 - TepmoperynaTop; T2 -
TepMmoBbIK/touaTens; IL1 - ceeTAWMNCA MHAMKaTop; R
- HarpeBaTesib

VI.PABOTA CMPUBOPOM
Mpexae nepBoHavanbHOrO 3anycka npréopa, ybeaurecs,

yTO HOMNEepP NOAKMIOUYEH NPABUIIBHO K 31IEKTPUYECKON
CEeTW 1 3aMOHEHHbIN BOJOMN.

MopkntoueHue Goiinepa ocyLecTBAETCA Yepes
YCTPOWCTBO, BCTPOEHHOE B MHCTaNNALMM, ONMUCaHHOE B
NYHKT 3.2. naparpad V unv yepes nogkioueHme wrencens
K po3eTKe (eci1 MOAenb C LUHYPOM C Lerncenem).

MosAcHeHue K ue.6:
Pexxumbl paboTbl:

1. Mo3unyma ()X() NpoTMB 3amep3aHnsa
y BHUMAHWE: SnekmpocHabxeHue 001KHO 6bimb
8KJ/mo4eHo. [lpedoxpaHumesnbHbil KIanaH u
mpy60onpo8o0 om Hezo K nNpubopy 00sXKHbI BbIMb
3aWuuieHsl om 3amep3aHus.

2. No3ununa (-ﬁ-) MaKc/MasbHasA TemnepaTypa

3. Nozunums (@) (SHeprocbepexxeHue) — Mpun 3Tom
pexume TemnepaTtypa BoAbl AOCTUIaeT Ao okono 60°C.
ITM CNOco6OM YMEHBLLIAIOTCA MOTEPY TerJa.

4. CBeTAWMNIACA MHAMKATOP - B PEXMME Harpesa
CBETUTCH B KPACHOM, a CBETUTCA B CYIHEM, KOTAa BOAA
Harpenach 1 TepPMOCTaT BbIK/IOUN

5. Pyuka ana perynaTtopa - Hactporika Temnepatypbi
Boiinepbl c anekTpomexaHnyeckum ynpasneHuem POP -UP:
1. HaXXmuTe pyuKy 4To6bl BbICKOUUT hue. 7a

2. Perynupyiite Temnepatypy 6oiinepa ¢ue. 7b 3t1a

HaCTpoiiKa NO3BONAET NNABHYIO YCTAHOBKY Xeaemon
TemnepaTypbl

3. HaxxmuTe pyuKy uTo6 BepHyTnacb obpatHo ¢ue. 7¢

BHWMAHME! Pa3 8 mecsy Hado ycmaxasaueamo

DYYKY Ha NO3UYUIO 0719 MAKCUMANbHOU
memnepamypel, 3a cymku (eciu npubop He pabomaem
NocmosAHHO 8 5mom pexume). Tak obecneyusaemcs 6onee
8bICOKAA 2U2UeHa Hazpeaa 800bI.

VIl. AHTUKOPO3MINHASA 3ALUUTA MATHUEBbBIN
AHOA

MarHveBbIi aHOA 3aLUMLLAET BHYTPEHHIOK MOBEPXHOCTb
pesepByapa OT KOppo3um.

OTO VM3HALIMBAIOLWNINCA SNIEMEHT, KOTOPbIV MOANEXNT
neprioanyeckoii 3ameHe.

B uenax gonrocpouHoi 1 6esaBapuitHoON aKkcnayaTaLmm
Balllero 6oinepa Npovi3BOANTENb PEKOMEHAYET
nepriognyeckn ocyLLeCTBAATbL NPOBEPKY COCTOAHNA
MarH1MeBOro aHoAa KBaimpuLMpPOBaHHbIM TEXHUYECKNM
NIMLOM, 1 OCYLLECTBNATb 3aMeHy B CllyYae HeE0bXoANMOCTU.
3ameHa MOXeT NPOBOAUTLCSA 1 BO BPeMA Neproanyeckomn
NPOPUNaKTNKN YCTPONCTBA.

ViIl. MEPUOANYECKOE OBCNTYXKUBAHUE

Mpu HopmanbHoi paboTe 6olinepa, Noa BO3AeNCTBrEM
BbICOKUX TeMMepaTyp, Ha MOBEPXHOCTN HarpeBaTesibHOro
anemeHTa obpasyeTca HakuMb. ITO yxyALlaeT TennoobmeH
MeXay HarpesaTenem n Bogou. TemnepaTypa
NOBEPXHOCTY HarpeBaTens 1 B 30He OKOJO Hero
HauuHaeT NosbiWaTbCA. CrblleH XapaKTePHbIi Wym /
3aKunatoLuert Bofbl/. TepMoperynatop HaumHaeT yalle
BKJIOYATbCA 1 BbIKNIOYATbCA. BO3MOXHO Take 1 "noxHoe”
BK/IlOYEHMe TeMnepaTypHOIi 3awwmTbl. [1o 3To NnprunHe
npousBoAUTENb PeKOMeHAYeT pas3 B ABa rofja NPOBOANUTL
npodunakTnKy BaLuero 6oinepa B CEPBUCHOM LieHTpe.

YT106bI OUNCTUTE NPUBOP, NCNOSNB3YINTE BAAXKHYIO TPAMNKY.
He ncnonb3yiite abpasuBHble YNACTALME CPEACTBA UK
cofepxallyme pactsoputenu. He Hapgo 3anusatb npubop
BOZON.

MpousBoanTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTH 3a
BCe NOCNeACTBUsA, BO3HUKLUME B pe3ynbTraTe
Heco610AeHNA HacToALLel MHCTPYKUUN.

YKasaHusA no 3aluTe oKpyKaloleii cpeabl.

Crapble aneKTponprbopbl NpeacTaBnsioT cobon
COBOKYMHOCTb TEXHUYECKIX MaTepUasnoB 1 No3ToMy
HE MOTYT 6bITb YTUNM3MPOBaHbI C GbITOBBIMI
otxogamu! MoaTomy Mbl xoTenw 6bl NONPOCUTL

Bac akTMBHO nopepaTb Hac B Aene SKOHOMUK
PecypcoB 1 3aluTbl OKPYXaloLLel Cpefbl 1 cAaTb
3TOT NPUOOP B NPUEMHBbI MYHKT YTUAN3ALMUN.



Estimado Cliente,

Gracias por elegir nuestros termos TESY, un producto de
calidad y alta tecnologia reconocidos mundialmente.
Esperamos que su nuevo equipo le aporte un mayor
confort. Este manual de instrucciones tiene como objetivo
que se familiarice con el producto y ofrecerle tanto las
instrucciones necesarias para su instalacion como para su
correcto uso. Estas instrucciones también estan dirigidas
a los instaladores/técnicos autorizados que se encargaran
de la instalacion inicial o del desmontaje y reparaciones en
caso de averia.

Por favor, guarde y no pierda este manual, ya que ademas
de servirle de guia, es esencial respetar las inidcaciones
incluidas en el para poder cumplir con los requisitos de
garantia, tal y como se indica en la carta de garantia. El
fabricante no se hace responsable de los dafios causados
por un mal uso o instalacién acorde a las indicaciones e
instrucciones de este manual.

El termo eléctrico responde a los requerimientos de EN
60335-1, EN 60335-2-21.

|. MODO DE USO

Este termo eléctrico ha sido disefiado para suministrar
agua caliente a nivel doméstico en aquellas instalaciones
contituidas por un sistema de tuberias que trabaje a una
presidn maxima, no superior, a 6 bares (0,6 MPa).

Esta disefiado para funcionar solamente en espacios
cerrados y correctamente climatizados, donde la
temperatura no descienda por debajo de 4°C. No esta
disefiado para trabajar en modo continuo.

IIl. NORMAS IMPORTANTES

|l. ESPECIFICACIONES TECNICAS
1. Capacidad nominal en litros - véase en la etiqueta de
caracteristicas del termo eléctrico.

2. Potencia nominal - véase en la etiqueta de
caracteristicas del termo eléctrico.

3. El consumo de energia nominal - véase en la etiqueta

de caracteristicas del termo eléctrico.

4. Presién nominal - véase en la etiqueta de

caracteristicas del termo eléctrico.

A IATENCION! Esta no es la presion de la red de
suministro de agua. Es la anunciada para el aparato

y se refiere a los requisitos de las normas de seguridad.

5. Tipo de termo - termo de agua de acumulacién
cerrada con aislamiento térmico.

6. Recubrimiento interior: GC-vitrocerdmica

7. Consumo diario de electricidad - ver Anexo |

8. Perfil de carga admisible - ver Anexo |

9. Cantidad de agua mezclada a 40 ° CV40 en litros - ver
Anexo |

10. Temperatura maxima del termostato - ver Anexo |
11.Ajustes de temperatura por defecto - ver Anexo |
12. Eficiencia energética durante el calentamiento del
agua - ver Anexo .

« El termo debe montarse solamente en recintos con una seguridad y

proteccién contra incendios normal.

» No encienda el termo a menos que usted haya verificado que esta lleno

de agua.

p
A j0JO! La instalacion y conexion incorrecta del equipo podrian resultar
peligrosas para la saludy la vida de los usuarios, pudiendo provocar darios
graves y perdurables. También pueden causar darios y/o graves desperdicios en su
propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio u otros.

La instalacion, la conexion a la red de agua y a la red eléctrica, asi como la puesta

en marcha deberan ser llevadas a cabo Unicamente por electricistas y técnicos
cualificados para la reparacién y la instalacién del equipo, que han adquirido sus
competencias profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y
la puesta en marcha del equipo y en conformidad con su normativa.

J

« Al conectar el termo a la red eléctrica debe verificar que la misma tenga

toma de tierra.

« Si el termo no se utiliza durante un periodo de tiempo largo (mds de 3
dias) y la temperatura ambiente esta por debajo de 0°C, el termo debe
vaciarse de agua (tener en cuenta el procedimiento descripto en el inciso
2 de la seccion V), para evitar posibles danos del aparato.

» En funcionamiento - (modo de calentar el agua) - es normal que el agua



gotee desde la apertura de drenaje de la véalvula de seguridad. Esta debe E
dejarse abierta al ambiente.

» Durante el proceso de calentamiento del agua, la valvula puede emitir
algun ruido (como de agua hirviendo). Esto es normal y no indica un mal
funcionamiento. El ruido aumenta con el tiempo debido a la acumulacion
de cal. Para eliminar el ruido, es necesario limpiar la cal acumulada en la
valvula. Este servicio no esta cubierto por la garantia.

« A fin de garantizar un funcionamiento seguro del termo, la vélvula de
seguridad antiretorno debe ser limpiada e inspeccionada periédicamente.

« Todas las alteraciones y modificaciones en la estructura original de
fabrica del termo y los circuitos eléctricos estan prohibidos. Si tales
alteraciones o modificaciones se establecen durante la inspeccion, la
garantia del aparato se anulard y quedara sin efecto. Las alteraciones y
modificaciones se refieren a eliminacion de los elementos incorporados
por el fabricante, la incorporacién de componentes adicionales en el
termo y la sustitucion de elementos por otros similares no autorizados
por el fabricante.

« Si el cable de alimentacion (en aquellos modelos que lo incluyen) esta
danado, éste debe ser reemplazado por el servicio técnico oficial, a fin de
evitar cualquier riesgo.

» Los niflos deben estar bajo vigilancia para que esté seguro de que no
juegan con el aparato. Este termo esta disefiado para poder ser usado
por nifos que mayores de 8 anos, personas con minusvalias fisicas o
mentales o personas sin conocimientos y experiencia, siempre que estén
bajo vigilancia o después de recibir instrucciones sobre un uso seguro del
aparato y que hayan entendido bien los peligros que pueden surgir.

« Los nifos no deben jugar con el aparto.

« Los nifos sin vigilancia no deben efectuar la limpieza y el
mantenimiento del termo.

|V. DESCRIPCION Y PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO regulable ( dependiendo del modelo), y luces de control.
La proteccién térmica es un dispositivo que desconecta el
termo de la fuente de alimentacion cuando la temperatura
del agua alcanza valores excesivos. Si el dispositivo se
acciona, debe llamar al servicio tecnico. Las luces de
control (seguin el modelo) indican el modo actual de la
unidad.

El anodo de magnesio ofrece proteccion extra contra la
corrosion en el tanque interior de los termos eléctricos,
equipados con recubrimiento de vidrio ceramico.

El aparato se compone de un cuerpo, brida, panel de

control de plastico, valvula de seguridad anti-retorno.
1. El cuerpo esta formado por un depésito de acero
(tanque de agua) y carcasa de plastico (cubierta externa),
con aislamiento térmico colocado en el medio, y dos
tubos con rosca G ¥ ', para el suministro de agua fria
(marcado con un anillo azul) y la descarga de agua
caliente (marcado con un anillo rojo). El interior del
depésito es de acero tratado contra la corrosion

mediante un recubrimiento especial vitroceramico. La valvula de seguridad de retorno evita el vaciamiento

2. La brida esta equipada con una resistencia eléctrica completo del aparato en caso de interrupcién de

y dnodo de magnesio. La brida se fija en el depésito de suministro de agua fria. La vélvula protege el aparato de

agua con pernos. los aumentos de presion por encima del valor permitido
La resistencia eléctrica calienta el agua en el tanque durante el calentamiento, liberando el exceso de presion
y es controlada por el termostato, que mantiene a través de la salida de desaglie El agua que gotea a través
automaticamente la temperatura programada. El del desagtie durante el proceso de calentamiento no
panel de control pléstico incorpora: el interruptor de indica ningun problema sino que es algo normal que hay

encendido(dependiendo del modelo), termostato que tener en cuenta cuando el termo estd instalado.



( La vdlvula de proteccion no puede garantizarla
proteccion del aparato cuando la conduccién de

agua se produce a una presién mds alta que la determinada

\_para el aparato. J

V. INSTALACION Y ENCENDIDO
-
A equipo podrdn hacerlo peligroso para lasaludy la

vida de los usuarios haciendo posibles los daiios
graves y perdurables, incluso pero no limitados a la
discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar
daiios/destruccion y/o aniqulacion de su propiedad, asi
como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y
otros.
La instalacién, la conexion a la red de agua ’y ala red eléctrica,
asi como la puesta en marcha deberdn ser llevadas a cabo
unicamente por electricistas y técnicos cualificados para la
reparacién y el montaje del equipo que han adquirido sus
competencias profesionales en el territorio del pais donde se
lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha del equipo y en

j0JO! La instalacion y conexion incorrecta del

L conformidad con su normativa.

El montaje de la valvula de seguridad de retorno
suministrado con el termo es obligatorio por seguridad.
Excepcion: Si las regulaciones locales requieren usar
otra vélvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la
normas EN 1487 o EN 1489) estos deben comprarse por
separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN
1487, la presién maxima de trabajo anunciada debe ser
de 0,7 MPa. Para otras vélvulas de seguridad, la presion
al que esta calibrado debe ser con 0,1 MPa menor que el
marcado en la placa de aparato. En estos casos, la valvula
de retroceso, que se suministra con el aparato, no debe ser
utilizada.

( Cualquier otra vdlvula de seguridad de retorno h
puede conducir a un fallo del aparato, por lo tanto
\_ deben ser eliminados. )

. . , )
La presencia de otras /viejas/ vdlvulas de proteccion
reflexiva puede provocar un deterioro de su aparato y
\_ por lo que deben ser eliminadas. )

1. Instalacion

Se recomienda la instalacion del termo eléctrico en las
proximidades de los lugares donde se utiliza el agua
caliente, con el fin de reducir las pérdidas de calor durante
el transporte de agua. La ubicacion seleccionada debe
excluir la posibilidad de salpicaduras de agua procedentes
de la ducha u otros contactos con el agua. El aparato se
colocara en una pared por medio de soportes de montaje.
Dos tornillos se utilizan para fijar el aparato (minimo

@ 6 mm) firmemente en la pared (incluido en el kit de
montaje). Las plantillas de instalacion por encima o por
debajo de la pila, es universal y permite que el espacio
entre los pernos varie entre 96 y 114mm. (Fig. 2).

p IMPORTANTE: Aquellos modelos de termo eléctrico,
apto para ser instalado ser instalado por debajo / por

encima de la pila, vienen indicados en el aparato. Los
termos diseflados para instalacién debajo de la pila estan
montados de tal manera que la salida / entrada de las
tuberias se sefialan hacia abajo (para el suelo). Los termos
disefados para la instalaciéon sobre la pila, estan
montados de tal manera que la salida / entrada de las
tuberias se sefalan hacia arriba (hacia el techo).

ATENCION! Con el fin de evitar lesiones al usuarioy /

o de terceras personas en caso de fallos en el sistema
de abastecimiento de agua caliente, el aparato debe ser
montado en las instalaciones equipadas con el suelo
impermeabilizado.. No coloque objetos, que no son
impermeables bajo el aparato en ninguna circunstancia.

2. Termo de conexion inferior

Fig. 4a — Termo de conexién superior

Fig. 4b — Termo de conexion inferior

1 -Tuberia de entrada; 2 -Vélvula de seguridad (0.8 MPa);
3 -Valvula de reduccion (si la presién del suministro de
agua superior

a 0,6 MPa); 4- valvula de cierre; 5- Boca de descarga a
rejilla;

6- Manguera; 7- llave de drenaje.

Al conectar el termo, al sistema de abastecimiento de
agua, preste atencion a las marcas de color indicativo /
anillos / de la las tuberias:

AZUL - para el agua friay

ROJO - para el agua caliente

( )

No estd permitida la fijacion de la vdlvula de de

retorno de seguridad a cables superiores a 10 mm, ya
que podria dariar la vdlvula y podrian hacer que el uso del
\_aparato sea peligroso. )

( La vdlvula de sretorno de seguridad y la tuberia entre )

la vdvula y el termo deben ser protegidas contra la
congelacion. Durante el drenaje con la manguera - el
extremo libre debe estar siempre abierto a la atmésfera (no
sumergido). La manguera también deberd estar protegida
\_contra congelacién. )

El termo se llena de agua al abrir la llave en el sistema

de suministro de agua fria y la llave del agua caliente.
Después del proceso de llenado, un flujo constante de
agua debe fluir por el grifo de agua caliente. Una vez que
esto sucede, ya se puede cerrar el grifo de agua caliente.
Cuando se desee vaciar el termo, primero se debera cortar
su suministro eléctrico.

Procedimiento de drenaje para termos de instalacion
SOBRE EL FREGADERO:
1. Primero cerrar la llave de suministro de agua fria.
2. Abra la llave de agua caliente en el grifo.
3. El grifo del agua 7 (fig 4a) se debe abrir para drenar
el agua del tanque de agua. Si no existe dicha tuberia
de salida el agua se puede drenar directamente de la
tuberia de entrada del dep6sito de agua, previamente
desconectada.

IMPORTANTE Al vaciar el termo, tome medidas para
evitar los dafos que pueda provocar el flujo de
agua..
Procedimiento de drenaje ptermos de instalacion
BAJO EL FREGADERO:
1. Desconecte el termo de la corriente eléctrica.
2. Desmontar los accesorios de conexién de agua del termo.
3. Desmontar el termo de su lugar de instalacion, girelo
de forma tal de que los cafios se orienten hacia abajo y
vierta el agua en un recipiente que ha preparado a tal
efecto. Espere hasta que toda el agua se drene del termo.
Si la presion en la red de agua supera a las cantidades
los valores indicados en el parrafo 1 mas, es necesaria la
instalacién de una valvula de reduccion de presion, de
lo contrario el termo no funcionara correctamente. El
productor no asume la responsabilidad de los problemas



causados por el uso incorrecto del aparato.
El Fabricante no asume ninguna responsabilidad por
problemas derivados del uso inapropiado del aparato.

3. Conexion eléctrica del termo (fig. 3)

Antes de encender el aparato, asegtirese de que el
aparato esté lleno de agua.

3.1. Los modelos provistos con cable de alimentacion
eléctrica con un enchufe deberan ser enchufados a una
toma de corriente. El termo puede desconectarse de la red
eléctrica desenchufandolo.

separado provisto de un mecanismo de seguridad.

La toma debe estar conectada a un circuito
Debe estar conectado a tierra.

3.2. Termos equipados con cable de alimentacion sin
clavija de enchufe.
El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico
individual de la instalacion eléctrica fija, equipado con un
dispositivo de seguridad con corriente eléctrica nominal
de 16A (20A para potencia > 3700W). La conexién debe
ser constane - sin clavija de enchufe. El circuito eléctrico
debe estar equipado con un dispositivo de seguridad y
con un mecanismo incorporado que asegure la separacion
de todos los polos en caso de sobretension tipo lIl.
Los cables de alimentacion del aparato deben conectarse
de la manera siguiente:

® Cable de aislamiento marron - al cable de fase de la

instalacion eléctrica (L).

® Cable de aislamiento azul - al cable neutro de la

instalacion eléctrica (N).

® Cable conductor de aislamiento amarillo-verde - al

cable protector de la instalacion eléctirca (@).
3.3. Enlos modelos sin cable de alimentacion de energia,
El aparato debe conectarse a un circuito eléctrico individual
de la instalacion eléctrica fija, equipado con un dispositivo
de seguridad con corriente eléctrica nominal de 16A. La
conexidn se realiza por cables de cobre con un hilo (sélidos)
— cable 3x1,5 mm? para potencia total de 2000W.
En el contorno eléctrico de alimentacion del aparato debe
ser incorporado un mecanismo que asegure separacion
de todos los polos en las condiciones de categoria de
supertension lll.
Con el fin de fijar el cable de alimentacién al termo, es
necesario retirar la cubierta plastica (fig. 5). Los cables de
conexion a la energia eléctrica deberan de coincidir con
los de la llave termica:

® el cable fase debe conectarse al terminal A1 (11).

® el neutro debe conectarse al terminal B1 (21).

® el terminal de proteccion (tierra) obligatoriamente

deberé conectarse al tornillo marcado a tal efecto @
El cable de alimentacion se puede fijar al panel de
control de plastico con un fijador de cable. Después de la
instalacion la cubierta de plastico debe ser colocada en su
posicién original!
Explicaciones a Fig.3:
T1 - regulador térmico, T2 - interruptor de circuito termal, ,
IL-2- Indicador luminoso, R - calentador

VI.FUNCIONAMIENTO DEL APARATO

Antes de conectar el aparato por primera vez asegurese
de que el termo estd lleno de agua y ha sido conectado
correctamente a la red eléctrica.

La conexion del termo se realiza mediante un dispositivo
incorporado en la instalacion, descrito en subpunto 3.2 de
parrafo V, o conexion del tomacorriente con el enchufe (si el
modelo tiene un cable de alimentacién con tomacorriente).
Explicacién de fig.6:
Régimenes de funcionamiento:

1. Posicién (*) modo anticongelacién

JATENCION! El suministro eléctrico del aparato debe estar
p encendido. La vdlvula de seguridad y la tuberia de ella al
aparato deben estar protegidas contra la congelacion.

2. Posicion (-ﬁ-) temperatura maxima

3. Posicién (/@) (Ahorro de energia eléctrica) - En este
régimen la temperatura del agua alcanza alrededor de
60°C. De esta manera se reducen las pérdidas de calor.

4. Indicador luminoso - en régimen de calentamiento se
ilumina de color rojo y cuando el agua esta caliente y el
termostato se desconecta se ilumina de color azul

5. Perilla de control — Ajuste de la temperatura

Termos con control elecromecanico POP -UP:
1. Apriete la perilla hacia fuera fig. 7a
2. Ajuste la temperatura del termo fig. 7b Este ajuste
permite dar la temperatura deseada paulatinamente.
3. Apriete la perilla para regresar a su posicion inicial
fig. 7¢c

JATENCION! UUna vez al mes ponga la perilla en la

posicién mdxima durante 24 horas (a menos que el
aparato funcione constantemente en este régimen). Esto
asegura mayor higiene del agua caliente.

VII. PROTECCION ANTI-CORROSION - ANODO DE MAGNESIO

El dnodo de magnesio proporciona proteccion adicional a la superficie
interna del tanque de agua contra la corrosion. Es un elemento
sometido a desgaste y esta sujeto a un reemplazo periédico, que es
acargo del usuario. En vista del uso prolongado y libre de accidentes
de su termo, el fabricante recomienda inspecciones periddicas del
estado del anodo de magnesio por un técnico cualificado, asi como su
reemplazo cuando sea necesario, lo cual podria ser realizado durante el
mantenimiento preventivo del aparato.

Para las sustituciones, péngase en contacto con Servicio Técnico Oficial.

VIIl. MANTENIMIENTO PERIODICO

A pesar de un funcionamiento normal del termo, debido a la alta
temperatura de la superficie de la resistencia eléctrica, puede
acumularse cal sobre su superficie. Cuando esto sucede, se ve
afectado el intercambio de calor entre la resistencia y el agua,
produciéndose como un ruido de agua hirviendo. El regulador
de termo comienza a conectar y desconectar mas a menudo.

Es posible que haya una activacion “falsa” de la proteccién de
temperatura. Para prevenir esta situacion, el fabricante de este
aparato recomienda la revision del termo cada dos afios por el
servicio técnico autorizado. Esta revisiondebe incluir limpieza y
revision del anodo de magnesio (en los termos con recubrimiento
vitroceramicoa), y que, en caso de necesidad, sea cambiado por
otro nuevo.

Para limpiar el aparato utilice un pafio hiumedo. No use
limpiadores abrasivos o que contengan disolventes.

No vierta o moje el aparato con agua.

El Fabricante no sera responsable de las consecuencias
derivadas del incuplimiento de estas instrucciones.
Proteccion e Instrucciones del medio ambiente.
Los electrodomésticos viejos contienen materiales
que no se deben tirar a la basura. Por favor, haga
una contribucién activa a la proteccién del medio
ambiente y tire el aparato en las estaciones
I destinadas a tal efecto (si estan disponibles).



Estimados Clientes,

A equipa TESY congratula - se com a sua nova compra.
Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto
ao seu lar.

A presente descricdo técnica e o manual de instrucdes
tém como objectivo apresentar - Ihe o produto e as
condi¢bes da sua montagem regular e exploragdo. O
manual de instru¢des é destinado a técnicos habilitados
que efectuardo a montagem primdria do aparelho, a
desmontagem e reparagdo em caso de avaria.

E importante ter em conta que a observancia das
indicacdes do presente manual de instrucdes é antes de
mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte
das condicdes de garantia indicadas no certificado de
garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia
técnica gratuita. O fabricante néo se responsabiliza por
avarias no aparelho ou por eventuais danos causados
devido a uma explora¢do e/ou montagem ndo conformes
as indicacdes e as instrugdes do presente manual.

O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN
60335-2-2.

|. MODO DE USO
O aparelho fornece dgua quente em casas com
canalizagao de alta presséo, abaixo de 6 atm (0,6 MPa).

O aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais
fechados e aquecidos em que a temperatura néo fica
inferior a 4° C e ndo se destina a trabalhar em regime de
passagem continua.

Il. REGRAS IMPORTANTES

Il. CARACTERISTICAS TECNICAS

1. Volume nominal, V litros - ver a placa na superficie do
aparelho

2. Voltagem nominal - ver a placa na superficie do
aparelho

3. Poténcia nominal - ver a placa na superficie do
aparelho

4. Pressdo nominal - ver a placa na superficie do
aparelho

ATENCAO! Esta ndo é a pressé@o da rede de
distribuicdo de dgua. E a presséo indicada para o
aparelho e refere-se as exigéncias das normas de seguranga.

5. Tipo do termoacumulador - aquecedor de dgua
fechado acumulador com isolamento térmico

6. Revestimento interior - GC - vidro cerdmico
7. Consumo didrio de energia elétrica - consulte Anexo |
8. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

9. Quantidade de dgua mista em 40°C V40 em litros - consulte
Anexol|

10. Temperatura maxima do termostato - consulte Anexo |
11. Configuragdes de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

12. Eficiéncia energética durante o aquecimento da dgua -
consulte Anexo |

» O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras

normais de resisténcia ao fogo.

» Nao ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de agua.

( A CUIDADO! A INSTALAGAO E A CONEXAO INCORRETAS DO APARELHO IRAO
TORNA-LO PERIGOSO COM GRAVES CONSEQUENCIAS PARA A SAUDEE A
VIDA DO CONSUMIDOR, INCLUSIVE, MAS NAO SO ATE DEFICIENCIAS FISICAS E/
OU MORTE. ISTO PODE TAMBEM CAUSAR DANOS A PROPRIEDADE DELES /
DANIFICACAO E/OU DESTRUICAO/, COMO TAMBEM A DE TERCEIROS,
CAUSADOS POR, MAS NAO SO, INUNDACOES EXPLOSOES, FOGO.
A instalagdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo a rede elétrica, como
também a introdugdo em servigo deve ser feita sé e unicamente por eletricistas
e técnicos certificados para arranjos e instala¢ao do aparelho que adquiriram
capacidade no territério do pais onde a instalag¢do e a introdugdo em servicé sdo
_realizadas de acordo com a legislacéo em vigor. )

N

» Quando ligar o termoacumulador a rede elétrica, deve-se ter cuidados
ao ligar o fio terra (para os modelos sem cabo de alimentacao e ficha).

» Quando o termoacumulador nao for utilizado durante um maior
periodo (mais de 3 dias) e existe a probabilidade da temperatura descer
abaixo de 0 °C, o termoacumulador deve ser drenado (observar os
procedimentos da sub - seccao 2 “Ligacao do termoacumulador a rede



de abastecimento de agua” da seccaoV).

» Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de dgua) -
é normal aparecerem alguns pingos de agua do orificio de drenagem da
valvula de seguranca.

« A Ultima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as
medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade gotejada para evitar
danos sempre cumprindo as exigéncias descritas no ponto 2 do paragrafo
V.

« Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a
agua que estd a ferver). Isto é normal e nao significa que existe alguma
avaria. Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razao é o calcério
acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar o aparelho. Este
servico ndo faz parte da assisténcia técnica incluida na garantia.

« Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador,

a valvula de seguranca e retencao deve ser regularmente limpa e
inspecionada /a valvula nao deve estar obstruida/ e, nas regidées com alto
nivel de calcério na 4gua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este
servico nao esta coberto pela garantia do equipamento.

« Todas as alteragdes e modificacdes introduzidas a construcao do
termoacumulador e circuito elétrico estdo proibidas. Se estas alteracoes
ou modifica¢oes foram feitas durante a instalacao, a garantia do
produto é anulada. Alteracoes e modificacdes, significa a retirada de
elementos incorporados pelo fabricante, a adicao de componentes ao
termoacumulador ou a substituicao de componentes por elementos
similares nao aprovados pelo fabricante.

» Se o0 cabo elétrico de alimentacao (nos modelos que o tém) esta
danificado, deve ser substituido por um servico técnico especializado, ou
por pessoa de similares qualificacdes, para evitar qualquer risco.

« Este aparelho é destinado para ser utilizado por criangas com

idade de 8 anos e mais do que 8 anos e por pessoas com deficiéncias
fisicas, sensoriais ou intelectuais ou por pessoas sem experiéncia e
conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instruidas de acordo
com o uso seguro do aparelho e entendam os perigos que possam
ocorrer.

« As criancas nao tém que brincar com o aparelho

» A limpeza e a manutencdo do aparelho nao devem ser efetuadas por
criangas, que ndo sao supervisonadas



V. DESCRIGAO E PRINCIPIO DE FUNCIONAMENTO

O aparelho é composto por corpo, falange, painel plastico

de controlo e vélvula de seguranca de retorno O aparelho

é composto por corpo, falange, painel plastico de controlo
e vélvula de seguranca de retorno.

1. O corpo é composto por um tanque de aco (contentor
de dgua) e carcaca exterior com isolamento térmico no
meio. O contentor de d4gua esta assegurado por dois
tubos de rosca G Y: tubo de dgua fria (marcado a azul) e
tubo de saida para dgua quente (marcado a vermelho). O
tanque interior é fabricado em aco anti - corrosao preto
com revestimento especial de vidro ceramico.

2. Uma resisténcia elétrica é montado na flange e um
anodo de magnésio protetor. Este conjunto esta fixado
ao contentor de dgua por meio de parafusos.

A resisténcia elétrica aquece a agua no tanque e é
controlada pelo termdstato que mantém automaticamente
a temperatura indicada.

Sao montados ao painel plastico de controlo um interruptor
(conforme o modelo), termdstato regulador (conforme o
modelo), interruptor térmico e lampadas de sinalizagao.

O interruptor térmico representa um dispositivo de
protecdo contra sobreaquecimento que desliga a
resisténcia da rede elétrica quando a temperatura da d4gua
atinge valores demasiado elevados. Caso esse dispositivo
seja ativado, é preciso entrar em contacto com um servico
de manutencéo.

As lampadas de controlo (conforme o modelo) do painel de
controlo indicam o regime em que se encontra o aparelho.
O anodo de magnésio representa uma protegao
complementar contra a corrosao do tanque interno dos
termoacumuladores com revestimento de vidro cerdmico.

3. Avélvula de retencdo impede o esvaziamento
completo do aparelho, no caso de interrupgédo da
entrada de agua fria pela rede. A vélvula de seguranca
protege o aparelho contra a subida de pressao acima do
valor permitido em regime de aquecimento (! subindo
a temperatura, sobe a pressdo), libertando o excesso de
pressao pela abertura de drenagem. E normal quando,
em regime de aquecimento, da abertura de drenagem
saiam gotas de dgua e isso tem que ser previsto na hora
da montagem do termoacumulador.

~ )
ATENCAQ! A vélvula de seguranga de retorno ndo pode
proteger o aparelho, caso haja um aumento de pressdo
L excedendo a pressdo pré estabelecida para o aparelho.

V. MONTAGEM E LIGACAO

( CUIDADO! A INSTALACAO E A CONEXAO )
INCORRETAS DO APARELHO IRAO TORNA-LO
. PERIGOSO COM GRAVES CONSEQUENCIAS PARA A
SAUDE E A VIDA DO CONSUMIDOR, INCLUSIVE, MAS NAO
SO ATE DEFICIENCIAS FISICAS E/OU MORTE. ISTO PODE
TAMBEM CAUSAR DANOS A PROPRIEDADE DELES/ _
DANIFICACAO E/OU DESTRUICAO/, COMO TAMBEM A DE
TERCEIROS, CAUSADOS POR, MAS NAO SO, INUNDACOES,
EXPLOSOES, FOGO.
Ainstalagdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo a
rede elétrica, como também a introdugdo em servigo deve ser
feita s6 e unicamente por eletricistas e técnicos certificados para
arranjos e instalagdo do aparelho que adquiriram capacidade
no territério do pais onde a instalagdo e a introdugdo em servi¢é
\_sdo realizadas de acordo com a legislagdo em vigor. )

1. Montagem

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita
préxima dos locais de uso de dgua quente para reduzir
a perda de aguecimento na passagem pela canalizagao.
Ele deve ser montado de modo que néo seja entornado
a agua. O aparelho é suspenso através de suportes fixos
ao seu corpo. Este fixa-se a parede de maneira estavel por
meio de dois ganchos (min. @ 4mm) incluidos no conjunto
de montagem. A construgéo da placa portadora para
termoacumuladores de montagem em cima / debaixo
do lavatorio é universal e permite uma distancia entre os
ganchos ser de 96 a 114 mm (fig. 2).
p IMPORTANTE: O tipo de termoacumuladores de
montagem EM CIMA / DEBAIXO do lavatério esta
indicado no proprio aparelho. Os termoacumuladores
destinados para montagem em cima do lavatério séo
montados de modo que os tubos de entrada/saida sejam
virados para baixo (em direcdo do solo). Os
termoacumuladores destinados para montagem debaixo do
lavatério sdo montados de modo que os tubos de entrada/
saida sejam virados para cima (em direcdo do tecto).

Para esclarecimento do modo de montagem a parede, ver
fig. 2 (A - em cima do lavatério, B - montagem debaixo do
lavatorio).

( 1\

ATENC/\O! Para evitar danos ao usudrio e a terceiros,

e em caso de falhas no sistema de fornecimento de
dgua quente, o aparelho deverd estar montado num local
onde o chdo esteja isolado e tenha drenagem de dgua. Nao
colocar debaixo do aparelho objectos que néo sejam
resistentes a dgua, em quaisquer circunstdncias. No caso do
montagem do aparelho em locais isentos de hidro - isolante,

é preciso colocar debaixo do aparelho uma banheira de
seguran¢a com drenagem de dgua.
- J
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2. Ligacao do termoacumulador ao sistema de
abastecimento de agua

Nota: O tubo de protecg¢do ndo estd incluido, o qual
deve ser seleccionado pelo usudrio.

Fig. 4a - para montagem em cima do lavatério
Fig. 4b - para montagem debaixo do lavatério

Onde: 1 -Tubo de entrada; 2 - vélvula de seguranca (0.8
MPa); 3 - valvula redutora de pressao (para pressao na
rede de dgua superior a 0,5 0,6 MPa); 4 - torneira de corte;
5 - funil de ligagcdo com a canalizagdo; 6 - mangueira; 7 -
torneira de esvaziamento do aparelho

Na ligacdo do termoacumulador a rede de dgua principal,
devem-se considerar as cores indicadas /circulos/ pintados
nos tubos:

AZUL - para a agua fria (de entrada),

VERMELHO - para a 4gua quente (de saida).

A montagem da vélvula de seguranca e retencao,
fornecida com o termoacumulador, é obrigatdria. Ela deve
ser montada no tubo de agua fria de entrada, de acordo

com a direcgao da seta estampada no corpo que indica a
direccdo de entrada da agua fria.



y Excepgao: Se os reqgulamentos locais (normas) exigirem a

utilizagdo de outra vdlvula de seguranca ou dispositivo
(conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este tltimo deve ser
comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a
norma EN 1487 a pressdo mdxima de servico indicada deve ser
0.7 MPa. Para outras vdlvulas de seguranga a pressGo em que
sdo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela
do aparelho. Nestes casos a vdlvula de controlo e anti-retorno
que é fornecida com o aparelho néo deve ser utilizada.

bloqueio entre a vdlvula de controlo e anti-retorno (o
L dispositivo de seguranca) e o aparelho.

ATENGAO! A existéncia de outras /antigas/ vdlvulas
de segurancga e reten¢do pode conduzir a avarias do
L aparelho e elas devem ser retiradas.

ATENCAO! A ligagéo da vdlvula de sequranga e

reten¢@o em roscas com mais de 10 mm de
comprimento ndo é autorizado, pois pode causar danos na
vdlvula e pér em perigo o seu aparelho.

ATENGAO! A vdlvula de controlo e anti-retorno e o
respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador
de dgua devem estar protegidos contra congelamento.
Quando na drenagem é utilizada uma mangueira - a
extremidade livre deve estar sempre orientada para a
atmosfera (ndo debaixo de dgua). A mangueira deve ser
L protegida contra congelamento.

Para encher o termoacumulador de dgua, abrir a torneira
de entrada de 4gua fria e a torneira de dgua quente da
misturadora. Quando o enchimento estiver completo, o
caudal de dgua sera constante na torneira. Agora pode
fechar a torneira de agua quente da misturadora.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro
deve desligar o aparelho da rede eléctrica.

Como proceder para esvaziar o termoacumulador
destinado a montagem EM CIMA DO LAVATORIO:

1. Fechar a torneira fornecendo agua fria da rede ao
termoacumulador.

2. Abrir torneira de d4gua quente do ponto de consumo.

3. Cortar a 4gua que corre para o termoacumulador.
Abrir a torneira de dgua quente de bateria que mistura

a agua quente e dgua fria. Abrir a torneira 7 (figura 4a)
para vazar dgua do termoacumuldor. Se a instalacdo nao
estiver equipada com esta torneira, o termoacumulador
pode ser esvaziado diretamente pelo o tubo de entrada
mas o aparelho deve ser previamente desligado das
ligagbes existentes a rede de dgua fria e quente.

. IMPORTANTE: Devem ser tomadas medidas para
p prevenir danos durante a descarga de dgua.

Como proceder para esvaziar o termoacumulador
destinado a montagem DEBAIXO DO LAVATORIO:

. )
ATENCAO! E proibido colocar qualquer dispositivo de

( )

1. Desligar o termoacumulador da rede eléctrica.

2. Desmontar os tubos acessdrios de ligacdo do
termoacumulador.

3. Desmontar o termoacumulador do seu lugar e

vird - lo para baixo sobre o chdo descarregando a 4gua
num recipiente previamente preparado. Esperar para
descarga de toda a 4gua do termoacumulador.

Se a pressdo na rede de distribui¢do de agua ultrapassar
o valor indicado no paragrafo |, neste caso sera
necessario montar uma valvula redutora, caso contrario
o esquentador de agua nao funcionara correctamente.
O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por
problemas causados por uso indevido do aparelho.

3. Ligacao arede elétrica (Fig.3)

ATENGAO! Assegure-se que o aparelho estd cheio de
dgua, antes de o ligar a rede elétrica.

3.1. Modelos com cabo de alimentacao e ficha séo
ligados a uma tomada de corrent. Para desligar estes
aparelhos tem de se retirar a ficha da tomada de corrente.

ATENGAO! A tomada deve ser correctamente ligada
ao ciclo de corrente préprio protegido com fusivel. E
deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedores de agua, equipados com cabo de
alimentacéao sem plugue.

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico
separado na instalacdo elétrica fixa, equipado com um
fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A (20A para
poténcia > 3700W). A conexao deve ser permanente - sem
plugues. O circuito elétrico deve ser equipado com um
fusivel e com dispositivo incorporado que proporciona
desconexdo de todos os polos caso uma sobretensdo de
categoria lll ocorrer.

A conexao dos condutores do cabo de alimentagdo do
aparelho deve ser realizada da seguinte maneira:

® Condutor de cor castanha do isolamento - ao
conductor de fase da instalagéo elétrica (L)

® Condutor de cor azul do isolamento - ao conductor
neutro da instalacdo elétrica (N)

® Condutor de cor amarela-verde do isolamento - ao
condutor protetivo da instalacéo elétrica (L))

3.3. Modelos sem cabo de alimentacao e sem ficha.

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico
separado na instalagdo elétrica fixa, equipado com um
fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A. A conexao
realiza-se por meio de fios de cobre solidos - cabo 3x1,5
mm? para uma poténcia total de 2000W.

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador,
assegurando a separagao entre os poélos em carga,
segundo condi¢des da categoria Ill da Alta tensdo.

Para instalar o cabo de alimentac¢do no termoacumulador,



remova a tampa plastica por meio de uma chave de
parafusos (fig. 5). Faca a ligacao dos condutores de
alimentacao conforme as indicagdes das abracadeiras do
interruptor térmico, a seqguir:

® afase paraamarcagao A1l (ou 11).
® o neutro para a marcagao B1 (ou 21).

® F obrigatéria a conexao do condutor de protecéo para
ajuncao de parafuso marcada com o signo (L).

O condutor de alimentagédo pode ser apertado ao painel
de controlo plastico por meio de um apertador para
conectores. Depois da montagem, a tampa de plastico
coloca - se novamente!

Explicacédo a fig. 3:

T1 - regulador térmico; T2 - interruptor térmico; IL1 -
Indicador de luz; R - aquecedor

VI. TRABALHAR COM O APARELHO

Antes de ligar pela primeira vez o aparelho, certifique-se
de que o esquentador de dgua esta corretamente ligado a
corrente e cheio com agua.

A ligacdo do esquentador de dgua faz-se mediante o
aparelho integrado na instalacdo conforme a descricao
apresentada no ponto 3.2. de paragrafo V ou conectando
a ficha fémea a tomada (para os modelos equipados com
ficha fémea).

Esclarecimento referente a fig.6:

Modos de funcionamento:

1. Posicdo (9*(-) protecdo anticongelante
ATENGAO: O aparelho deve estar ligado a corrente
p elétrica. A vdlvula de seguranga e a tubagem, que a liga
ao aparelho, devem ter obrigatoriamente uma protegédo
anticongelante.

2. Posicao (-ﬁ-) temperatura maxima

3. Posicdo (/@) (Poupanca de energia) - Neste modo
de funcionamento a temperatura da dgua atinge
aproximadamente 60°C Isto permite reduzir as perdas
térmicas.

4. Indicador de luz - em modo de aquecimento da agua
acende uma luz vermelha, e uma luz azul quando a dgua
estiver aquecida e o termdstato ficar desligado.

5. Botao de controlo reguldvel da temperatura -
Configuragdo da temperatura

Esquentadores de agua com comando eletromecanico
POP-UP:

1. Carregue no botéao de controlo da temperatura
para o desbloquear fig. 7a.

2. Regule a temperatura do esquentador fig. 7b.
TEsta opgao permite-lhe configurar paulatinamente a
temperatura pretendida.

3. Carregue no botao de controlo da temperatura
para o bloquear fig. 7c¢

ATENCAOQ! Uma vez por més coloque o botdo de

controlo da temperatura em posicdo de temperatura
mdxima durante vinte e quatro horas (salvo se o aparelho
estiver constantemente a trabalhar neste regime). Isto
garante uma higiene maior da dgua aquecida.

VII. PROTEGAO ANTI - CORROSAO - ANODO DE
MAGNESIO

0 anodo de magnésio protege a superficie interior do
reservatorio da corrosdo.

O elemento de anodo é um elemento interno que deve ser
substituido periédicamente.

No sentido de alcangar uma maior longevidade, o fabricante
recomenda inspecgoes periddicas ao estado do anodo

de magnésio, feitas por um técnico especializado, e
substituidas quando necessario, podendo esta analise ser
feita durante a manutencdo técnica preventiva.

Para assisténcia técnica, contacte o servico técnico
autorizado!

VIll. MANUTENCAO PERIODICA

Em condi¢des normais de utilizacdo, o termoacumulador,
com influéncia de altas temperaturas e calcario
depositado na resisténcia, pode comecar a ligar e desligar
frequentemente. Uma deterioracdo da proteccéo térmica
é possivel. Devido a estes factos, o fabricante recomenda
manutenc¢ao preventiva do seu termoacumulador, por
pessoal qualificado. Esta manutencao preventiva tem de
incluir limpeza e inspeccao do anodo de magnésio, o qual
deve ser substituido em caso de necessidade.

Utilize um pano humido para limpar o aparelho. Néo utilize
produtos de limpeza abrasivos ou solventes. Nao molhe o
aparelho com &gua.

O fabricante nao é responsavel por quaisquer
consequéncias pela nao observacao destas instrucoes.

Instrugdes para preservagdao do meio ambiente.

Os electrodomésticos antigos contém materiais
preciosos e por isso ndo devem ser deitados a lixo
junto com os residuos domésticos! Pedimos - lhe o
favor de participar activamente na preservacao do
meio ambiente e de entregar o aparelho em centros
organizados por este objectivo (se existentem).



Sehr geehrte Kunden,

Vorliegende technische Beschreibung und
Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerat und
den Erforderungen flir seine richtigen Installation und Betrieb
bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fiir die gepriiften
Techniker bestimmt, welche das Gerdt montieren und im Falle
eines Fehlers demontieren und reparieren werden.

Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der
vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur
gleichen Zeit wird sie als eine der Garantiebedingungen
erklart, die in der Garantiekarte erwahnt sind, damit der
Kaufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf. Der
Hersteller haftet nicht fiir Beschadigungen am Gerat und
eventuelle Schaden, die infolge eines Betriebes und/oder
einer Montage, die den Hinweisen und den Instruktionen
in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind.
Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von
EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. BESTIMMUNG

Das Gerat ist bestimmt, heiBes Wasser fiir den Haushalt
und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine
Wasserversorgung mit hchstens 6 bar. (0.6 MPa) haben.
Er ist nur fir einen Gebrauch in geschlossenen und
beheizten Rdumen bestimmt, in denen die Temperatur
unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht bestimmt, in einem

ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

Ill. WICHTIGE REGELN

Il. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

1. NennvolumenV, Liter - s. das Schild auf das Gerat

2. Nennspannung -s. das Schild auf das Gerat

3. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat

4. Nenndruck — s. das Schild auf das Gerat
ACHTUNG! Dies ist der Druck des
Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist der fiir das

Gerdt geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen

der Sicherheitsnormen.

5. Typ des Boilers - geschlossener Speicher-
Warmwassererwdrmer, warmeisoliert

6. Innenbeschichtung - fiir Modelle: GC-Glaskeramik;
SS- rostfreier Stahl

7. Wassertemperatur nach Abschalten des Thermostats:
von 60°C bis 75°C

8. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |

9. Angegebenes Lastprofil - siehe Anhang |

10.Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - siehe
Anhang |

11.Maximale Temperatur des Thermostats - siehe Anhang |
12.Standardtemperatureinstellungen - sieche Anhang |
13.Energieeffizienz bei der Wassererwdrmung - siehe Anhang |

o Der Wassererwarmer darf nur in RGumen mit normaler Feuersicherheit

montiert werden.

« Schalten Sie den Wassererwarmer nicht, ohne dass Sie davon tiberzeugt

sind, dass er mit Wasser gefillt ist.

A

ACHTUNG! FEHLERHAFTE INSTALLATION UND ANSCHLUSS DES GERATS

KANN GEFAHRLICH FUR DIE GESUNDHEIT UND DAS LEBEN DER
VERBRAUCHER SEIN, WOBEI ES MOGLICH IST, DASS ES ZU SCHWEREN FOLGEN
FUR DIE VERBRAUCHER FUHRT, EINSCHLIEBLICH ABER NICHT NUR ZU
KORPERLICHEN BEHINDERUNGEN UND/AUCH ZUM TOD. DAS KONNTE AUCH
ZU SACHSCHADEN ODER IHRER BESCHADIGUNG UND/ODER VERNICHTUNG
FUHREN, SOWIE ZU PERSONENSCHADEN, DIE DURCH UBERSCHWEMMUNG,
EXPLOSION ODER FEUER VERURSACHT SIND.
Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs- und Elektrizitditsnetz
sowie die Inbetriebnahme des Gerits dlirfen nur von qualifizierten Elektrikern
und Reparatur - und Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre
Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den
gesetzlichen Vorschriften des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die

_Installation und die Inbetriebnahme des Gerdts geschehen.

N

» Beim AnschlieBen des Wassererwarmers an dem Stromnetz sollte
das richtige AnschlieBen der Schutzleitung (bei den Modellen ohne
Netzkabel mit Stecker) berticksichtigt werden.

« Vorausgesetzt, dass der Wassererwarmer fiir lange Zeit (mehr als 3 Tage) nicht



verwendet wird und es eine Moglichkeit gibt, dass die Raumtemperatur unter 0
°C sinkt, muss man den Wassererwarmer entleeren (Folgen Sie das Verfahren, das
im Unterpunkt V beschrieben wird: "AnschlieBen des Wassererwarmers an das
Wasserversorgungsnetz”)

o Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von
dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu
der Atmosphare offen zu lassen. MaBnahmen in Bezug auf das Beseitigen
oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit
Schaden vermieden werden. Die Anforderungen, die im Punkt 2 des
Absatzes V beschrieben sind, sind nicht zu verletzen.

 Das Ventil und die zugehdrigen Komponenten mussen vor Frost
geschutzt werden.

« Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser)
Gerausch von dem Gerat gehort werden. Dies ist normal und ist kein
Anzeichen fir eine Fehlfunktion. Das Gerdusch nimmt im Laufe der Zeit
zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerdusch
beseitigt wird, ist es notwendig, dass man das Gerat reinigt. Diese
Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.

« Fir den sicheren Betrieb des Wassererwarmers soll das
Ruckflusssicherheitsventil regelmaBig gereinigt und gepriift werden, ob es
richtig funktioniert /ob es nicht gesperrt ist/. In den Regionen mit starkem
Kalkwasser muss man es von dem kumulierten Kalkstein reinigen. Dieser
Dienst ist kein Gegenstand der Garantiebedienung.

» Es werden keinerlei Veranderungen und Umstrukturierungen in der
Konstruktion und in dem elektrischen Schema des Wassererwarmers
erlaubt. Beim Erkennen einer solchen Verdnderung fiel die
Geratsgarantie ab. Als Veranderungen und Umstrukturierungen wird
jede Entfernung von dem Hersteller eingesetzter Elemente verstanden,
sowie die Installation von zusatzlichen Komponenten im Wassererwarmer,
Ersatz von Elementen mit dhnlichen, die vom Hersteller nicht zugelassen
sind.

« Wenn das Netzkabel (fiir Modelle, die mit solchem ausgestattet sind)
beschadigt ist, muss es von einem Kundendienst oder einer Person mit
ahnlicher Qualifikation ausgetauscht werden, um jedes Risiko zu vermeiden

« Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 8 und tber 8 Jahre alt
sind, und Personen mit eingeschrankten physischen, empfindlichen oder
geistigen Fahigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung
und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind
oder in Ubereinstimmung mit dem sicheren Umgang mit dem Gerat
instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kdnnen.

« Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen

« Die Reinigung und die Wartung des Gerates sollte nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind



|V.BESCHREIBUNG UND BETRIEBSPRINZIP
Das Gerat besteht aus einem Gehduse, Flansch,
einer Kunststoffkontrollplatte und einem
Ruickflusssicherheitsventil.

1. Das Gehduse besteht aus einem Stahlbehélter
(Wasserbehalter) und duBerem Kunststoffgehduse mit
Warmedd@mmung zwischen ihnen. Der Wasserbehalter
ist mit zwei Rohren mit Gewinde G ¥2" flir Lieferung von
kaltem Wasser (mit blauem Ring) und fir Freisetzung
von heiBem Wasser (mit rotem Ring) versorgt. Der
innere Behalter ist aus schwarzem Stahl gemacht, der
gegen Korrosion mit einer speziellen Glas-Keramik-
Beschichtung geschiitzt wird.
2. Auf dem Flansch wird ein Elektroerhitzer und ein
Magnesiumanodenbeschitzer montiert. Er wird durch
Schrauben zu dem Wasserbehélter montiert.
Der Elektroerhitzer dient zur Erwdrmung des Wassers
im Behalter und wird von dem Thermostat kontrolliert,
der automatisch eine bestimmte Temperatur halt. Auf
der Kunststoffkontrollplatte sind ein Schalter /je nach
dem Modell/, regelbarer Thermostat /je nach dem
Modell/, Thermoschalter und Signalleuchten montiert.
Der Thermoschalter ist eine Vorrichtung zum Schutz vor
Uberhitzung, die den Elektroerhitzer aus dem elektrischen
Netz ausschaltet, wenn die Wassertemperatur sehr hohe
Werte erreicht. Im Falle, dass diese Vorrichtung betatigt
wird, ist es notwendig, den Service anzurufen.
Die Kontrollleuchten /je nach dem Modell/ auf der
Kontrollplatte zeigen den Arbeitsmodus, in dem sich das
Gerat befindet.
Der Magnesiumsprotektor schiitzt den Innenbehélter vor Korrosion
bei den Wassererwdrmern mit Glas-Keramik-Beschichtung.

3. Das Ruickflusssicherheitsventil verhindert

die vollstandige Entleerung des Gerates bei

Stoppen der Zufuhr von kaltem Wasser aus dem
Wasserversorgungsnetz. Es beschiitzt das Gerét vor
Druckanstieg in dem Wasserbehdlter bis zu einem Wert
hoher als dem zuldssigen Wert im Erhitzenmodus (! bei
Erh6hung der Temperatur, erhoht sich der Druck auch).
Das erfolgt durch die Entlassung des Uberschusses in der
Ablaufoffnung. Es ist normal beim Erhitzenmodus aus der
Ablauféffnung Wasser zu tropfen, und dies sollte man bei
der Montage des Wassererwarmers in Riicksicht nehmen.

(" ACHTUNG! Die Riickschlagklappe kann das Gerdt vor\

héheren als fiir das Gerdt erkldrten, von der

L Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht schiitzen. )

V. MONTAGE UND EINSCHALTEN
-

ACHTUNG! FEHLERHAFTE INSTALLATION UND
ANSCHLUSS DES GERATS KANN GEFAHRLICH FUR DIE
GESUNDHEIT UND DAS LEBEN DER VERBRAUCHER SEIN,
WOBEI ES MOGLICH IST, DASS ES ZU SCHWEREN FOLGEN FUR
DIE VERBRAUCHER FUHRT, EINSCHLIEBLICH ABER NICHT NUR ZU
KORPERLICHEN BEHINDERUNGEN UND/AUCH ZUM TOD. DAS
KONNTE AUCH ZU SACHSCHADEN ODER IHRER BESCHADIGUNG
UND/ODER VERNICHTUNG FUHREN, SOWIE ZU
PERSONENSCHADEN, DIE DURCH UBERSCHWEMMUNG,
EXPLOSION ODER FEUER VERURSACHT SIND.
Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs-
und Elektrizitdtsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerdts
diirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur
- und Installationstechnikern vorgenommen werden, die
ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in
Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des
entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation

~

L und die Inbetriebnahme des Gerits geschehen. J

1. Montage

Es wird empfohlen, die Installation des Gerdtes maximal

in der Ndhe von den Standorten fiir Verwendung hei3es
Wassers zu erfolgen, damit die Warmeverluste in der
Rohrleitung verringert werden. Bei der Installation soll es an
solchem Platz montiert werden, dass es mit keinem Wasser
Uibergossen wird. Das Gerdt wird mittels der tragenden
Platten aufgehangt, die zu seinem Gehause montiert sind.
Das Aufhé@ngen erfolgt durch zwei Haken (min. @ 4 mm),
die zuverldssig an der Wand befestigt sind (eingeschlossen
in dem Aufhdngensatz). Die Konstruktion der tragenden
Platte bei Wassererwarmern fiir Montage tiber/unter dem
Waschbecken ist universal und lasst sich der Abstand
zwischen den Haken von 96 bis 114 mm betragen. (Abb.2)

p WICHTIG: Die Art des Wassererwdarmers UNTER /

UBER Waschbecken ist auf dem Gerét selbst
angezeigt. Die Wassererwarmer, die fiir Montage tiber dem
Waschbecken vorgesehen sind, werden so montiert, dass
die Rohre Eingang / Ausgang abwarts gerichtet werden (zu
dem Boden des Raumes). Die Wassererwarmer, die fiir
Montage unter dem Waschbecken vorgesehen sind,
werden so montiert, dass die Rohre Eingang/Ausgang nach
oben gerichtet werden (zu der Decke des Raumes).

Fur eine vollstandige Klarheit hinsichtlich der
Wandmontage, sehen Sie die Abbildung 2 (A - Gber einem
Waschbecken; B - Montage unter einem Waschbecken).

ACHTUNG! Zur Vermeidung von Schdden an Nutzer )

und dritten Personen im Falle einer Fehlfunktion im
System zur Warmwasserversorgung ist es notwendig, das
Gerdt in Rdumen montiert zu werden, die eine
FuBbodenddmmung und Entwdsserung in der Kanalisation
haben. In keinem Fall stellen Sie unter dem Gerdt
Gegenstdnde, die nicht wasserdicht sind. Bei der Installation
des Gerdtes in Rdumen ohne FuBbodend@mmung ist es
notwendig, eine Schutzwanne unter dem Gerdt mit

L Entwidsserung in der Kanalisation zu sichern.

4

2. SchlieBen des Wassererwarmers zu dem
Wasserversorgungsnetz

Abb. 4a - fiir Montage liber dem Waschbecken
Abb. 4b - fir Montage unter dem Waschbecken

Wo:

1 - Eingangsrohr; 2 - Sicherheitsventil (0.8 MPa); 3 -
Reduzierventil (bei einem Druck in der Wasserleitung Gber
0,6Mpa); 4 — Absperrhahn; 5 — Trichter mit Anschluss zu
der Kanalisation; 6 — Schlauch; 7 - Hahn fiir das Ablaufen
des Wassererwdarmers

J

Bemerkung: Die Schutzwanne gehért zur Anlage nicht
und wird vom Verbraucher gewdhlt.

Beim Anschluss des Wassererwarmers zu dem
Wasserversorgungsnetz muss man die indikative
farbige Markierungen / Ringe / der Rohre des Gerétes
beriicksichtigen:

BLAU - fir kaltes /einkommendes/ Wasser,
ROT - fir heiles /ablaufendes/ Wasser.

Das Montieren des Riickflusssicherheitsventils, mit dem den
Wassererwarmer gekauft wird, ist obligatorisch. Es wird am
Eingang fiir das kalte Wasser in Ubereinstimmung mit dem
auf seinem Gehéuse aufgedruckten Pfeil gestellt, der die
Richtung des ankommenden kalten Wassers hinweist.



. Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen
p (Vorschriften) die Verwendung eines anderen

Sicherheitsventils oder anderes Gerdtes (die den EN 1487 oder
EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusdtzlich gekauft
werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll
der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Fiir
andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit
weniger als 0.1 MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des
Gerdites sein. In diesen Fdllen soll das Sicherheitsventil, das mit
dem Gerdt angeliefert ist, nicht verwendet werden.

ACHTUNG! Das Vorhandensein anderer /alten/
Riickschlagklappen kann zum Schaden Ihres Gerdits
L fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

J
J
ACHTUNG! Die Anwesenheit von anderen /alten/
Riickflusssicherheitsventilen kann Schéden an Ihrem
L Gerdt verursachen und die miissen entfernt werden. J

(" ACHTUNG! Es wird nicht erlaubt, das Ventil zu

Gewinden mit einer Lénge (iber 10 mm. zu rollen,
sonst kann dies zu unwiderruflichen Schéden an Ihrem Ventil
L fiihren und dies ist fiir Ihr Gerdt geféhrlich.

J
( 1\
ACHTUNG! Bei den Boilern mit vertikaler Befestigung
muss die Schutzklappe zum Eingangsrohr bei
entfernter Kunststoff-Platte des Gerdts gemacht werden. )
ACHTUNG! Das Sicherheitsventil und die )
Rohrleitungen an den Boiler missen vor Frost
geschlitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier
Teil immer zu der Atmosphdre offen sein (aber nicht
eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt
L werden. )

Das Fiillen des Wassererwarmers mit Wasser erfolgt auf die
folgende Weise: Offnen sie den Hahn fiir das Kaltwasser
aus dem Wasserversorgungsnetz und den Hahn fiir das
Warmwasser von der Mischbatterie. Nach dem Fiillen muss
ein unaufhorlicher Wasserstrom aus dem Mischer geflossen
werden. Nun diirfen Sie den Hahn fiir das Warmwasser

der Mischbatterie schlieBen. Wenn es notwendig ist, den
Wassererwarmer ablaufen lassen, mussen Sie zuerst die
Stromversorgung zu ihm unterbrechen.

Verfahren zur Entwésserung des Wassererwérmers,
der fiir die Installation UBER DEM WASCHBECKEN
vorgesehen ist:

1. Zudrehen des Hahns fiir Zustrom von kaltem
Wasser von dem Wasserversorgungsnetz zu dem
Wassererwdrmer

2. Aufdrehen des Hahns fiir Warmwasser von der
Mischbatterie

3. Drehen Sie den Hahn 7 (Abb. 4a) auf, der
Wassererwdrmer kann direkt von seinem Eingangsrohr
abgelassen werden, aber er muss zundachst von der
Wasserleitung getrennt werden
p WICHTIG: Bei der Entleerung des Wassererwarmung
mussen MaBnahmen getroffen werden, um Schaden
durch das ablaufende Wasser zu verhindern.

Verfahren zur Entwésserung des Wassererwarmers,
der fiir die Installation UNTER DEM WASCHBECKEN
vorgesehen ist:

1. Schalten Sie den Wassererwarmer von dem Stromnetz
aus

2. Entfernen Sie die Anschlussarmatur von dem
Wassererwdrmer.

3. Demontieren Sie den Wassererwarmer von dem
Platz, wo er aufgehadngt war, und drehen Sie ihn mit
den Rohren zum Boden um. Entleeren Sie das Wasser
in einem flr den Zweck vorlaufig vorbereiteten
Gefal3. Warten Sie, bis das ganze Wasser aus dem
Wassererwarmer auslief.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im
oberen Absatz | angegebenen Wert tiberschreitet, dann
ist ein Reduzierventil zu montieren. Sonst wird der Boiler
falsch im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fiir Folgen
auf Grund des unrechtméBigen Betriebs des Gerits nicht.

3. AnschlieBen zu dem elektrischen Netz (Abb. 3)

ACHTUNG! Vor dem Einschalten der
Stromversorgung stellen Sie sicher, dass das Gerdt mit
Wasser gefiillt ist.

3.1. Bei den Modellen, die mit Stromkabel im Satz

mit einem Stecker ausgestattet sind, erfolgt das
AnschlieBen, wenn man ihn in die Steckdose einschaltet.
Das Trennen von dem elektrischen Netz erfolgt, wenn der
Stecker von der Steckdose herausgenommen wird.

ACHTUNG! Die Steckdose muss ordnungsgemdl3 an

einen eigenen Stromkreis mit versehener
Schutzschaltung angeschlossen werden. Es muss geerdet
werden.

3.2. Wassererwarmer, ausgestattet mit einem
Stromversorgungsschnur ohne Stecker

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der
festen Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit
einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom 16A (20A
furr Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss
muss standig erfolgen - ohne Stecker und Steckdosen.
Der Stromkreis soll mit einer Sicherung und einem
eingebauten Gerdt ausgestattet sein, das die Trennung
aller Pole unter den Bedingungen einer Uberspannung
Kategorie Il bereitstellt

Der Anschluss der Leitungen des Stromversorgungsschnures
des Gerétes sollte erfolgt werden, wie folgt:

® Leitung mit brauner Farbe der Isolation - an den
stromfiihrenden Leiter der Elektroinstallation (L)

® |Leitung mit blauer Farbe der Isolation — an den
Neutralleiter der Elektroinstallation (N)

® Leitung mit gelb-griiner Farbe der Isolation - an den
Schutzleiter der Elektroinstallation (L))

3.3. Bei Modellen, die kein Netzkabel mit Stecker
haben. Das Gerdt muss an einen eigenen Stromkreis von
der festen Elektroinstallation angeschlossen sein, der mit
einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom 16A (20A
fuir Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss



erfolgt durch eindrahtige (feste) Kupferleitern — Kabel 3 x
2,5mm’ fiir Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x 4.0mm? fiir
Leistung > 3700W).

Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine
Vorrichtung eingebaut werden, welche die Trennung aller
Pole bei Uberspannung lIl. Stufe garantiert.

Zum Installieren des Stromkabels an den Wassererwarmer
ist es notwendig, dass der Plastikdeckel mit Hilfe

eines Schraubenziehers (Abb. 5) entworfen wird.

Das AnschlieBen der Stromleitungen muss in
Ubereinstimmung mit den Markierungen auf den
Klemmen des Thermostats sein, wie folgt:

® die Phase zu der Bezeichnung A1 (oder 11)

® die neutrale Stromleitung zu der Bezeichnung B1
(oder 21)

® die Schutzstromleitung - obligatorisch zu der
Schraubenkopplung, die durch das Zeichen @
gekennzeichnet wird.

Das Stromkabel kann zu der Kunststoffkontrollplate
mit Hilfe einer Seilbremse angezogen werden. Nach
der Montage wird der Kunststoffdeckel zuriick in seiner
urspriinglichen Position montiert!

Hinweis zu der Abb.3:
T1 - Temperaturregler, T2 - Thermoschalter;
IL1 - Lichtanzeige, R - Erhitzer

VI.UMGANG MIT DEM GERAT

Vor der ersten Inbetriebnahme des Gerétes ist darauf
zu achten, dass der Boiler richtig an dem Stromnetz
angeschlossen ist und mit Wasser gefllt ist.

Das Einschalten des Boilers erfolgt durch die Vorrichtung,
die in der Anlage eingebaut ist und im Punkt 3.2 des
Abschnittes V beschrieben ist, oder durch Stecken des
Steckers in die Steckdose (falls das Modell mit einem Kabel
mit Stecker ausgestattet ist)

Erlduterung zur Abbildung 6:
Betriebsmodi:

1. Position (9*6) gegen Frost
ACHTUNG: Die elektrische Stromversorgung des
p Gerdtes muss eingeschaltet sein. Das Sicherheitsventil
und die Rohrleitung von ihm zu dem Gerdt miissen
obligatorisch gegen Frost gesichert werden.

2. Position (-ﬁ-) Maximaltemperatur

3. Position (/@) (Elektroenergiesparen) - Bei diesem
Modus erreicht die Wassertemperatur bis ca. 60°C. Auf
diese Weise werden die Warmeverluste reduziert.

4. Lichtanzeige — beim Modus ,Heizen" leuchtet in
Rot. Wenn das Wasser erhitzt ist und der Thermostat
ausgeschaltet ist, leuchtet diese Lichtanzeige in Blau.

5. Drehknopf als Regler - Temperatureinstellung

Boiler mit elektromechanischer Steuerung POP-UP:

1. Driicken Sie bitte den Drehknopf, um
herauszukommen - Abbildung 7a

2. Stellen Sie bitte die Temperatur des Boilers
ein - Abbildung 7b Diese Einstellung ermdglicht das
gleichmaBige Einstellen der gewiinschten Temperatur.

3. Driicken Sie bitte den Drehknopf, damit dieser
hineingesteckt wird - Abbildung 7c

ACHTUNG! Einmal monatlich stellen Sie bitte den

Drehknopfin Position Maximaltemperatur fiir den
Zeitraum von einem Tag ein (es sei denn, dass das Gerdt
immer in diesem Modus gebraucht wird). So wird héhere
Hygiene des geheizten Wassers gesichert.

VIl. KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschtzer schiitzt zusétzlich die
innere Oberfléche des Behélters vor Korrosion. Er erscheint als
ein VerschleiBteil, der einen regelmaBigen Austausch erfordert.

Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung
lhres Wassererwarmers empfiehlt der Hersteller

eine regelmaBige Uberpriifung des Zustandes der
Magnesiumanode von einem qualifizierten Techniker und
einen Ersatz notfalls. Das kann wéhrend der regelmaBigen
Wartung des Gerates durchgefiihrt werden.

Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes
Service-Zentrum!

VIIl. REGULARE WARTUNG

Bei normalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der
Wirkung der hohen Temperatur Kalk (s.g. Kesselstein) an
der Oberflache des Heizers ab. Das verschlechtern den
Warmetausch zwischen den Heizer und das Wasser. Die
Temperatur der Heizeroberflache und in der Zone um ihn
erhoht sich. Es erscheint ein charakterisches Gerausch /
das Gerdusch des kochenden Wassers/. Der Thermoregler
fangt an, haufiger ein- und auszuschalten. Es ist ein
falsches Auslésen der Ubererhitzungsschutz méglich.
Deswegen empfiehlt der Hersteller dieses Geréts jede zwei
Jahre eine Wartung /Prophylaxe/ Ihres Boilers von einem
zustandigen Service. Diese Wartung muss eine Reinigung
und Revision der Schutzanode einschliessen (bei Boiler
mit glaskeramischen Beschichtigung), die gegebenenfalls
mit einer neuen ersetzt werden muss.

Um das Gerét zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch.
Verwenden Sie abrasive und l16sungshaltige Reinigungsmittel
nicht. GieBBen Sie das Gerat mit Wasser nicht.

Der Hersteller ist nicht fiir alle Folgen
verantwortlich, die durch die Nichteinhaltung dieser
Bedienungsanleitung entstanden sind.

Anweisungen zum Umweltschutz.

Die alten elektrischen Geréte enthalten wertvolle
Materialien und sind deshalb nicht gemeinsam mit
dem Hausmiill zu entsorgen! Wir bitten Sie aktiv
zum Umweltschutz beizutragen und das Gerét in die
speziellen Ankaufstellen zu entsorgen (falls solche
vorhanden sind).



Egregi clienti,

Lequipe di TESY vi augura il nuovo acquisto. Speriamo che
il vostro nuovo apparecchio comportera a migliorare il
comfort nella Vostra casa.

La presente descrizione tecnica, che & anche l'istruzione
per l'utilizzo, tende a farvi conoscere il prodotto e le
condizioni della sua corretta installazione ed utilizzo.
Listruzione & destinata anche ai tecnici competenti, che
installeranno inizialmente l'apparecchio, lo smonteranno e
lo ripareranno in caso di guasto.

Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni
nella presente istruzione é innanzitutto nellinteresse del
compratore, ma nello stesso tempo & anche una delle
condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia,
affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non & responsabile di guasti
nellimpianto neanche di eventuali danni causati in seguito
a utilizzazione e/o montaggio che non corrispondono alle
indicazioni e le istruzioni in questa guida.

Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-
1 eEN 60335-2-21.

|. PREDESTINAZIONE

L'apparecchio e destinato a garantire acqua calda ai
cantieri quotidiani, che hanno la tubatura d'acqua con
pressione che non supera 6 atm (0,6 MPa).

Esso & destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati
di impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura
non scende sotto i 4°C, e non e destinato a funzionare
continuamente in regime istantaneo.

Ill. REGOLE IMPORTANTI

|I. CARATTERISTICHE TECNICHE
1. Volume nominale V, litri - vedi la targhetta sopra
I'apparecchio
2. Tensione nominale - vedi la targhetta sopra
I'apparecchio
3. potenza nominale - vedi la targhetta sopra
I'apparecchio
4. Pressione nominale - vedi la targhetta sopra
I'apparecchio

ATTENZIONE! Questa non é la pressione dalle
condutture idriche. E quella pressione dichiarata per
l'impianto e riguarda i requisiti degli standard di sicurezza.

5. Tipo dello scaldabagno - scaldacqua chiuso ad
accumulo con isolamento termico.

6. Rivestimento interno - GC - vetro e ceramica

7. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi
allegato |

8. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

9. Quantita di acqua miscelata a 40 ° CV40 in litri - vedi
allegato |

10.Temperatura massima del termostato - vedi allegato |
11.Impostazioni di temperatura predefinite - vedi
allegato |

12.Efficienza energetica durante il riscaldamento
dell'acqua - vedi allegato |

« Lo scaldabagno deve essere installato solo in locali che hanno una

sicurezza antincendio in regola.

» Non mettete in funzione lo scaldabagno senza essere certi, che sia

pieno d'acqua.

(A

\_normativo.

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio

puo’avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti,

perfino e non solo disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo’ causare

danni e/oppure distruzione della vostra proprieta; nonche’ di quella di terzi

per la verifica di alluviamento, esplosione e incendio.

Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in

posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per

g’oarazione e montaggio, che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese,
ove si effettua il montaggio e I'avvio dell‘apparecchio in conformita al quadro

J

» Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete prestare attenzione
che il conduttore protettivo sia ben collegato (nel caso dei modelli che

non hanno il filo completo di spina).

« Se lo scaldabagno non dovesse essere utilizzato per un periodo di
tempo piu lungo (oltre a 3 giorni) e se la temperatura nel locale dovesse
calare al di sotto dei 0 °C, lo scaldabagno deve essere svuotato (segui la
procedura descritta nel punto 2 “Collegamento dello scaldabagno alla



rete idrica” dal p.V).

» Durante l'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell’acqua) -

& normale il gocciolio d’acqua dal foro di drenaggio della valvola di
sicurezza. Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera. Devono
essere prese delle misure per I'incanalazione e la raccolta della quantita
deflussa, per evitare alcuni danni, e nello stesso tempo non devono essere
violati i requisiti descritti nel p.2 del paragrafo V.

« La valvola e gli elementi collegati ad essa devono essere protetti contro
congelamento.

» Durante il riscaldamento dall'impianto si pud sentire un rumore di
fischio (I'acqua cominciante a bollire). Questo € normale e non indica
un guasto. Il rumore aumenta con il passare del tempo ed il motivo &
il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, I'impianto deve
essere pulito. Questo servizio non & oggetto del servizio di garanzia.

« Per un lavoro sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno
deve essere regolarmente pulita e ispezionata per verificare il suo
funzionamento corretto /se non sia rimasta bloccata/. Nelle zone in cui
I'acqua é piu calcarea, la valvola deve essere pulita dal calcare che si e
accumulato. Questo servizio non fa parte dell’assistenza di garanzia.

« Sono vietati qualsiasi cambiamenti e modifiche al corpo e allo schema
elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche vanissero constatate,

la garanzia dell’apparecchio non é piu valida. Sotto cambiamenti e
modifiche s'intende qualsiasi rimozione di elementi impostati dal produttore,
I'inserimento di componenti supplementari nello scaldabagno, la sostituzione
di elementi con altri elementi analoghi, non approvati dal produttore.

« Se il filo completo di spina (nei modelli che hanno tale filo) &
danneggiato, lo stesso deve essere sostituito da un rappresentante di
servizio o da una persona con una simile qualifica, per evitare qualsiasi
rischio.

» Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato da bambini che
abbiano 8 e piu di 8 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza,
se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’'utilizzazione
sicura dell'apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano
sorgerne.

« | bambini non devono giocare con l'apparecchio

» L'apparecchio non deve essere pulito, ne servito da bambini che non
siano sotto sorveglianza.



|V.DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

L'apparecchio & costituito da un corpo, da una flangia, da
un pannello di controllo in plastica e da una valvola di non
ritorno.

1. Il corpo é costituito da un serbatoio in acciaio
(recipiente d’acqua) e rivestimento esterno in plastica
con isolamento termico fra di loro. Il recipiente d’acqua
& protetto da due tubi con filettatura G %2 “ uno per la
consegna di acqua fredda (segnalato da un anello blu)
e uno per l'uscita di acqua calda (segnalato da un anello
rosso). Il serbatoio interno é stato fatto da acciaio nero,
protetto dalla corrosione da un rivestimento speciale in
vetroceramica.

2. Sulla flangia e stato montato un riscaldatore elettrico
e un anodo di magnesio. Tramite dei bulloni & stato
montato al recipiente d'acqua.

Il riscaldatore elettrico serve a riscaldare I'acqua nel
serbatoio e viene regolato dallo termostato, che mantiene
automaticamente una certa temperatura.

Sul pannello di plastica sono stati montati: chiave /a
seconda del modello/, termostato regolabile /a seconda del
modello/, interruttore termico e spie di controllo

Linterruttore termico € un apparecchio che protegge dal
surriscaldamento, che spegne il riscaldatore dalla rete
elettrica, quando la temperatura dell’acqua abbia raggiunto
valori troppo alti. Se questo apparecchio venisse azionato, &
necessario rivolgervi ad un cento di assistenza tecnica.

Le spie di controllo /a seconda del modello/ sul pannello di
controllo, segnano il regime in cui si trova I'apparecchio.

L'anodo di magnesio protegge in piu il serbatoio interno
dalla corrosione, negli scaldabagni con rivestimento in
vetroceramica.

3. Lavalvola di non ritorno previene che I'apparecchio
venga completamente svuotato se improvvisamente si
fermasse la consegna di acqua fredda dalla rete idrica.
La valvola protegge I'apparecchio dall'aumento della
pressione nel recipiente d’acqua fino a un valore piu alto
di quello ammesso in regime di riscaldamento (! se cresce
la temperatura, cresce anche la pressione), attraverso

la fuoriuscita delle eccedenze attraverso l'apertura di
drenaggio. E normale che in regime di riscaldamento
sgoccioli un po’d'acqua. Questo deve essere preso in
considerazione durante il montaggio dello scaldabagno.

N
ATTENZIONE! La valvola di sicurezza non puo
preservare lo scaldabagno nel caso in cui la pressione
L dell'acqua superi i valori che la sua struttura pud sopportare. )

V. MONTAGGIO E ACCENSIONE
-

Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto )
dell‘apparecchio puo’ avere delle conseguenze gravi
alla salute e la vita degli utenti, perfino e non solo
disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo’ causare
danni e/oppure distruzione della vostra proprieta; nonche’
di quella di terzi per la verifica di alluviamento, esplosione e
incendio.
Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica
e lamessa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici
elettrici qualificati e tecnici per riparazione e montaggio,, che
abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si
effettua il montaggio e I'avvio dell'‘apparecchio in conformita al

\_quadro normativo. )

1. Montaggio

E raccomandabile montare I'apparecchio pili vicino possibile
ai posti d'utilizzo di acqua calda, per ridurre le perdite di calore
nell'acquedotto. Durante il montaggio I'apparecchio deve
essere situato in un luogo dove non venisse bagnato da acqua.

L'apparecchio viene sospeso su dei tasselli portanti,
montati sul suo corpo. Il montaggio avviene tramite due
ganci (min. D 4 mm) fissati in maniera solida sul muro (
sono inclusi nel completo di montaggio). La costruzione
del tassello portante, nel caso degli scaldabagni montabili
sopra/sotto il lavandino € universale e ammette che la
distanza fra i ganci sia da 96 a 114 mm. (fig.2)

IMPORTANTE: Il tipo dello scaldabagno da montare
p SOTTOLAVELLO / SOPRALAVELLO é segnato sul
prodotto stesso. Gli scaldabagni montabili sopralavello
vengono montati in maniera che i tubi entrata/uscita siano
diretti verso il basso (verso il pavimento del locale). Gli
scaldabagni montabili sottolavello, vengono posizionati
in modo che i tubi entrata/uscita siano orientati verso
I'alto (verso il soffitto del locale).

Per avere una piena chiarezza riguardo il fissaggio alla parete
vedila fig.2 (A - sopralavello; B - montaggio sottolavello).

e N\
ATTENZIONE! Per evitare infortuni all'utente e a terzi
se si dovesse rivelare un malfunzionamento nel

sistema di consegna d’acqua calda, é necessario che
I'apparecchio venga montato in locali che abbiano un
isolamento idrico nel pavimento e un drenaggio nella
canalizzazione. Non dovete mai mettere sotto l'apparecchio,
oggetti che non siano idrorepellenti. Se montate
I'apparecchio in locali senza l'isolamento idrico sul
pavimento, é necessario fare una vasca di protezione sotto di
esso con un drenaggio verso la canalizzazione.
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2. Collegamento dello scaldabagno alla rete idrica

J

Nota: la vasca di protezione non rientra nel corredo e
viene scelta dall’utente.

Fig. 4a - per montaggio sopralavello
Fig. 4b - per montaggio sottolavello

Ove: 1 -Tubo d'entrata; 2 - valvola di sicurezza (0.8 MPa); 3
- valvola riducente (quando la pressione nell’acquedotto
superiore allo 0,6MPa); 4 - rubinetto dell'acqua; 5 - imbuto
collegato alla canalizzazione; 6 - tubo di gomma; 7 -
rubinetto di svuotamento dello scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono
prendere in considerazione i segni /anelli/ colorati che
sono indicati sui tubi dell'apparecchio:

BLU - per 'acqua fredda /d'entrata/,
ROSSO - per 'acqua calda /d'uscita/.

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con
la quale é stato acquistato lo scaldabagno. La valvola si
installa all'entrata dell’acqua fredda, in conformita alla
freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell'acqua

fredda in entrata.
y Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono
l'utilizzo di un‘altra valvola di sicurezza oppure un
meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN 1489), essi
devono essere compratiin aggiunta. Per i meccanismi



corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che
édichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di
sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1
MPa sotto quella marcata sulla targhetta dellimpianto. In
questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata
insieme allimpianto non deve essere utilizzata.

N
ATTENZIONE! La presenza di altre /vecchie/ valvole di
non ritorno pud portare ad una rottura del vostro
L apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.

N
ATTENZIONE! La presenza di altre /vecchie/ valvole di
non ritorno pud portare ad una rottura del vostro

L apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.

ATTENZIONE! Non é ammesso l'avvitamento della

valvola a filettature con la lunghezza superiore ai 10
mm., altrimenti cid potrebbe comportare a un guasto
irreparabile della vostra valvola ed é anche pericoloso per lo

scaldabagno.
\ J

ATTENZIONE! Con boiler per montaggio verticale la
valvola di sicurezza deve essere collegata al tubo
L d'ingresso a tolto panello in materiale plastico dell'attrezzo. )

N
ATTENZIONE! La valvola di ritorno e di sicurezza e la
tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere

protetti contro congelamento. In caso di drenaggio con un

tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre

aperta verso 'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il

tubo di gomma deve essere protetto contro congelamento.

Il riempimento dello scaldabagno con acqua avviene,
aprendo il rubinetto dell’acqua fredda delle rete idrica

e il rubinetto dell'acqua calda del miscelatore. Dopo il
riempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere
un continuo getto d’acqua. Ormai potete chiudere il
rubinetto dell'acqua calda sul miscelatore.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno & obbligatorio
prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.

Procedura per svuotare lo scaldabagno
SOPRALAVELLO:

1. Chiudere il rubinetto dell’acqua fredda dalla rete
idrica dello scaldabagno

2. Aprire il rubinetto dell’acqua calda del miscelatore

3. Bloccate I'erogazione dell'acqua verso lo scaldabagno.

Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.

Aprite il rubinetto 7(figura 4a) per lasciar correre tutta

la quantita d'acqua dallo scaldabagno. Se nell'impianto

non é installato un rubinetto di questo genere, lo

scaldabagno puo essere svuotato direttamente dal tubo

di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto

IMPORTANTE: Quando svuotate lo scaldabagno

p dovete prendere misure per prevenire, che I'acqua

scorrente provochi danni.

Procedura per svuotare lo scaldabagno
SOTTOLAVELLO:

1. Staccare lo scaldabagno dalla rete elettrica

2. Smontare tutti gli accessori idraulici che collegano lo
scaldabagno.

3. Smontare lo scaldabagno dal luogo in sui & stato appeso,
voltandolo con i tubi in basso verso il pavimento e versando
I'acqua in un recipiente preparato in anticipo. Aspettate che
venga svuotato il contenitore da tutta I'acqua.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche
superi il valore indicato sopra nel paragrafo |, deve essere
montata una valvola riduttrice, altrimenti lo scaldabagno
non sara utilizzato regolarmente. Il produttore non si
assume la responsabilita riguardo i problemi derivanti
dall’utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete elettrica (fig.3)

ATTENZIONE! Prima di collegare I'apparecchio
allimpianto elettrico dovete essere certi che sia pieno
d‘acqua.

3.1. Nei modelli forniti di filo completo di spinaiil
collegamento avviene inserendolo nella presa. Lo
scollegamento dalla rete elettrica avviene staccando la
spina dalla presa.

ATTENZIONE! Il contatto deve essere regolarmente
collegato ad un singolo circuito dotato di un
dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.

3.2. Riscaldatori d’acqua muniti di cavo di
alimentazione senza spina

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito
elettrico dellimpianto elettrico permanente, munito di
una sicura con una corrente nominale dichiarata 16A (20A
per una potenza > 3700W). La connessione deve essere
permanente - senza spine. Il circuito elettrico deve essere
munito di una sicura e di un meccanismo integrato che
assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di
sovratensione di lll categoria.

La connessione dei conduttori del cavo di alimentazione
dell'apparecchio deve essere eseguita quanto segue:

® Conduttore con colore marrone dell'isolamento - al
conduttore di fase dell'impianto elettrico (L)

® Conduttore con colore blu dell'isolamento - al
conduttore di neutro dell'impianto elettrico (N)

® Conduttore con colore verdegiallo dell'isolamento - al
conduttore di protezione dellimpianto elettrico (@)

3.3. Modelli che non hanno il filo completo di spina
L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito
elettrico dell'impianto elettrico permanente, munito di
una sicura con una corrente nominale dichiarata 16A. La
connessione viene effettuata tramite conduttori (duri) di
rame che hanno solo un filo - un cavo di 3x1,5 mm? per
una potenza totale di 2000W



Per installare il conduttore elettrico alimentante allo
scaldabagno, & necessario togliere il coperchio in plastica
con l'aiuto di un cacciavite (fig.5). Il collegamento dei
conduttori alimentanti deve essere conformato alle
marcature dei morsetti dellinterruttore termico, quanto
segue:

® il cavo deve essere connesso alla segnalazione A1 (0 11)
® quello neutro alla segnalazione B1 (0 21)

® quello protettivo - & obbligatorio che sia collegato alla
giuntura a vite, segnata da un simbolo (L).

Il conduttore alimentante puo essere stretto al pannello
di controllo in plastica con l'aiuto di un freno a cavo. Dopo
l'installazione il coperchio in plastica viene nuovamente
montato nella posizione in cui si trovava dal principio!

Precisazioni alla fig.3:

T1 - termoregolatore; T2 - interruttore termico; IL1 -
indicatore luminoso; R - riscaldatore

VI.UTILIZZO DELLAPPARECCHIO

Prima della messa in funzione dell'apparecchio, dovete
assicurarvi che lo scaldabagno sia giustamente collegato
alla rete elettrica e che sia pieno d'acqua.

La messa in funzione dello scaldabagno viene effettuata mediante
il meccanismo inserito nell'impianto descritto nella sezione 3.2.
del paragrafo V, oppure mediante l'infilare della spina nella presa
elettrica (se il modello comprende un filo con una spina).

Chiarificazione della fig. 6:
Regimi di funzionamento:
1. Posizione (%) protezione antigelo
p ATTENZIONE: Lalimentazione elettrica dell'apparecchio
deve essere inserita. La valvola di sicurezza e la conduttura
da essa verso l'apparecchio devono essere protette dal gelo.
2. Posizione (-ﬁ-) temperatura massima
3. Posizione (/@) (Risparmio di energia elettrica) - Con questo
regime la temperatura dell'acqua raggiunge circa i 60°C. In
questo modo le dispersioni termiche vengono diminuite.
4. Indicatore luminoso - in regime di scaldamento
I'indicatore si illumina in rosso, e si illimina in blu quando

l'acqua é gia scaldata ed il termostato é spento

5. Maniglia per il regolatore - Impostazione della
temperatura

Scaldabagni con comando elettromeccanico POP -UP:
1. Premete la manopola affinché appaia la fig. 7a
2. Regolate la temperatura dello scaldabagno, la

fig. 7b Questa impostazione permette la regolazione
scorrevole della temperatura desiderata

3. Premete la manopola affinché la fig. 7c si ritiri

ATTENZIONE! Una volta al mese mettete la maniglia

nella posizione di temperatura massima, per un
periodo di ventiquattro ore (a meno che I'apparecchio non
funziona in tale regime costantemente). Cosi viene
assicurata un'igiene superiore dell'acqua scaldata.

VII. PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO

L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie
interna del serbatoio d’acqua dalla corrosione. Esso
rappresenta un elemento che si consuma facilmente,
sottoposto a un cambiamento periodico.

Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro
scaldabagno, il produttore raccomanda di far fare visite
periodiche, delle condizioni dell'anodo di magnesio, da un
tecnico competente e, se necessario sostituirlo. Cio puo
avvenire durante la profilassi periodica dell'apparecchio.

Per la sostituzione é sufficiente rivolgersi ad un Centro
Assistenza Autorizzato!

VIIl. MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto l'influsso
della temperatura alta sulla superficie del riscaldatore
viene depositato calcare. Cio peggiora lo scambio di
calore fra il riscaldatore e I'acqua. La temperatura sulla
superficie del riscaldatore e nella zona intorno ad esso,
aumenta. Si osserva un rumore caratteristico /di acqua
bollente/. Il regolatore termico comincia ad accendersi e

a spegnersi pili spesso. E possibile che si verificasse “un
falso” azionamento della protezione di temperatura. Percio
il produttore di questo apparecchio raccomanda di fare
ogni due anni profilassi al vostro scaldabagno da parte

del Centro di assistenza autorizzato. Questa profilassi deve
comprendere la pulizia e I'ispezione del protettore anodico
(negli scaldabagni a rivestimento in vetroceramica), che se
necessario deve essere sostituito da un nuovo.

Per pulire Iimpianto usate un panno umido. Non usate
prodotti di pulizia abrasivi neppure quelli contenenti
solvente. Non versare acqua sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita
riguardo le conseguenze, derivanti dal mancato
rispetto della presente istruzione.

Avvertenze per la tutela dell’'ambiente.

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali

pregiati, non rientrano nei normali rifiuti domestici!

Preghiamo quindi i gentili clienti di contribuire

alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e
I consegnare il presente apparecchio ai centri di
raccolta competenti, qualora siano presenti sul territorio.



Kaere kunde,

TESY’s team gratulerer dig varmt med det nye kgb. Vi
haber, at det nye apparat vil forege komforten i dit hjem.
Formalet med den foreliggende tekniske beskrivelse og
brugsvejledning er at gore dig bekendt med foreliggende
produkt og dets monteringskrav og anvendelsesomrade.
Vejledningen er ogsa beregnet til de autoriserede
installaterer, der forst skal montere og sa demontere og
reparere apparatet i tilfeelde af driftsfejl.

Veere venligst opmaerksom pa, at overholdelsen af
anvisningerne i foreliggende brugsvejledning er forst

og fremmest til gavn for keberen, men samtidig er den
ogsa en af garantibetingelserne, anfert i garantikortet,
for at keberen skal kunne benytte sig af vores gratis
garantiservice. Producenten patager sig inget ansvar for
driftsforstyrrelser eller eventuelle beskadigelser, som er
blevet forarsagt af brug og/eller montage, som ikke er

i overensstemmelse med anvisningerne i foreliggende
vejledning.

El-vandvarmeren opfylder kravene i normerne EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

|. ANVENDELSESOMRADE

Apparatet skal anvendes til at forsyne private hjem, der
har vandledning med tryk pa max. 6 bar (0,6 MPa), med
varmt vand.

Ill. VIGTIGE REGLER

Det ma kun anvendes i lukkede og opvarmede lokaler,
hvor temperaturen ikke feelder under 4°C, og det ma ikke
bruges i uafbrudt gennemstremningsdriftsmade.

II. TEKNISKE DATA
1. Nominelt rumindholdV, liter - se skiltet pa apparatet
2. Nominel spaending - se skiltet pa apparatet
3. Nominel effekt - se skiltet pa apparatet
4. Nominelt tryk - se skiltet pa apparatet

OBS! Dette er ikke trykket af vandet i
vandledningerne. Dette er det angvine tryk for
apparatet og refererer til kravene i sikkerhedsstandarderne.

5. Type varmtvandsbeholder - lukket akkumulerende
vandvarmer, varmeisoleret

6. Indvendig beklaedning - GC - glaskeramik

7. Daglig energiforbrug - se Bilag |

8. Nominel belastningsprofil - se Bilag |

9. Blandet vandmaengde ved 40 ° C V40 liter - se Bilag |
10.Termostatens maksimale temperatur - se Bilag |
11.Standardtemperaturindstillinger - se Bilag |
12.Energieffektivitet for vandopvarmning - se Bilag |

» Vandvarmeren ma kun opsaettes i rum med ordentlig brandsikkerhed.

« Man ma ikke teende vandvarmeren, uden at man fgrst har foriskret sig,

at den er opfyldt med vand.

. kompetencer i henhold til landets regler

OBS! FORKERT INSTALLATION OG TILSLUTNING AF APPARATET VIL
MEDFQ@RE, AT DET BLIVER FARLIGT MED STORE KONSEKVENSER FOR
SUNDHEDEN OG SELV D@DEN AF FORBRUGERE. DETTE KAN OGSA FORARSAGE

SKADER FOR DERES EJENDOM, OG OGSA PA TREDJEPARTER,

FORARSAGET AF OVERSV@MMELSER, EKSPLOSION, BRAND. Installationen,
tilslutningen til vandtilforslen og tilslutningen til lysnettet skal udferes af
kvalificerede teknikere. En kvalificeret tekniker er en person, der har de relevante

J

« Nar man tilslutter vandvarmeren elnettet skal man veere opmaerksom
pa, at man tilslutter sikkerhedsledningen korrekt (for modeller uden

stikledning).

« | tilfaelde af at man ikke skal bruge vandvarmeren i laengere tid (over 3
dage), og der er risiko for at rumtemperaturen kan falde under 0°C, skal
vandvarmeren teammes (ifglge anvisningen i p. 2 “Vandtilslutning”i p. V).

» Det er normalt, at sikkerhedsventilens aflab drypper, ndr apparatet er



m i drift (under vandopvarmning). Aflgbet skal udmunde frit. For at undga
skader skal man sgrge for at det vand, der drypper ned, bliver opsamplet
eller afledt, samtidig med at man overholder kravene anfert i p.2 i afsnit V.

« Sikkerhedsventilen samt alle tilsluttede komponenter skal vaere
beskyttet mod frysning.

« Under opvarmningen af vandet kan der forekomme en pibende lyd (af
vand, der kommer op til at koge). Dette er noget almindeligt og betyder
ikke, at apparatet fejler noget. Lyden bliver staerkere med tiden pa grund
af kalkaflejringerne. Med henblik pa at fa lyden til at stoppe skal man fa
apparatet renset. Denne tjeneste er ikke omfattet af garantiservicen.

« Mht vandvarmerens sikre drift skal retur - sikkerhedsventilen geres rent
og kontrolleres jeevnligt mht dens funktion /at den ikker er afspaerret/, og
i omrader med kalkholdigt vand skal vandvarmeren afkalkes. Afkalkning
er ikke inkluderet i garantiservicen.

« Alle &endringer og omformninger af konstruktionen af vandvarmerens
elektriske skema er forbudt. Tegn pa ovennaevnte medferer opsigelse
af garantiservicen. Under aendringer og omformning forstar man

alle tilfeelde, hvor man fijerner elementer, indbyggede af fabrikanten,
indbygger ekstra komponenter i vandvarmeren, udskifter nogle
elementer med andre lignende, ikke godkendte af fabrikanten.

« | tilfeelde af at tilledningen (for modeller, der er forsynet med sadan
en) er beskadiget, skal den udskiftes af en servicerepraesentant eller af
fagpersonale med lignende kvalifikation for at undga al mulig risiko

» Dette apparat er beregnet til at anvendes af bgrn pa mindst 8 ar og
personer med nedsatte fysiske, felsomme eller mentale evner, eller
personer med manglende erfaring og viden, kun hvis de overvages eller
er blevet instrueret i hvordan de skal anvende apparatet pa en sikker
made og er bevidste om mulige risici.

o Lad ikke bgrn lege med apparatet.

» Renggring og vedligeholdelse af apparatet ma ikke udferes af bgrn, som
ikke overvages



|V.BESKRIVELSE OG ANVENDELSE

Apparatet bestar af en beholder, en flange, et
plastikstyringspanel og en retur - sikkerhedsventil.

1. Beholderen bestar af en staltank (vandbeholder) og
et udvendigt plastikhus med varmeisolering imellem
dem. Vandbeholderen er forsynet med to rer med
gevind G 2" for koldtvandstilgang (med bla ring) og
varmtvandsafgang (med rgd ring). Den indre tank er
fremstillet i sort stal, beskyttet mod korrosion af en
speciel glaskeramisk belzegning.

2. Pé flangen er der monteret et elektrisk varmelegeme
og en magnesiumanodeprotektor. Den er monteret pa
vandbeholderen vha bolte.

Det elektriske varmelegeme tjener til vandopvarmning
i beholderen og styres af termostaten, der automatisk
vedligeholder en konstant, indstillet temperatur.

Pa plastikstyringspanelet er der anbragt: en afbryderknap
/afhaengig af modellen/, en justerbar termostat /afhaengig
af modellen/, en termoafbryder og kontrollamper.

Termoafbryderen er en overkogssikring, der afbryder
varmelegemet fra elnettet, ndr vandtemperaturen nar
ualmindelig hgje veerdier. | tilfeelde af at overkogssikringen
aktiveres, kontakt venligst de autoriserede
serviceafdelinger.

Kontrollamperne pa styringspanelet /afhaengig af
modellen/ angiver apparatets aktuelle driftsmade.

Magnesiumprotektoren beskytter yderligere den indre
tank mod korrosion ved vandvarmerne med glaskeramisk
belaegning.

3. Retur - sikkerhedsventilen forhindrer, at apparatet
temmes helt ved stop af koldtvandstilgangen fra
vandledningen. Den beskytter apparatet mod
trykstigning i varmtvandsbeholderen til veerdier
hgjere end det maks. tryk under opvarmning (!
temperaturstigning medferer trykstigning) ved at
udlufte overskudstrykket gennem aflgbet. Under
opvarmning kan der dryppe vand ud af aflebet, og
dette skal man tage hensyn til, ndr man monterer
vandvarmeren.

OBS! Retur-sikkerhedsventilen kan ikke beskytte
apparatet, i tilfeelde af at vandledningstrykket er
hajere end trykket anfort for apparatet.
-

V. MONTAGE OG INSTALLATION
( N\
OBS! FORKERT INSTALLATION OG TILSLUTNING AF
APPARATET VIL MEDF@RE, AT DET BLIVER FARLIGT
MED STORE KONSEKVENSER FOR SUNDHEDEN OG SELV
D@DEN AF FORBRUGERE. DETTE KAN OGSA FORARSAGE
SKADER FOR DERES EJENDOM, OG OGSA PA TREDJEPARTER,

FORARSAGET AF OVERSV@MMELSER, EKSPLOSION, BRAND.
Installationen, tilslutningen til vandtilfarslen og tilslutningen
til lysnettet skal udferes af kvalificerede teknikere. En
kvalificeret tekniker er en person, der har de relevante

L kompetencer i henhold til landets regler.

1. Montage

Apparatet skal helst opsaettes naermest det sted, hvor
man skal bruge det varme vand, for at begraense varmtab
i vandledningen. Man skal under montagen tage hensyn
til, at apparatet bor opsaettes et sted, hvor det ikke
overhzeldes med vand.

Apparatet opsaettes pd monteringsklemmerne anbragt
pa beholderen. Det ophaenges pa to bgjler (min. @ 4
mm), der fastgjores i veeggen (leveres sammen med
ophangsbeslaget). Monteringsklemmernes konstruktion
pé vandvarmere til montage over/under vaske er
almindelig og tillader et aftsand mellem bgjlerne pa
mellem 96 og 114 mm. (fig. 2)

VIGTIGT: Vandvarmerens montagetype UNDER /

p OVER vaske er anfert pa selve produktet.
Vandvarmere til montage over vaske skal monteres
sadan, at rgrene "ind - og udgang” vender nedad (mod
rummets gulv). Vandvarmere til montage under vaske
skal monteres sddan, at rerene “ind - og udgang” vender
opad (mod rummets loft).

For detaljeret vejledning af veegmontage se fig.2 (A - over
vaske; B - montage under vaske).

OBS! For at undga skader for forbrugeren og tredje

part i tilfeelde af systemfejl i varmtvandsforsyningen,
skal apparatet monteres i rum med hydroisolering og afleb i
gulvet. Man ma aldrig anbringe genstande under apparatet,
der ikke er vandteette. Ved opsaetning af apparatet i rum
uden hydroisolering i gulvet skal man anbringe et
sikkerhedskar med aflab til kloakeringen under apparatet.

Bemaerk: Sikkerhedskaret leveres ikke med dette
p produkt og skal vaelges af brugeren.

2. Vandtilslutning
Fig. 4a - til montering over vaske

Fig. 4b - til montering under vaske

Hvor: 1 -Tilgangsrer; 2 - sikkerhedsventil (0.8 MPa); 3 -
reduktionsventil (ved vandledningstryk over 0,6MPa); 4

- afspaerringshane; 5 - tragt for tilslutning til kloakeringen;
6 - slange ; 7 - kran for temning af kedelen

Ved vandetilslutning af vandvarmeren skal man holde sig til
den vejledende farveindikation /farveringe/ pa apparatets
ror:

BLA - for koldt /indgdende/ vand,
R@D - for varmt /udgdende/ vand.

Det er pakraevet at montere retur - sikkerhedsventilen,
hvilket leveres med vandvarmeren. Sikkerhedsventilen
anbringes pé koldvandstilgangen ifalge pilen pa
beholderen, der viser retningen af vandtilgangen.

Undtagelse: Hvis de lokal forskrifter (normer) kraever, at
p man skal bruge en anden sikkerhedsventil eller udstyr (i
overensstemmelse med EN 1487 eller EN 1489), skal man
kobe det ekstra. For udstyr i overensstemmelse med EN 1487
skal det maksimale angvine drifttryk veere pa 0.7 Mpa. @vrige
sikkerhedsventiler skal vaere kalibreret til et tryk, der er 0.1



Mpa under det tryk, som er anfert pa apparatets skilt. | disse
tilfeelde skal man ikke bruge retur-sikkerhedsventilen, som
folger med apparatet.

( 1\
OBS! @vrige /gamle/ retur-sikkerhedsventiler kan
beskadige apparatet og skal fiernes.

J
( )
OBS! @vrige /gamle/ retur - sikkerhedsventiler kan
beskadige apparatet og skal fiernes.
J
OBS! Man mad ikke tilslutte ventilen gevind med
laengde over 10 mm, for dette kunne beskadige
L ventilen og veere farlig for apparatet. )
( 1\
n OBS! For vandvarmere til lodret montering skal
sikkerhedsventilen tilsluttes tilgangsraret ndr
L plastikpanelet er fiernet fra apparatet. )
( 1\

OBS! Retur-sikkerhedsventilen og ledningen fra denne

til vandvarmeren skal veere beskyttet mod frysning.
Ved dreenning ved hjeelp af en slange - skal slangens lase
ende altid udmunde frit (ma ikke veere neddykket). Slangen

skal ogsa veere beskyttet mod frysning.
\ J

For at fylde vandvarmeren med vand skal man abne hanen
for koldtvandtilgang fra vandledningen til vandvarmeren
og varmtvandshanen pa blandingshanen. Efter opfyldning
skal der stremme vand i uafbrudt strale fra blanderen. Nu
ma du lukke varmtvandshanen pa blandingshanen.

Ved temning af vandvarmeren skal man under alle
omstaendigheder forst afbryde apparatets elforsyning.

Sadan temmer du vandvarmere til montage OVER
VASKE:

1. Luk hanen for koldtvandstilgang fra vandledningen til
vandvarmeren.

2. Abn varmtvandshanen pa blandingshanen.

3. Stop forsyning af vand til apparatet. Abn varmtvand
kranen af blenderen. Abn kran 7 (Fig. 4a) for at tamme
vandet af kedelen. Hvis séledes anlaeg ikke er installeret,
kedelen kan draenes direkte fra sit indgdende ror ved at
adskille pa forhand forsyningen fra vand

VIGTIGT: Ved temning skal man vaere opmaerksom
p pa at undga eventuelle skader, forarsaget af det

udstremmende vand.

Sadan temmer du vandvarmere til montage UNDER
VASKE:

1. Afbryd vandvarmerens elforsyning.

2. Demonter den tilsluttende vandarmatur pa
vandvarmeren.

3. Demonter vandvarmeren fra dens opsaetningssted,
vend den med rgrene nedad mod gulvet og haeld
vandet ud i et kar, som du i forvejen har staende klar.
Vent til alt vandet er lgbet ud af vandvarmeren.

| tilfaelde at trykket i vandledningen overskrider

vaerdien, anfert i afsnit | ovenfor, skal man installere en
reduktionsventil, ellers vil vandvarmeren ikke fungere

som den skulle. | modsat fald vil vandvarmeren ikke kunne
fungere ordentligt. Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for
problemer, forarsaget ved ukorrekt anvendelse af apparatet.

3. El-tilslutning (fig. 3)

OBS! For du tilslutter apparatet elforsyningen, skal du
forst kontrollere, at apparatet er opfyldt med vand.

3.1. Modeller forsynet med stikledning tilsluttes,
ved at man saetter stikket i stikkontakten. Man afbryder
elforsyningen ved at fierne stikket fra stikkontakten.

OBS! Stikket skal vaere ordentligt tilsluttet en separat
streamkreds, forsynet med en sikring. Den skal veere
jordforbundet.

3.2. Vandvarmere forsynet med stramkabel uden stik

Apparatet skal tilsluttes en seerskilt stramkreds i den
stationaere el-installation, forsynet med en sikring

med anfert nominel stram pa 16A (20A for effekt >
3700W). Det skal veere en fast tilslutning - uden stik og
stikforbindelser. Stramkredsen skal veere forsynet med
sikring og indbygget udstyr til afbrydelse pa alle poler i
overspaendingskategori Ill.

Tilslutningen af ledningerne i apparatets stremkabel skal
udferes som folger:

® Ledningen med brun ledningsisolation - til
faseledningen i el-installationen (L)

® |edningen med bla ledningsisolation - til
neutralledningen i el-installationen (N)

® Ledningen med gul-grgn ledningsisolation - til
sikkerhedsledningen i el-installationen (L))

3.3. Modeller uden pamonteret stikledning.

Apparatet skal tilsluttes en saerskilt stremkreds i den
stationaere el-installation, forsynet med en sikring med
anfert nominel stram pad 16A. Tilslutningen skal udferes
ved hjalp af enkelttradede kopperledninger (fast ledning)
- kabel 3x1,5 mm? for en samlet effekt pa 2000W.

I den elektriske kontur for elforsyning af apparatet skal der
indbygges et udstyr, der sikrer afbrydelsen af alle poler i
tilfelde af overspaending i kategori lll.

For at montere tilledningen pa vandvarmeren skal

man tage plastiklaget af vha en skruetraekker (fig. 5).
Tilslutningen af tilledningerne skal ske ifelge markeringen
pé termoafbryderens klemmer, som fglgende:



o fasetil A1 (eller 11)
® nul til B1 (eller 21)

® sikkerhedsledningen pakreeves tilsluttet
gevindforbindelsen, betegnet med (L).

Tilledningen kan fastgeres til plastikstyringspanelet vha
kabelstop. Efter montering skal plastiklaget saettes pa igen
i den oprindelige position!

Beskrivelse af fig. 3:

T1 - termoregulator; T2 - termoafbryder; IL1 -

Indikatorlampe; R — varmelegeme
VI.BRUGSANVISNING

Inden du teender for strammen forvis dig om at
vandvarmeren er tilsluttet pa den rigtige made og at
apparatet er fyldt med vand.

Vandvarmeren teendes ved hjeelp af enheden indbygget

i installationen som er beskrevet i punkt 3.2, afsnit V, eller
ved at tilslutte hanstikket til en stikkontakt (hvis modellen
har kabel med stik).

Forklaring til figur nr. 6:

Driftsmader:

1. Piktogram (%) frostsikring
OBS! Stramforsyningen til vandvarmeren skal veere
y teendt. Sikkerhedsventilen og rersystemet som
apparatet er tilsluttet til skal sikres mod frost
2. Piktogram (-ﬁ-) maksimal temperatur

3. Piktogram (/@) (energibesparelse) - Ved denne
driftsmade nar vandtemperaturen ca 60°C. Dette
reducerer varmetab.
4. Indikatorlampe - nar apparatet er i driftsmade
"vandopvarmning" lampen lyser redt; lampen lyser blat
nar vandet er opvarmet og termostaten er slukket.
5. Trykregulator - temperaturindstilling

Vandvarmer med POP-UP elektromekanisk styring:

1. Tryk pa knappen for at den kommer ud - figur nr.
7a.

2. Reguler vandvarmerens temperatur - figur nr. 7b.

Denne indstilling ger det muligt at justere den @nskede
temperatur smidig.

3. Tryk pa knappen for at den kommer ind igen - figur
nr.7c.

0OBS! En gang om mdneden indstil trykregulatoren til

maksimal temperatur i lobet af et dogn (medmindre
apparatet arbejder ved denne driftmdde hele tiden). Dette
sikrer en bedre hygiejne af det opvarmede vandv.

VII. BESKYTTELSE MOD KORROSION -
MAGNESIUMANODE

Magnesiumanodebeskytteren beskytter
varmtvandsbeholderens invendige overflade yderligere
mod korrosion.

Den udseettes for slid og skal udskiftes jeevnligt.

Med henblik pa vandvarmerens langvarige og fejlfri
anvendelse rader fabrikanten at magensiumanodens
tilstand bliver kontrolleret jeevnligt og hvis ngdvendigt
udskiftet af autoriseret fagpersonale, hvilket kan ske under
apparatets jeevnlige eftersyn.

Kontakt venligst de autoriserede serviceafdelinger for at
udfgre udskiftningen!

VIll. VEDLIGEHOLDELSE

Ved almindelig brug af vandvarmeren vil der under
indflydelse af den hgje temperatur pa varmelegemets
overflade udfeeldes kalk. Dette forringer varmeudvekslingen
mellem varmelegemet og vandet. Temperaturen ved og
omkring varmelegemets overflade stiger. Der opstar en
typisk lyd /af kogende vand/. Termoregulatoren begynder
at teendes og slukkes med kortere mellemrum. “Falsk”
aktivering af temperatursikringen er muligt.

Derfor rader apparatets fabrikant, at man far vandvarmeren
kontrolleret af en autoriseret servicecenter eller -afdeling
hvert andet ar. Kontrollen skal indebaere renggring og syn
af magnesiumanoden (for vandvarmere med glaskeramisk
belaegning), der, hvis nadvendigt, skal udskiftes med en ny.

Brug en fugtig klud til at gere apparatet rent. Man mé ikke
bruge renggringsprodukter, der indeholder slibe- eller
oplasningsmidler. Man mé ikke hzelde koldt vand over apparatet.

Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for skader,
der skyldes, at den foreliggende vejledning ikke
overholdes.

Retningslinjer for miljobeskyttelse.

De gamle elapparater indeholder veerdifulde
materialer og ma derfor ikke smides ud med
husholdningsaffaldet. Du bedes bidrage til
miljgbeskyttelsen og aflevere apparatetet til de dertil
beregnede affalds - og genbrugspladser (hvis der
findes sddanne til radighed).



Szanowni Klienci, nieprzerywalnego przeptywu wody.
Zespot TESY chciatby pogratulowa¢ Panstwu nowego

zakupu. Mamy nadzieje, ze Wasze nowe urzadzenie Il. SPECYFIKACJA TECHNICZNA
przyczyni sie do poprawy komfortu w Paristwa domu. 1. nominalnaV (w litrach) — patrz tabliczka
Niniejszy opis techniczny i instrukcja obstugi zostaty znamionowa urzadzenia

przygotowane w celu zapoznania Paristwa z produktem

A PR P X 2. Napiecie nominalne — patrz tabliczka znamionowa
oraz warunkami jego wiasciwej instalacji i uzytkowania.

Instrukcja ta jest takze przeznaczona do wykorzystania urzadzenia

przez wykwalifikowanych technikéw, ktérzy wykonuja 3. Nominalny pobér mocy — patrz tabliczka

pierwszg instalacje urzadzenia lub demontuja je i znamionowa urzadzenia

dokonuja naprawy w przypadku niesprawnosci. 4. Ciénienie nominalne — patrz tabliczka znamionowa
Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek urzadzenia

zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede

wszystkim na korzy$¢ nabywcy, ale razem z tym stanowi UWAGA! To nie jest cisnienie sieci wodociggowej. To
cze$¢ warunkow waznosci gwarandji sprzetu, jak jest jest cignienie robocze dla danego sprzetu i odnosi sie
opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca do wymagan standardéw bezpieczeristwa.

mogt korzystac z bezptatnej obstugi gwarancyjnej

sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za 5. Typ podgrzewacza wody — zamkniety akumulacyjny
uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate podgrzewacz wody z izolacjg termiczng

skutkiem nieodpowiednego sposobu eksploatacjii/ 6. Powtoka wewnetrzna: GC — tworzywo szklano-

lub zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i ceramiczne (witroceram)

wytycznym zawartym w tresci niniejszej instrukgji.

Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 7. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatgcznik nr |

60335-1, EN 60335-2-21. 8. Zgtoszony profil obcigzenia - patrz zatgcznik nr |
9. llos¢ zmieszanej wody przy temperaturze 40°C V40 w
. PRZEZNACZENIE litrach - patrz zatacznik nr |

Urzadzenie przeznaczone jest do dostarczania cieptej
wody do urzadzerh domowych wyposazonych w instalacje
wodociggowa pracujaca pod cisnieniem nie wiekszym niz

10. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatgcznik nr |
11.Fabrycznie ustalone ustawienia temperatury - patrz

6 bar (0,6 MPa). zafgcznik nr

Przeznaczony jest do eksploatacji jedynie w zamknietych 12. Efektywnos¢ energetyczna w trybie podgrzewania
ocieplonych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie wody - patrz zatacznik nr |

pada ponizej 4°C. Nie jest przeznaczony do pracy w trybie

[Il. WAZNE ZASADY

» Podgrzewacz wody moze by¢ montowany wytacznie w
pomieszczeniach o normalnej odpornosci ogniowej.
» Nie wolno wiacza¢ podgrzewacza wody, jezeli nie ma sie pewnosci, ze
jest on wypetniony woda.

g

A Uwaga! Nieprawidtowy montaz i mc-;prawidlowe podiqczenie urzqdzenia
moze doprowadzic do zagrozenia dla zdrowia i Zycia uzytkownikow, moze
miec powazne i trwafe skutki gla nich, w tym ale nie tylko moze spowodowac
niepetnosprawnosci i/lub smierci. MoZzliwie jest takze powstanie szkod
majgtkowych, uszkodzenia lub zniszczenia majltku uzytkownikow lub osob
trzecich w skutku ale nie tylko powodzia, wybuchu lub pozaru.
Tylko uprawniony technik elektryk lub uprawniona osoba do utrzifmania imontazu
moze wykona¢ montaz, podtqczenie do sieci Wodocicczjgowej, podiqczenie do sieci
elektrycznej i uruchomienie. Osoby te powinny posiadac uprawnienie wazne na
terenie kraju, w ktérym wykonywane sq montaz lub uruchomienie urzqdzenia,
_Zgodnie z obowiqzujqcymi przepisami.

 Przy podtaczaniu podgrzewacza wody do sieci elektrycznej nalezy
zwroci¢ uwage na koniecznos¢ podtgczenia przewodu uziemiajacego (w
przypadku modeli bez kabla zasilania z wtyczka).

« Jesdli podgrzewacz wody nie bedzie uzytkowany przez dtuzszy okres
czasu (dtuzej niz 3 dni), a temperatura w pomieszczeniu moze spas¢



ponizej 0°C, podgrzewacz wody musi zosta¢ oprézniony z wody
(nalezy zastosowac procedure opisana w podrozdziale 2 ,Podtaczenie
podgrzewacza wody do sieci wodociggowej’, Rozdziat V) w celu
unikniecia ewentualnego uszkodzenia urzadzenia.

» W ciggu eksploatacji (tryb podgrzewania wody) normalnie jest, zeby z
otworu drenazowego klapy bezpieczenstwa kapata woda.

» Ten ostatni nalezy zostawic¢ otwartym do powietrza Koniecznie
przedsiewziac¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania
wyciektych ilosci wody w celu unikniecia strat. Przy tym nie wolno
narusza¢ warunkoéw opisanych w p. 2 paragrafu V.

» Podczas nagrzewania z wewnetrza sprzetu mozna ustysze¢ gwizdzacy
szum (zaczynajacej gotowac sie wody). Zjawisko to jest normalne i nie
oznacza zaistnienia problemu. Z biegiem czasu ten szum nasila sie.
Powodem tego wystepuje nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia
takiego szumu niezbedne jest oczysci¢ urzadzenie. Ustuga ta nie wchodzi w
zakres obstugi gwarancyjne;j.

» Aby zapewnic¢ bezpieczne uzytkowanie podgrzewacza wody, zawor
zwrotny bezpieczenstwa musi by¢ poddawany regularnemu czyszczeniu i
kontrolowaniu pod katem normalnego funkcjonowania (zawér nie moze
byc zastoniety), a w regionach, gdzie woda ma wysoki stopien twardosci
wapniowej, musi by¢ on czyszczony z osadzonego kamienia. Ustuga ta nie
wchodzi w zakres konserwacji gwarancyjnej.

« Zabrania sie dokonywania jakichkolwiek zmian i modyfikacji konstrukgji
i obwodow elektrycznych podgrzewacza wody. Jesli podczas kontroli
stwierdzone zostang takie zmiany lub modyfikacje, gwarancja na
urzadzenie utraci waznos¢. Zmiany lub modyfikacje oznaczaja kazdy
przypadek usuniecia elementéw zamontowanych przez producenta,
wbudowanie dodatkowych komponentéw do podgrzewacza wody i/

lub wymiane elementéw na podobne elementy niezatwierdzone przez
producenta.

« Jesli kabel zasilania elektrycznego (w modelach, ktore go posiadaja)
zostanie uszkodzony, musi on zosta¢ wymieniony przez przedstawiciela
serwisu lub odpowiednio wykwalifilkowang osobe w celu unikniecia
wszelkich zagrozen.

» Dane urzadzenie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci w wieku

8 i powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o ograniczonej zdolnosci
fizycznej, emocjonalnej lub psychicznej, lub przez osoby nie posiadajace
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze sg te osoby nadzorowane,
albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego korzystania z
urzadzenia i rozumiejg te zagrozenia, ktére moga sie pojawic.

« Dzieci nie powinny bawic sie urzagdzeniem.

» Czyszczenie i obstuga urzadzenia nie powinny by¢ wykonywane przez
dzieci, ktdre nie sa Scisle przy tym nadzorowane.




IV.OPIS I ZASADA DZIALANIA

Urzadzenie sktada sie z korpusu, kotnierza, panelu
sterowania z tworzywa sztucznego i zaworu zwrotnego
bezpieczenstwa.
1. Korpus sktada sie ze stalowego pojemnika (zbiornika
wody) i obudowy z tworzywa sztucznego (ptaszcz
zewnetrzny) z umieszczona pomiedzy nimi izolacja
termiczng oraz dwoch rur z gwintem G¥2" do doprowadzenia
zimnej wody (oznaczonej przy pomocy niebieskiego
pierscienia) i odptywu goracej wody (oznaczonej przy
pomocy czerwonego pierscienia). Pojemnik wewnetrzny
wykonany jest ze stali zabezpieczonej przed korozjg
przy pomocy powtoki ze specjalnego tworzywa szklano-
ceramicznego (witroceramu).
2. Kotnierz wyposazony jest w grzejnik elektryczny
i ochronng anode magnezowa. Kotnierz ten jest
przymocowany do zbiornika wody przy pomocy $rub.
Elektryczny grzejnik podgrzewa wode w zbiorniku
i sterowany jest przy pomocy termostatu, ktéry
automatycznie utrzymuje ustawiona temperature.
Panel sterowania z tworzywa sztucznego zawiera: wyltgcznik
(zaleznie od modelu), regulowany termostat (zaleznie od modelu),
automatyczny wyfacznik termiczny oraz lampki kontrolne.
Automatyczny wytacznik termiczny jest urzadzeniem,
ktore odtacza grzejnik od zasilania elektrycznego, gdy
temperatura wody osigga zbyt wysokie wartosci. Jesli to
urzadzenie zostanie uruchomione, nalezy skontaktowac
sie z punktem serwisowym.
Lampki sygnalizacyjne (zaleznie od modelu) na panelu
sterowania wskazuja aktualny tryb pracy urzadzenia.
Magnezowa anoda zapewnia dodatkowa ochrone
przed korozja zbiornika wewnetrznego w przypadku
podgrzewaczy wyposazonych w powtoke z tworzywa
szklano-ceramicznego.
3. Zawor zwrotny bezpieczenstwa zapobiega
catkowitemu opréznieniu urzadzenia w przypadku
przerwania zasilania w wode zimna. Zawdr zabezpiecza
urzadzenie przed wzrostami ci$nienia wyzszymi niz
wartos¢ dopuszczalna podczas podgrzewania (cisnienie
wzrasta ze wzrostem temperatury) poprzez uwolnienie
nadmiernego cisnienia przez otwér odptywowy. Kapanie
wody z odptywu w trakcie procesu podgrzewania jest
zjawiskiem normalnym, ktére musi by¢ brane pod
uwage, gdy podgrzewacz jest instalowany.

e N
UWAGA! Zwrotno-ochronna klapa nie moze chroni¢
narzedzie, kiedy z wodociqgu podaje sie cisnienie

wyzej wskazanego dla tego narzedzia.

-

V. INSTALACJA I WLACZENIE

-
Uwaga! Nieprawidfowy montaz i nieprawidfowe
A podtqczenie urzqdzenia moze doprowadzi¢ do

zagrozenia dla zdrowia i zycia uzytkownikéw, moze mie¢

powazne i trwate skutki dla nich, w tym ale nie tylko moze

spowodowac niepetnosprawnosci i/lub smierci. MoZliwie jest

takze powstanie szkéd majqtkowych, uszkodzenia lub zniszczenia

majqtku uzytkownikow lub oséb trzecich w skutku ale nie tylko

powodzia, wybuchu lub pozaru.

Tylko uprawniony technik elektryk lub uprawniona osoba do

utrzymania i montazu moze wykona¢ montaz, podiqczenie

do sieci wodociggowej, podtqczenie do sieci elektrycznej i

uruchomienie. Osoby te powinny posiadac uprawnienie wazne na

terenie kraju, w ktérym wykonywane sq montaz lub uruchomienie

L urzqdzenia, zgodnie z obowiqzujgcymi przepisami.

J

1. Instalacja

Zalecamy zainstalowanie urzadzenie w bliskiej odlegtosci
miejsca, w ktorym wykorzystywana jest goraca woda, w celu
zmniejszenia strat cieplnych powstatych w trakcie przesytu
wody. Wybrana lokalizacja musi wyklucza¢ opryskanie woda
pochodzaca z sitka prysznica lub innych zrédet wody.

Urzadzenie mocuje sie do $ciany przy pomocy wspornikéw
montazowych przymocowanych do korpusu urzadzenia. Do
pewnego zamocowania urzadzenia do Sciany wykorzystuje
sie dwa haki (co najmniej @4 mm, dostarczane w zestawie
do montazu). Konstrukcja ptyty nosnej podgrzewaczy
instalowanych nad/pod umywalka/zlewem jest uniwersalna
i pozwala na zmiane odlegtosci pomiedzy hakamiw
granicach od 96 mm do 114 mm (Rys. 2).
WAZNE: Typ podgrzewacza przeznaczony do

p instalowania POD/NAD umywalka/zlewem jest
oznaczony na urzadzeniu. Podgrzewacze przeznaczone do
instalowania nad zlewem/umywalka montowane sa w taki
sposob, ze rury doptywowe/odptywowe skierowane sa w dét
(w kierunku podtogi pomieszczenia). Podgrzewacze
przeznaczone do instalowania pod zlewem/umywalka
montowane sg w taki sposéb, ze rury doptywowe/odptywowe
skierowane sg w gore (w kierunku sufitu pomieszczenia).

Dla petnego zrozumienia schematu montowania na
$cianie, prosimy zapoznac sie z Rys. 2 (A — montaz nad
zlewem/umywalka i B— montaz pod zlewem/umywalka).

UWAGA! Aby zapobiec obrazeniom uzytkownika i

056b trzecich w przypadku awarii w obwodzie
zasilania wody gorqcej, urzqdzenie musi by¢ montowane w
pomieszczeniach wyposazonych w podfoge
nieprzepuszczalng dla wody oraz odptyw do kanalizacji.
Przedmiotow, ktére nie sq wodoodporne, w zadnym
przypadku nie nalezy umieszczac pod urzqdzeniem. W
przypadku zamontowania urzqdzenia w pomieszczeniach z
podtogq przepuszczalng dla wody pod urzqdzeniem nalezy
umiescic¢ zbiornik zabezpieczajqcy z odptywem do
L kanalizacji.

14

2. Podlaczenie podgrzewacza wody do sieci
wodociagowej

J

Notatka: ochronna wanna nie figuruje w komplecie i
wybiera sie poprzez konsumenta.

Rys. 4a - schemat instalacji nad zlewem lub umywalka
Rys. 4b - schemat instalacji pod zlewem lub umywalka

Oznaczenia: 1 - rura wylotowa, 2 - zawoér bezpieczenstwa
(0.8 MPa), 3 — zawor redukeyjny (jesli cisnienie wody
wodociggowej przekracza 0,6 MPa), 4 — zawor odcinajacy,
5 — odptyw do kanalizacji, 6 — waz; 7 — kurek spustu
wody

Przy podtaczaniu podgrzewacza wody do sieci
wodociggowej nalezy zwraca¢ uwage na oznaczenia rur
przy pomocy koloréw (pierscieni):

NIEBIESKI - do wody zimnej (doptywajacej),

CZERWONY - do wody cieptej (wyptywajacej).
Zamontowanie zaworu zwrotnego bezpieczenstwa z
podgrzewaczem wody jest obowiazkowe. Zawor zwrotny
bezpieczeristwa musi zostac zainstalowany na rurze doptywowej
wody zimnej, zgodnie z kierunkiem strzatki wyttoczonej na jego
korpusie, ktéra wskazuje kierunek wody doptywajacej.



Wyjgtek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy
y prawne) wymagajq korzystania z innego rodzaju klapy
bezpieczeristwa albo urzqdzenia (ktdre jest zgodne z
wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), non ma by¢ zakupione
dodatkowo. Dla urzqdzeri zgodnym z wymaganiami EN 1487
zgtoszone maksymailne cisnienie robocze musi sie réwnac 0.7
MPa. Dla innych klap bezpieczenstwa cisnienie kalibrowania
musi by¢ 0 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu.
W takim przypadku nie wolno montowac dostarczong
razem ze sprzetem powrotng klape bezpieczenstwa.

UWAGA! Nie jest dopuszczalne montowanie

dodatkowego osprzetu hamujgcego pomiedzy
powrotnq klapq bezpieczeristwa (sprzetem
\zabezpieczajqcym) aurzqdzeniem.

&

J

UWAGA! Wszelkie inne (stare) zawory zwrotne
bezpieczeristwa mogq spowodowac awarie
L urzqdzenia i w zwiqzku z tym muszq zostac usuniete.

UWAGA! Montowanie zaworu zwrotnego
bezpieczeristwa na gwintach dtuzszych niz 10 mm
jest niedozwolone, poniewaz moze to uszkodzic¢ zawdr i
spowodowac, ze uzytkowanie urzqdzenia bedzie
L niebezpieczne.

g

UWAGA! Powrotnq klape bezpieczeristwa oraz

rurociqg od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢
przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomocq
szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy
zawsze zostawiac otwartym do powietrza (nie utapiac go w
wodzie). Tak samo szlauch nalezy zabezpieczyc przed

zamarzaniem.
N\ J

Podgrzewacz napetnia sie wodg przez otwarcie kurka na
instalacji wodociggowej wody zimnej oraz kurka wody
goracej na baterii mieszajacej. Po zakoriczeniu procesu
napetniania, z baterii mieszajacej powinien wyptywac
ciagly strumien wody. Teraz mozna zamkna¢ kurek wody
goracej na baterii mieszajacej.

Gdy konieczne jest opréznienie podgrzewacza wody,
nalezy najpierw odtaczyc¢ zasilanie w energie elektryczna.

Procedura oprézniania podgrzewaczy wody
przeznaczonych do instalowania NAD ZLEWEM/
UMYWALKA:
1. Najpierw zamkna¢ zawér doptywu wody zimne;j.
2. Otworzy¢ zawor wody cieptej w baterii mieszajacej.
3. Kurek 7 (Rys. 4a) musi by¢ otwarty w celu oproznienia
zbiornika z wody. Jesli w przewodzie nie zamontowano
takiego kurka, wode mozna spusci¢ bezposrednio z
rury doprowadzajacej wode do zbiornika wody po
odfaczeniu jej od sieci wodociggowej
WAZNE: Podczas oprézniania podgrzewacza nalezy
y zastosowac srodki zapobiegajgce uszkodzeniom
spowodowanym przez wyptywajaca wode.
Procedura oprézniania podgrzewaczy wody

przeznaczonych do instalowania POD ZLEWEM/
UMYWALKA:

1. Odfaczy¢ podgrzewacz od sieci zasilania elektrycznego.

2. Zdemontowac ztacza zasilania woda na podgrzewaczu.

3. Wymontowa¢ podgrzewacz z miejsca, gdzie byt
zainstalowany; obrdci¢ go w ten sposob, aby rury
skierowane byty w strone podtogi i wyla¢ wode do
naczynia przygotowanego w tym celu. Poczeka¢, az cata
woda wyptynie z podgrzewacza.

W przypadkuy, jesli ci$nienie sieci wodociaggowej przekracza
warto$¢, ukazana wyzej w paragrafie |, niezbedne jest
zamontowanie zaworu redukujacego, w przeciwnym
wypadku bojler nie bedzie prawidtowo uzytkowany.
Producent nie ponosi odpowiadalnosci dla wynikajacych
problemdw z niepoprawnej eksploatacji narzedzia

3. Polaczenia elektryczne podgrzewacza wody (Rys. 3)

UWAGA! Przed witqczeniem zasilania elektrycznego
nalezy sie upewnic, ze urzqdzenie jest wypetnione
wodg.

3.1. Podgrzewacze wody wyposazone w przewod
zasilajacy bez wtyczki

UWAGA! Gniazdko wtyczkowe ma by¢ prawidtowo

podtqczone do odrebnego obwodu elektrycznego
zabezpieczonego poprzez bezpiecznik elektryczny. Gniazdko
nalezy koniecznie uziemic.

3.2. Podgrzewacze wody wyposazone w przewod
zasilajacy bez wtyczki

Urzadzenie musi by¢ podtaczone do obwodu pradu,
odrebnego od podstawowej instalacji elektrycznej

oraz wyposazony w bezpiecznik pragdu znamionowego
zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy
podgrzewacza > 3700 W). Potaczenie powinno by¢ state

- nie wolno uzywac wtyczki i gniazda. Obwad elektryczny
musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane
urzadzenie, ktére by zapewniato odtaczenie wszystkich
zaciskdw w warunkach kategorii przepieciowej lll.

Podtaczenie przewodow kabla zasilania urzadzenia nalezy
przeprowadzi¢ w nastepujacy sposéb:

® Przewdd o brazowym kolorze izolacji — do przewodu
fazowego instalacji elektrycznej (L)

® Przewdd o niebieskim kolorze izolacji — do przewodu
nieutralnego instalacji elektrycznej (N)

® Przewdd o z6tto-zielonym kolorze izolacji — do przewodu
bezpieczenstwa (uziemienia) instalacji elektrycznej (L))

3.3. Modele bez kabla zasilania elektrycznego.

Urzadzenie musi by¢ podtaczone do obwodu pradu,
odrebnego od podstawowej instalacji elektrycznej

oraz wyposazony w bezpiecznik pradu znamionowego
zaznaczony na nominalny prad 16 A. Pofgczenie powinno
by¢ wykonane z uzyciem jednodrutowych (twardych)
miedzianych przewodéw - kabel 3x1,5 mm? do catoéciowej
mocy 2000W.

W elektrycznym konturze zasilania narzedzia musi by¢
wbudowane urzadzenie, ktére zapewni rozdzielenie
wszystkich biegunéw w warunkach nadmiaru napiecia
kategorii lll.



Aby przylaczy¢ kabel zasilania do podgrzewacza wody,
nalezy zdja¢ pokrywe z tworzywa sztucznego (Rys. 5).
Podtaczenie przewodéw zasilania nalezy wykonac zgodnie
z oznakowaniem zaciskdw na automatycznym wytaczniku
termicznym:

® przewdd fazowy nalezy podtaczy¢ do zacisku A1 (11);
® przewdd neutralny do zacisku B1 (21);

® oraz, obowigzkowo, przewdd ochronny do ztacza
Srubowego oznaczonego symbolem (L).

Kabel zasilania moze by¢ zamocowany do panelu
sterowania z tworzywa sztucznego przy pomocy mufki
kablowej. Po podtaczeniu kabla, pokrywa z tworzywa
sztucznego musi zostac zatozona na swoje miejsce!

Objasnienia do Rys. 3:

T1 — regulator temperatury, T2 — automatyczny
wytacznik termiczny, ILT — Indykacja Swietlna, R —
grzejnik

VI.KORZYSTANIE Z URZADZENIA

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia upewnij sie,
ze bojler zostat prawidtowo podigczony do sieci i ze jest
wypetniony woda.

Wigczenie bojlera wykonuje sie za pomoca wbudowanego
wewnatrz bojlera urzadzenia opisanego w podpunkcie
3.2. pkt V lub podtaczczajac wtyczke do gniazdka
elektrycznego (jesli model jest wyposazony w kabel z
wtyczka).

Objasnienia do rysunku 6:

Tryby pracy:

1. Pozycja (9:{(-) mréz
UWAGA! Zasilanie elektryczne muszq by¢
y uwzglednione. Ulgi ciSnienia zaworu i rurociqgéw do
urzqdzenia muszq by¢ zabezpieczone przed mrozem

2. Pozycja (-ﬁ-) maksymalna temperatura

3. Pozycja (/@) (oszczedno$¢ energii elektrycznej) -

W tym trybie temperatura wody osigga okoto 60°C.
Zmniejszajac tym samym straty energii cieplnej.

4. Indykacja $wietlna - podczas trybu ogrzewania kolor
jest czerwony; swieci sie na niebiesko, gdy woda jest

podgrzana i termostat wytaczyt ogrzewacz.

5. Uchwyt regulatora - Ustawienia temperatury

Bojlery ze sterowaniem elektromechanicznym typu
POP-UP:

1. Nacis$nij pokretto do pokazania sie rys. 7a

2. Ustaw temperature bojlera rys. 7b To ustawienie
pozwala na ptynne zadanie zgdanej temperatury

3. Wcisnij pokretto, aby byto nie widac rys. 7¢

UWAGA! Raz na miesiqc, nalezy ustawia¢ uchwyt w

pozycji wyboru maksymalnej temperatury w ciqgu
jednego dnia (o ile urzqdzenie nie dziata stale w tym trybie).
Zapewnia to wiekszq higiene ogrzewanej wody.

VI. ANODA MAGNEZOWA CHRONIACA PRZED
KOROZJA

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchni
pojemnika z korozji.

Jest to elementem, ktéry zuzywa sie i dlatego trzeba
okresowo zmieniac.

Ze wzgledu dtugotrwatosci i bezawaryjnej eksploatacji
waszego bojleru, producent rekomenduje okresowe
badania stanu anody magnezowej przez upowaznionego
technika i zmiane w wypadku koniecznosci, jak to moze
sie zrobi¢ podczas periodycznej profilaktyki narzedzia.

Aby zrobi¢ zmiane, prosze skontaktowac sie z
autoryzowanymi zaktadami!

VIIl. KONSERWACJA OKRESOWA

Przy normalnej pracy bojleru, dzieki wptywu wysokiej
temperatury, na powierzchni grzejnika odktada sie wapien.
Pogarsza sie wymiana ciepta miedzy grzejnikiem a woda.
Temperatura powierzchni grzejnika i w zonie okoto niego
podwyzsza sie. Zjawia sie charakterystyczny szum /wrzacej
wody/. Termoregulator zaczyna wiaczac sie i wylgczac sie
bardziej czesto. Mozliwie jest to “klamliwe” rozpoczecie
ochrony temperatorowej. Dlatego producent narzedzia
rekomenduje profilaktyke na kazde dwa lata poprzez
autoryzowany zaktad albo osrodek serwisowy. Profilaktyka
ta musi wigczy¢ oczyszczania i badanie anodnego
protektora (dla bojleréw z pokryciem szkto-ceramicznym),
ktoéry w razie koniecznosci trzeba zmieni¢ z nowym.

W celu czyszczenia sprzetu korzystac z nawilzonej
chustki. Nie korzystajcie z materiatéw Sciernych albo z
zawierajacych rozpuszczalnik substancji czyszczacych. Nie
oblewaijcie sprzet woda.

Producent nie bierze na siebie odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek konsekwencje wynikajace z
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji.

Instrukcje ochrony srodowiska.

Stare urzadzenia elektryczne zawieraja cenne
materiaty i nie moga by¢ wyrzucane z odpadami
gospodarczymi! Prosimy o aktywne wiaczenie sie
w ochrone $rodowiska i utylizowanie urzadzenia w
punktach zorganizowanych w tym celu (jesli sa one
dostepne).



Vazeni zakaznici,

Tym firmy TESY Vam srde¢né blahopieje ke koupi nového
vyrobku. Doufame, Ze Vas novy vyrobek prispéje ke
zvydeni pohodli Vaseho domova.

Tento technicky popis a navod k pouziti ma za cil seznamit
Vas s vyrobkem a podminkami jeho spravné montaze

a pouziti. Navod je urcen i kvalifikovanym technikdim,
ktefi uskutecni pocate¢ni montaz vyrobku a také jeho
demontadz ¢i opravu, v pfipadé poruchy.

Méjte, prosim, na paméti, ze dodrzeni pokynd v tomto
navodu je predevsim v zajmu zakaznika, avsak zarover je
i jednou ze zaruc¢nich podminek, uvedenych v zaru¢nim
listé, tak aby zékaznik mohl vyuzit bezplatného zaru¢niho
servisu. Vyrobce nenese zodpovédnost za pfipadné
poruchy vyrobku a mozné $kody, zplisobené v disledku
vyuziti a/nebo montéze, kterd neodpovida pokyniim a
instrukcim v tomto navodu.

Elektricky bojler odpovida pozadavkdm EN 60335-1, EN
60335-2-21.

I. URCENI

Vyrobek je urcen k zajisténi horké vody pro bytové
prostory, které maji vodovodni sit s tlakem mensim nez 6
Atm (0,6 MPa).

Dale je urcen k vyuziti pouze v zastfesenych a

Il. DULEZITE PRAVIDLA

oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa
pod 4°C a neni uréen k praci v nepfetrzitém pratokovém
rezimu.

|l. TECHNICKE PARAMETRY
1. Nominalni objem V, v litrech - viz $titek na vyrobku
2. Nominalni napéti - viz stitek na vyrobku
3. Nominalni vykon - viz stitek na vyrobku
4. Nomindlni tlak - viz stitek na vyrobku

POZOR! Nejednd se o tlak z vodovodni sité. Jde o tlak,
kterému je vyrobek uzptsoben a vztahuje se k
poZadavkim bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohtivac vody, s
tepelnou izolaci

6. Vnitini pokryti - GC-sklo-keramika

7. Denni spotteba elektrické energie - viz Priloha |

8. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

9. Mnozstvi smisené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |
10. Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

11. Tovarni nastaveni teplot - viz Pfiloha |

12. Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |

« Bojler montujte pouze v prostorach s béznym protipozarnim

zabezpecenim

» Nezapinejte bojler, aniz byste se presvédcili, Ze je naplnén vodou

A

zdplavy, vybuchu a poZdru.

Pozor! Nesprdvnd montdz a pFipojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot
spotrebitel(i. To také muZe zpusobit tézké a trvalé dusledky pro né, vietné ale
nejen fyzické postizeni a/nebo smrt. To miiZe také dovést k skodé jejich majetku/,
poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tfetich osob zpiisobeny vietné ale nejen ze

Montdz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt

provddény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu

a montaz pfistroje ktefi dostali svou kvalifikaci na Gzemi stdtu ve které se montdz
_provadi a pristroj se uvddi do provozu a podle piedpisi statu.

~

J

« Pfi zapojovani bojleru do elektrické sité je potfeba dat pozor na spravné
zapojeni ochranného vodice (u modell bez napajeciho kabelu se

zastrckou)

« V pfipadé, ze bojler nebude pouzivan delsi dobu (vice nez 3 dny) a
existuje pravdépodobnost, ze teplota v mistnosti klesne pod 0 °C, je
nutné bojler vypustit (viz postup popsany v podbodu 2 “Zapojeni

bojleru do vodovodni sité” bod V.)

« Pfi provozu (rezim ohfivani vody), je bézné, Zze z otvoru pro vypousténi

ochranné klapky, kape voda.

« Tento otvor musi zlistat odkryty atmosférickym vlivim. Je nutné ucinit
opatieni k odvadéni nebo sbéru vytékajici vody, tak aby bylo zamezeno



pfipadnym Skodam, avsak je tfeba dodrzet poZzadavky uvedené v bodu 2

odstavce V.

» Po dobu ohfivani vody je mozné, ze z vyrobku bude vychazet svistivy
zvuk (vafici se voda). Toto je bézny jev a neni pfiznakem poruchy. Zvuk
se postupem casu zesiluje, coz je zplisobeno nashromazdénim vapniku.
Abyste tento zvuk odstranili, je nutné vyrobek vycistit. Tato sluzba neni
poskytovana v ramci zaru¢niho servisu.

» Pro bezpecnou funkci bojleru je potfeba vratnou bezpecnostni klapku
pravidelné Cistit a provadét jeji inspekci, abyste se ujistili, ze funguje
spravné /neni zablokovana/.V oblastech s vodou s vysokym obsahem
vapniku je tfeba Cistit od naneseného vapniku. Tato sluzba neni
poskytovana v ramci zaru¢niho servisu.

« Jakékoliv zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru
jsou nepfipustn. Jestlize by tyto byly konstatovany, dojde ke zruseni
zaruky na vyrobek. Za zmény a prestavby je povazovano jakékoliv
odstranéni vyrobcem vlozenych element(, zabudovani doplnujicich
komponentt do bojleru, zaména elementu za analogické, avsak vyrobcem

neschvalené.

« Jestlize je napdjeci kabel (u modeld takto vybavenych) poskozen, musi
byt vyménén servisnim zastupcem, nebo jinou osobou s podobnou
kvalifikaci, aby se pfedeslo jakymkoliv rizikim

« Tento vyrobek je uréen k pouziti détmi ve véku 8 a vice let a také lidmi
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi, nebo intelektualnimi moznostmi,
nebo lidmi s nedostate¢nymi zkusenostmi a védomostmi, jestlize jsou
pod dohledem, nebo byli instruovani v souladu s bezpec¢nym pouzivanim
vyrobku a rozumi nebezpecim, ktera by mohla vzniknout.

« Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

« Ci$téni a obsluhu vyrobku by nemély provadét déti, které nejsou pod

dohledem

|V. POPIS A PRINCIP FUNGOVANI
Vyrobek se sklada z télesa, priruby, plastového kontrolniho
panelu a zpétné pojistné klapky.
1. Téleso se sklada z ocelové nadrze (zdsobnik vody) a
vnéjsiho plastového obalu, mezi nimiz je tepelna izolace.
Zasobnik vody je vybaven dvéma trubkami se zavitem
G 2" pro pfivod studené vody (s modrym prstencem)
a vypousténi teplé (s cervenym prstencem). Vnitini
nadrz je vyrobena z ¢erné oceli, chranéné pred korozi
specidlnim sklo-keramickym povrchem.
2. Na pfirubé je namontovan elektricky ohtivac a
hof¢ikovy anodovy protektor. Pomoci Sroubl je
pfimontovan k zasobniku vody.
Elektricky ohfivac slouzi k ohfivani vody v nadrzi a ovlada se
termostatem, ktery automaticky udrzuje zadanou teplotu.
Na plastovém kontrolnim panelu jsou namontovany:
spinac /v zavislosti na modelu/, regulovatelny termostat / v
zavislosti na modelu /, termovypinac a svételna signalizace.
Termovypinac je zafizeni chranici vyrobek pfed prehfatim
tim, Ze vypne ohftivac z elektrické sité ve chvili, kdy teplota
vody za¢ne dosahovat pfilis vysokych hodnot. V piipadé, ze

se toto zafizeni aktivuje, je nutno obrétit se na servis.
Svételna signalizace /v zavislosti na modelu/, na kontrolnim
panelu signalizuje rezim, ve kterém se vyrobek nachazi.
Hof¢ikovy protektor dodate¢né chréni vnitini nadrz pied
korozi u bojler( se sklo-keramickym povrchem.
3. Zpétna pojistna klapka zabrariuje Gplnému vyprazdnéni
vyrobku v pfipadé pferuseni dodavek studené vody z
vodovodni sité. Chrani tak vyrobek pred zvysenim tlaku
v n&drzi vody na Uroven vyssi nez piipustnou v rezimu
ohfrevu(! pfi zvyseni teploty se zvy3uje i tlak), pomoci
vypousténi prebytku drendznim otvorem. Je normalni, ze
v rezimu ohfevu z drendzniho otvoru kape voda a toto je
nutné uvazit pfi montazi bojleru.

POZOR! Zpétnd pojistnd klapka nedokdze vyrobek

ochrdnit v pfipadé, Ze prichozi tlak z vodovodniho
potrubi je vyssi nez je uvedno pro vyrobek. JestliZe je prichozi
tlak z vodovodniho potrubi vyssi, nez je uvedeno v tomto
ndvodu, miZe vyrobek poskodit, pricemz se rusi platnost
jeho zdruky a vyrobce nenese odpovédnost za piipadné
zplisobené skody.




V. MONTAZ A ZAPOJENI VYROBKU
-

Pozor! Nesprdvnd montdz a pfipojeni pfistroje je

nebezpecné pro zdravi a Zivot spotfebiteli. To také muze
zpusobit tézké a trvalé disledky pro né, vcetné ale nejen fyzické
postizeni a/nebo smrt. To muzZe také dovést k skodé jejich
majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tretich osob
zpusobeny vcetné ale nejen ze zdplavy, vybuchu a poZdru.
Montdz, priipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do
provozu musi byt provddény pouze a jediné kvalifikovanymi
elektrotechnici a technici pro opravu a montdz pristroje kteri
dostali svou kvalifikaci na izemi stdtu ve které se montdz

\_provddi a pristroj se uvddi do provozu a podle predpisd statu. )

1. Montaz
Doporucujeme montaz vyrobku v maximalni blizkosti k
mistu pouziti teplé vody, aby se snizily tepelné ztraty v
potrubi. Pfi montézi je tieba jej umistit na takovém misté,
kde nebude zalévéan vodou.
Vyrobek se zavési na nosné listy namontované na jeho
téleso. Zavési se na dva haky (min. @ 4 mm) pfichycené
pevné ke zdi (jsou soucasti sady pro zavéseni). Konstrukce
nosné listy u bojlerd montovatelnych pod / nad umyvadlo
je universalni a umoziuje aby vzdélenost mezi haky byla
od 96 do 114 mm. (obr.2)
DULEZITE: ZpUsob jakym vypadé bojler montovatelny

p POD / NAD umyvadlo je vyznacen na samotném
vyrobku. Bojlery uréené k montézi nad umyvadlem se
montuji tak, aby trubky vstup/vystup byly nasmérovany dolt
(k podlaze mistnosti). Bojlery ur¢ené k montazi pod
umyvadlem se montuji tak, aby trubky vstup/vystup byly
nasmeérovany nahoru (ke stropu mistnosti)

Pro tplné vyjasnéni zplisobu montaze ke sténe viz obr.2 (A -
nad umyvadlem; B - montaz pod umyvadlem).

POZOR! Aby se predeslo zplisobeni skod uZivateliim a\

tretim osobdm v pfipadech poruchy v systému
zdsobovdni teplou vodou je nutné, aby byl vyrobek
namontovdn v mistnostech, které maji podlazni hydroizolaci
a drendz do kanalizace. V zddném pfipadé pod vyrobek
neumistujte predméty, které by mohly byt poskozeny vodou.
Pfi montdzi vyrobku v mistnoti bez podlazni hydroizolace je
nutné pod nim udélat bezpecnostni vanu s drendZi do

kanalizace.
\_kanalizace )

Pozndmka: bezpecnostni vana neni soucdsti vyrobku a
ﬂ vybird/kupuje ji spotrebitel.

Vyrobce nenese odpovédnost za mozné skody pfi nedodrZeni

vyse uvedenych podminek.

2. Zapojeni bojleru do vodovodni sité

Obr. 4a - montaz nad umyvadlem
Obr. 4b - montaz pod umyvadlem

Legenda: 1-Vstupni trubka; 2 - bezpec¢nostni klapka (0.8
MPa); 3- reduk¢ni ventil (pfi tlaku ve vodovodu nad 0,6
MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 - trychtyf se spojenim do
kanalizace; 6- hadice; 7 - ventil pro vypousténi bojleru

Pfi zapojovani bojleru do vodovodni sité je tfeba mit na
paméti barevné signalni prvky /prstence/ na trubkach
vyrobku:

MODRY'—, pro studenou /vstupni/ vodu,
CERVENY - pro horkou /vystupni/ vodu.

Povinné je namontovani zpétné bezpecnostni klapky, se
kterou je vyrobek zakoupen. Tato se umisti na vstupu pro
studeno vodu, v souladu se Sipkou na télese vyrobku, ktera
ukazuje smér vstupni studené vody.

Vyjimka: Jestlize mistni zdkonnd Uprava (normy) vyZaduje

p pouZiti jiné bezpecnostni klapky nebo mechanismu
(odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), tyto musi byt zakoupeny
2zvldst. Pro mechanismy odpovidajici EN 1487 maximdini uvedeny
pracovni tlak musi byt 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni klapky, tlak
pro ktery byly kalibrovdny musi byt o 0.1 MPa pod uvedenym na
Stitku vyrobku. V téchto pfipadech se zpétnd bezpecnostni
klapka dodand s vyrobkem nepouzivd.

( POZOR! Nepripousti se jind uzaviraci armatura mezi h
zpétnou bezpecnostni klapkou (bezpecnostnim
\_mechanismem) a vyrobkem. )

POZOR! Piitomnost jinych /starych/ zpétnych
bezpecnostnich klapek muzZe zpusobit poskozeni

L vaseho vyrobku a je potieba je odstranit. )

g POZOR! Nepripousti se Sroubovdni klapky k zdvitam )

delsim nez 10 mm, v opacném pfipadé mize
vzniknout nevratné poskozeni vasi klapky a ohrozeni vaseho
\_vyrobku.

-

AN

POZOR!V reZimu ohrevu vody ve vyrobku, je
normdini, Ze z drendZniho otvoru bezpecnostni
klapky kape voda. Tento otvor musi byt ponechdn otevieny
k atmosfére. Je nutno podniknout opatieni pro odvod nebo
\_sbér vytékajici vody, tak aby se predesio Skoddm.

-

J

POZOR! Zpétnd bezpecnostni klapka a trubka od ni k h

bojleru musi byt chrdnény pred zamrznutim. Jestlize
pro drendZ pouZijete hadici - jeji otevieny konec musi byt
vZdy otevieny k atmosfére (nesmi byt potopen). Hadice musi
\_byt téz chrdnéna pied zamrznutim. )

Naplnéni bojleru vodou se provadi tak, Ze oteviete
kohoutek pro vstup studené vody z vodovodni sité a
kohoutek horké vody na smésovaci baterii. Po naplnéni ze
smé3ovaci baterie musi zacit téct nepfetrzity proud vody.
V této chvili mlzete zatdhnout kohoutek teplé vody na
smésovaci baterii.

Kdyz je potteba vyprazdnit bojler, je k nému nutné nejdfive
prerusit podavani elektrické energie.

Postup pro vyprazdiiovani bojleru uréeného k montazi
NAD UMYVADLEM:

1. Zavfit kohoutek pro vstup studené vody z vodovodni
sité do bojleru

2. Otevrit kohoutek teplé vody smésovaci baterie

3. Otevrete kohoutek 7 (obr. 4a) abyste vypustili vodu

z bojleru. Jestlize soucasti instalace neni takovyto
kohoutek, bojler muze byt vypustén pfimo piez jeho
vstupni trubku, jestlize jej pfedem odpojite od vodovodu

DULEZITE: Pii vypousténi bojleru je nutno ucinit

p opatfeni k zamezeni vzniku $kod vytékajici vodou.
Postup pro vyprazdiiovani bojleru uréeného k montazi
POD UMYVADLEM:

1. Vypnéte bojler z elektrické sité

2. Demontujte spojujici vodovodni armaturu bojleru.

3. Demontujte bojler z mista, na kterém je zavésen a

obratte jej trubkami smérem doll k podlaze a vylijte

vodu do predem pfipravené nadoby. Vyckejte dokud z

bojleru nevytece vsechna voda.
V piipadé, Ze tlak ve vodovodni siti pfevysuje hodnotu
uvednou vyse v odstavci |, je nutné namontovat reduk¢ni
ventil, v opa¢ném pfipadé bude dochazet k nespravnému
pouzivani vyrobku. Vyrobce nenese odpovédnost za
problémy vzniklé z nespravného pouzivani vyrobku.



3. Zapojeni do elektrické sité (obr.3)
[ POZOR! Pred tim, neZ zapnete pfivod elektrického ]

proudu, ujistéte se, Ze vyrobek je naplnén vodou.

3.1. Umodela vybavenych napajecim kabelem a
zastrckou, se zapojeni provede jeho zastréenim do
elektrické zasuvky. Odpojeni z elektrické sité se provadi
vytazenim zastrcky z elektrické zasuvky.

POZOR! Elektrickd zdsuvka musi byt sprdvné
pfipojena k vlastnimu elektrickému okruhu
zajisténému pojistkou. Zdsuvka musi byt uzemnéna.

3.2. Ohfivace vody vybavené napajecim kabelem bez
zastrcky
Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému
okruhu pevné elektrické instalace, zabezpe¢nému
pojistkou s uvedenym nomindlnim proudem 16A (20A pro
vykon > 3700W). Pfipojeni musi byt stalé — bez elektrické
zastrcky. Elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou a
zabudovanym zafizenim, které zajisti rozpojeni viech poll
v pfipadé prepéti kategorie Il
Pripojeni vodicl napdjeciho kabelu vyrobku musi byt
provedeno nasledovné:
® Vodi¢ hnédé barvy izolace - k fazovému vodici
elektrické instalace (L)
® Vodi¢ modré barvy izolace - k neutralnimu vodici
elektrické instalace (N)
® Vodic se Zlutozelenou barvou izolace - k pojistnému
vodici elektrické instalace (L))

3.3. Modely, které nemaji namontovan napajeci
kabel se zastrckou. Vyrobek musi byt pfipojen na vlastni
elektricky okruh pevné elektrické instalace, zajistény
pojistkou s uvedenym nomindlnim proudem 16A.
Pfipojeni se provadi pomoci jednozilovych (tvrdych)
vodi¢d - kabel 3x1,5 mm? pro souhrnny vykon 2000W.
V elektrickém okruhu napajeni vyrobku musi byt
zabudovano zafizeni, které zajisti rozpojeni viech pdli v
podminkach prepéti kategorie Ill.
Aby byl napéjeci elektricky vodi¢ namontovan k bojleru je
nutno sejmout plastovy kryt pomoci Sroubovaku (obr.5).
Pripojeni napéjecich vodi¢t musi byt v souladu s oznaceni
na svorkach termovypinace timto zpisobem:

® fazovy na oznaceni A1 (nebo 11)

® neutralni na oznaceni B1 (nebo 21)

® pojistny — nezbytné na Sroubovy spoj, oznaceny

symbolem (L).
Napéjeci vodi¢ muize byt prichycen k plastovému
kontrolnimu panelu pomoci kabelového tchytu. Po
montazi je tfeba vratit umélohmotny kryt do pocatecni
polohy!
Vysvétlivky k obr.3:
T1 - termoreguldtor; T2 — termovypinag; IL1 - svételny
indikator; R - ohtivac
VI.PRACE S PRISTROJEM
Pfed prvnim zapnutim pfistroje se ujistéte, Ze je bojler
spravné zapojen do elektrické sité a je naplnén vodou.
Zapnuti bojleru se uskutec¢riuje pomoci zafizeni
zabudovaného do instalace, popsaného v bodé 3.2.
odstavce V nebo zapojenim zastr¢ky do el. zasuvky
(jestlize se jedna o model s kabelem a zastrckou).
Vysvétlivky k obr. 6- Pracovni rezim:

1. (%) proti zamrznuti

POZOR: Napdjeni pristroje elektrickym proudem musi
p byt zapnuto. Pojistny ventil a potrubi vedouci od néj k

pristroji musi byt zabezpeceno pred zamrznutim.
2. (-ﬁ-) maximalni teplota
3. (@) (Setfeni elektrické energie) — V tomto rezimu
dosahuje teplota vody kolem 60°C. Timto zpUsobem se
snizuji tepelné ztraty.
4. Svételny indikator — v rezimu ohfivani sviti cerveng,
modfre sviti, kdyZ je voda zahtatd a termostat se vypnul.
5. Packa regulatoru — Nastaveni teploty.

Bojlery s elektromechanickym ovladanim POP-UP:
1. Zmacknéte packu tak, aby vyskocila obr. 7a.

2. Nastavte teplotu bojleru obr. 7b. Toto nastaveni
umoznuje pozvolné nastaveni poZzadované teploty.

3. Zmacknéte packu tak, aby zapadla zpét obr. 7c.

POZOR! Jednou mésicné uvedte pdcku do polohy pro

maximdini teplotu na dobu 24h (pokud pfistroj
nepracuje neustdle v tomto rezimu). Timto zptisobem se
zajisti vyssi stuperi hygieny ohfivané vody.

VII. ANTIKOROZNi OCHRANA - HORCIKOVA ANODA
Hor¢ikovy anodovy protektor je dopliujici ochrana
vnitiniho povrchu zasobniku vody pred korozi. Jedna se o
spotiebni prvek, ktery je nutno pravidelné vyménovat a to
na naklady uzivatele.

S ohledem na dlouhodobé a bezporuchové pouzivani
Vaseho bojleru vyrobce doporucuje pravidelnou kontrolu
stavu hofc¢ikové anody kvalifikovanym technikem a vymeénu
v pfipadé potteby, coz mdze byt provadéno pfi pravidelné
preventivni kontrole vyrobku. Pro uskute¢néni vymény se
obratte na autorizovany servis nebo na kvalifikovaného
technika!

VIIl. PRAVIDELNA UDRZBA

P¥i normalni praci bojleru, vlivem vysokych teplot se na
povrchu ohfivace uklada vapnik /tzv. vodni kdamen/. Toto
zapficinuje zhorSenou tepelnou vyménu mezi ohfivacem

a vodou. Teplota na povrhcu ohfivace a v oblasti okolo néj
se zvysuje. Objevuje se charakteristicky zvuk /vafici vody/.
Termoregulator se zapina a vypina stéle castéji. Je mozné
i”"klamavé” zapnuti termoregula¢ni ochrany. Z tohoto
davodu vyrobce pfistroje doporucuje preventivni kontrolu
vyrobku kazdé dva roky autorizovanym servisnim centrem,
pficemz tato sluzba je na naklady uzivatele. Tato prevence
musi zahrnovat ¢isténi a kontrolu anodového protektoru
(u bojlert se sklokeramickym povrchem), ktery je v piipadé
nutnosti potfeba vyménit za novy.

Pro ¢isténi vyrobku pouzivejte vihky hadfik. Nepouzivejte
abrazivni ¢istici prostiedky nebo takové, které obsahuji
fedidlo. Nepolévejte vyrobek vodou.

Vyrobce nenese odpovédnost za jakékoliv disledky
nedodrzeni tohoto navodu.

Pokyny k ochrané Zivotniho prostiedi.

Staré elektrospotiebice obsahuji cenné materialy

a z tohoto divodu neni spravné je vyhazovat

s odpadem z domacnosti! Prosime Vas, abyste
prispéli aktivné k ochrané Zivotniho prostiedi a
odevzdali vyrobek na misté, které organizuje sbér
recyklovatelného odpadu (v pfipadé, Ze je dostupné).



Spostovani kupci,

TESY - jeva ekipa vam prisréno Cestita za va$ nov nakup.
Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v
vas dom.

Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni

za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo
pravilno namestitev in uporabo. Ta navodila so prav

tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo
opravili montazo naprave, ter demontazo in popravilo v
primeru okvare.

Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je
predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi
garancijski pogoj, naveden na garancijskem listu, da

bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezplacno.
Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe naprave in za
morebitne skode, nastale zaradi eksploatacije in/ali
montaze, ki niso v skladu z navodili in inStrukcijami v tem
priro¢niku.

Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN
60335-2-21.

|. NAMEN UPORABE

Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo
vodo, katerega vodovodno omrezje ima tlak manj kot 6
bar (0,6 MPa).

On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih
prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4 °Cin ni
namenjen za nenehno uporabo v preto¢nem rezimu.

Ill. POMEMBNA PRAVILA

IIl. TEHNICNE LASTNOSTI
1. Nazivna prostornina V, litri - gl. podatkovno tablico.
2. Nazivna napetost - gl. podatkovno tablico.
3. Nazivna moc - gl. podatkovno tablico.
4. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico

POZOR! To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je
pritisk, ki je povedan za napravo, in je povezan z
zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode - akumulacijski vodni grelnik
zaprtega tipa s toplotno izolacijo.

6. Notranja obloga - GC - iz steklokeramike

7. Dnevna poraba elektri¢ne energije - glej Prilogo |

8. Dolocen profil obremenitve - glej Prilogo |

9. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v
litrih — glej Prilogo |

10.Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo |

11.Tovarnisko dolo¢ene temperaturne nastavitve - glej
Prilogo |

12.Energetska ucinkovitost pri gretju vode - glej Prilogo |

« Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasciteni

pred pozarom.

« Grelnika vode ne smete vklopiti, Ce niste prepri¢ani, da je poln vode.

L zakonskimi dolocili zadevne drZzave.

v v v 1\
OPOZORILO!'V PRIMERU NAPACNE MONTAZE IN PRIKLJUCITVE NAPRAVE
LAHKO PRIDE DO NEVARNOSTI IN RESNIH POSLEDIC ZA ZDRAVLIE

UPORABNIKOV IN TO LAHKO TUDI POVZROCI NJIHOVO SMRT. TO LAHKO TUDI
POVZROCI POSKODOVANJE TRETJIH OSEB IN NJIHOVEGA PREMOZENJA ZARADI
POPLAVE, EKSPLOZIJE, POZARA. Montaza, prikljucitev na vodovodno omreZje in
prikljucitev na elektricno omreZje mora opraviti pooblasceno strokovno osebje.
Strokovno pooblacena oseba je oseba, ki ima ustrezne pristojnostiv skladu z

« Pri prikljucitvi grelnika vode na elektricno omrezje pazite na pravilno
prikljucitev zascitnega vodnika (pri modelih brez napajalnega kabla z

vtikacem).

« V primeru, da grelnika vode ne boste uporabljali dlje ¢asa (vec kot 3 dni)
in bi lahko temperatura v prostoru, kjer je namescen grelnik, padla pod

0 °C, morate izprazniti grelnik vode (sledite navodilom, nastetim pod t. 2
“Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje” tocke V)

» Ob eksploataciji — rezim segrevanja vode - je obic¢ajno kapanje vode od
drenazne luknje varnostnega ventila.

» Obvezno je, da je omenjeni ventil odprt za ozracje. Za preprecitev Skod



so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode in se ne smejo
krsiti zahteve, opisane v tocki 2., V. odstavka.

» Ob segrevanju naprave se lahko slusa Sum od piskanja (vretje vode).
To je obic¢ajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog
je nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo.

Garancija ne vkljucuje te storitve.

» Zavarno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno
Cistiti in pregledovati, e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/,
na obmogjih z vodo z veliko vsebnostjo vodnega kamna morate redno
Cistiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim

vzdrZzevanjem.

« VsakrSne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektri¢ni

napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru ugotavljana

taksnih sprememb in prilagoditev se garancija naprave razveljavi.
Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v
napravo vgradil proizvajalec, vgradnja dodatnih delov in zamenjava delov
z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.

« Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga
zamenja pooblascen serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako

izognete nevarnosti.

« To napravo lahko otroci, starejsi od 8 let, ljudje zzmanjsanimi fizi¢nimi in
psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in znanja uporabljajo le pod
nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter
samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

» Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

« Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati te naprave

|V.OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice, plasti¢ne kontrolne
plosce in varnostnega ventila.
1. Telo naprave sestoji iz jeklenega rezervoarja (kotla)
in zunanje plasti¢ne lupine z vmesno toplotno izolacijo.
Kotel je opremljen z dvemi cevmi z navojem G 2" za
dovod mrzle vode (z modrim obro¢kom) in za odvod
vroce vode (z rde¢im obro¢kom). Notranji rezervoar je
izdelan iz ¢rnega jekla, ki je pred korozijo zas¢iteno s
posebno oblogo iz steklokeramike.
2. Na grelni prirobnici sta namescena elektri¢ni grelec in
magnezijeva zascitna anoda. Prirobnica je pritrjena na
kotel s pomogjo vijakov.
Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in
ga upravlja termostat, ki samodejno vzdrzuje nastavljeno
temperaturo.
Na plasti¢ni kontrolni plos¢i so namesceni: stikalo /odvisno
od modela/, nastavljiv termostat /odvisno od modela/,
varnostni termostat in signalne lucke.

Varnostni termostat je naprava za zad¢ito pred pregretjem

ki izklopi grelec iz elektri¢cnega omrezja, e temperatura

doseze preveliko vrednost. V primeru aktiviranja poklicite

pooblasc¢enega serviserja.

Kontrolne lu¢ke /odvisno od modela/ na kontrolni plos¢i

prikazujejo nacin delovanja naprave.

Magnezijeva zasc¢itna anoda dodatno $¢iti notraniji

rezervoar pred korozijo pri grelnikih vode z oblogo iz

steklokeramike.
3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev
naprave v primeru prekinitve dotoka mrzle vode iz
vodovodnega omrezja. Ventil varuje napravo pred
narascanjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je vecja od
dovoljene vrednosti v nacinu segrevanja (! s povecanjem
temperature tlak narasca), s tem da izpusca presezek
skozi drenazno odprtino. Normalno je da v nacinu
segrevanja iz drenazne odprtine kaplja in to morate
predvideti ob namestitvi grelnika vode.

[ POZOR! Varnostni ventil ne more $¢ititi naprave, ce ]

tlak v vodovodu preseZe vrednost, ki je navedena na
podatkovni tablici naprave.




V. NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV
~

Pozor! V primeru napacne montaze in prikljucitve

naprave lahko pride do nevarnosti in resnih posledic
za zdravlje uporabnikov in to lahko tudi povzroci njihovo
smrt. To lahko tudi povzroci poskodovanije tretjih oseb in
njihovega premoZenja zaradi poplave, eksplozije, poZara.
MontaZa, prikijucitev na vodovodno omreZje in
prikljucitev na elektri¢cno omreZje mora opraviti
pooblasceno strokovno osebje. Strokovno pooblacena
oseba je oseba, ki ima ustrezne pristojnosti v skladu z

L zakonskimi dolocili zadevne drzave.

J

1. Namestitev

Priporo¢amo vam, da napravo namestite v blizino mesta,
kjer boste uporabljali vro¢o vodo, tako boste zmanjsali
toplotne izgube v vodovodnem omrezju. Napravo morate
namestiti tako, da je ni mogoce poskropiti z vodo.
Napravo morate pritrditi na nosilce, ki so namesceni

na ohisju. Za obesanje uporabite dve kljuki (min. @ 4

mm) ki sta ¢vrsto pritrjeni v zid (na razpolago v setu za
obesanje). Nosilci za obe3anje naprave, pri grelnikih vode
za namestitev nad / pod umivalnikom, so univerzalni, tako
da je predviden razmak med kljukama od 96 do 114 mm
(Slika 2).

POMEMBNO: Tip grelnika vode za namestitev POD /
ﬂ NAD umivalnikom je prikazan na izdelku. Grelnike
vode, ki so namenjeni namestitvi nad umivalnikom, je
treba namestiti tako, da cevi dotok/iztok kazeta navzdol
(proti tlom). Grelnike vode, ki so namenjeni namestitvi
pod umivalnikom, je treba namestiti tako, da cevi dotok/
iztok kazeta navzgor (proti stropu).

Za podrobnejsa navodila glede namestitev na zid glej Sliko
2 (A - nad umivalnikom; B - pod umivalnikom).

POZOR! Da bi preprecili poskodbe uporabnika in

tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z
vroco vodo, napravo morate namestiti v prostoru, kiima
talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem
primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso
odporni na vodo. Ce napravo namestite v prostoru brez
hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno
posodo z odtokom v kanalizacijo.

4

2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

Opomba: Zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik
mora izbrati.

Slika. 4a - namestitev nad umivalnikom
Slika. 4b - namestitev pod umivalnikom

Kjer: 1 - dotocna cev; 2 - varovalni ventil (0.8 MPa); 3

- reducirni ventil (pri tlaku vodovoda ve¢ kot 0,6 MPa); 4 -
zaporna pipa; 5 - lijak s prikljuckom na kanalizacijo; 6 - cev;
7 - pipa za praznjenje bojlerja

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje
morate upostevati barvne oznake /obroc¢ke/ na ceveh
naprave:

MODER - za mrzlo vodo /dotok/,
RDEC - za vroc¢o vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili
z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no
cev za mrzlo vodo, v skladu s puscico na ohisju, ki kaze

smer doto¢ne mrzle vode.
Iziema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo

p drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v
skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno kupiti. Za

naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvedji
navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne
ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa
pod ozna¢enom na tipski tablici naprave. V teh primerih se
ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil
dobavljen skupaj z napravo.

POZOR! Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko
povzrocijo okvaro, zato jih je potrebno odstraniti.

f POZOR! Se ne dovoljuje druga zaporna armatura

med vzvratno-varnostnim ventilom (varnostna

L naprava) in napravo. )

( ; e )
POZOR! Varnostnega ventila ne smete namescati na

navoj, daljsi od 10 mm, saj lahko pride do hude
L okvare na ventilu in je nevarno za vaso napravo.

J
~

-
POZOR! Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od

njega do bojlerja morajo biti zasciteni pred
zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom - prosti konec mora
biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je
treba tudi zas¢ititi pred zamrzovanjem.

&

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle
vode z vodovoda in pipo mesalne baterije za vroco vodo. Po
napolnitvi mora iz pipe za vro¢o vodo teci neprekinjen curek.
Ze lahko zaprete pipo mesalne baterije za vro¢o vodo.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti
iz elektricnega omrezja.

Nacin izpraznjevanja grelnika vode za namestitev NAD
UMIVALNIKOM:

1. Zaprite pipo za dotok mrzle vode z vodovodnega
omrezja v grelnik vode

2. Odprite pipo mesalne baterije za toplo vodo

3. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za

toplo vodo na mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 4a)

da iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja,

lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem

da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omrezja.

POMEMBNO: Pri izpraznjevanju grelnika vode

p morate poskrbeti, da ne bo prislo do skode zaradi

iztekajoce vode.

Nacin izpraznjevanja grelnika vode za namestitev POD
UMIVALNIKOM:

1. Izkljucite grelnik vode iz elektricnega omrezja
2. Demontirajte priklju¢no vodovodno armaturo grelnika vode

3. Snemite grelnik vode z mesta, kjer je bil namescen in
ga obrnite tako, da cevi kazejo navzdol proti tlom, nato
izlijte vodo v za to pripravljeno posodo. Pocakajte, dokler
ne odtece vsa voda iz grelnika vode.
V primeru, da tlak v vodovodni mrezi presega zgoraj
omenjene vrednosti v |. odstavku, je treba montirati
reducirni ventil, sicer se bojler ne bo uporabljal pravilno.
Proizvajalec ne prevzema nikakrinih odgovornosti, ki so
posledica nepravilne uporabe naprave.



3. Prikljucitev grelnika vode na elektri¢cno omrezje

POZOR! Preden prikljucite na elektricno omrezje
prepricajte se, da je naprava polna vode.

3.1. Primodelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom
z vtikacem, prikljucite tako, da vtaknete vtikac v vti¢nico. Za
izkljucitev iz elektricnega omrezja potegnite vtikac iz vti¢nice.

POZOR! Vticnica mora biti pravilno prikljucena na
loceni tokokrog, opremljen z varovalko. Ona mora biti
ozemljena.

3.2. Grelniki vode z elektri¢im kablom brez vti¢nice
Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog
elektri¢ne instalacije in zasc¢itena z varovalko, z dolo¢eno
mocjo elektri¢nega toka 16 A (moc¢ 20 A > 3700 W).
Povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora
biti zasciten z varovalko in vgrajeno napravo, ki zagotavlja
locevaje polov pri prenapetosti kategorije Ill.

Povezava prevodnikov elektricnega kabla naprave je
naslednja:
@ Prevodnik rjave barve - k faznemu prevodniku
elektri¢ne instalacije (L)
® Prevodnik modre barve - k nevtralnemu prevodniku
elektri¢ne instalacije (N)
® Prevodnik rumeno-zelene barve - k zas¢itnemu
prevodniku elektri¢ne instalacije (L))

3.3. Pri modelih, ki niso opremljeni z napajalnim
kablom z vtikacem

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog
elektri¢ne instalacije in zaS¢itena z varovalko, z dolo¢eno
mocjo elektri¢nega toka 16 A. Povezava se opravi s
pomogju bakrenih enozilnih (trdih) prevodnikov - kabel
3x1,5 mm? za skupno mo¢ 2000 W.

V elektri¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena
priprava za lo¢itev vseh polov v pogojih visoke napetosti
kategorije Il

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate
odstraniti plasti¢ni pokrovéek s pomocjo izvijaca (Slika
5). Napajalne vodnike prikljucite v skladu z oznakami na
prikljuckih varnostnega termostata, in sicer

® fazni vodnik na oznako A1 (0z. 11)
® nicelni vodnik na oznako B1 (0z. 21)

® zascitni vodnik - obvezno na prikljuéni vijak, oznacen
z oznako .
Napajalni vodnik lahko pritrdite na plasti¢no kontrolno
plos¢o s pomocjo kabelske cokle. Po montaZi namestite
plasti¢ni pokrov nazaj!
Razlage k Sliki 3:
T1 - termoregulator; T2 - varnostni termostat; IL1 -
svetlobni indikator; R - grelec

VI.UPORABA NAPRAVE

Preden napravo vklopite, se prepricajte, da je pravilno
priklju¢ena na elektricno omreZje. Preverite tudi, ali je
napolnjena z vodo.

Grelnik vode (bojler) se vklopi s pomocjo naprave, ki je
vgrajena v instalacijo in opisana v 3.2. tocki V. odstavka, ali
z elektri¢nim kablom z vticem (pri modelih z elektri¢nim
kablom z vticem).

Razlaga k fig. 6 - Rezimi delovanja:

1. (%) proti zmrzovanju

POZOR: Naprava mora biti vklopljena. Varnostni ventil
p in vodovodna napeljava morat biti zascitena pred
zmrzaljo.

2. (-m-) maksimalna temperatura

3. (/@) (var¢evanje elektri¢ne energije) — v tem rezimu
se voda segreje do priblizno 60°C. Na ta nacin se zmanjsa
izguba toplote.

4. svetlobni indikator - v rezimu gretja vode sveti rdece,
ko pa se voda zgreje in se termostat izklopi pa modro.

5. gumb regulatorja - nastavitev temperature
Bojler z elektromehanskim upravljanjem POP-UP:
1. pritisnite gumb, ki mora izskod¢iti - fig. 7a

2. nastavite temperaturo na bojlerju - fig. 7b
Z nastavitvami dolocate temperaturo vode po svoji zelji.

3. pritisnite gumb, da se vrne v zacetno pozicijo - fig. 7c.

POZOR! Enkrat mesecno nastavite gumb na pozicijo

za maksimalno temperaturo za najmanj 24 ur (razen
Ce naprava ne deluje neprestano v tem rezimu). Tako
zagotavljate bolj ¢isto ogrevano vodo.

VIl. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA

Magnezijeva zasc¢itna anoda dodatno 3¢iti notranjo
povrsino kotla pred rjavenjem. Anoda je del, ki se obrabi,
in ga je potrebno obc¢asno zamenjati.

Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega
grelnika vode, proizvajalec priporoca redni pregled stanja
magnezijeve anode s strani strokovno usposobljene osebe
in po potrebi zamenjavo, to se lahko opravi med rednim
vzdrZzevanjem naprave. Za zamenjavo se obrnite na
pooblasceni servis!

VIll. REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur
na grelcu nabira obloga apnenca /tako imenovani vodni
kamen/.To zmanjsa prenos toplote z grelca na vodo.
Temperatura na povrsini grelca in okoli njega narasca.

Je slisen znacilen zvok /kot da bi voda vrela/. Termostat
se zacne bolj pogosto vklapljati in izklapljati. Lahko pa

se "pomotoma" sprozi tudi varnostni termostat. Zato
vam proizvajalec priporoca preventivno vzdrzevanje
vasega grelnika vode na vsake dve leti, ki naj ga opravi
pooblascen servis. Zascitno vzdrzevanje mora vkljucevati
c¢iS¢enje in pregled zascitne anode (pri grelnikih vode

z oblogo iz steklokeramike), ki jo je po potrebi treba
zamenjati. Vsako preventivno vzdrzevanje je potrebno
vpisati v garancijski list in navesti datum preventivnega
vzdrzevanja, firmo izvajalca, ime serviserja, podpis.

Da bi pocistili naprave, obrisite je z vlazno krpo. Za ¢iscenje
ne uporabljajte abraziva ali topil. Ne oblivajte naprave z
vodo.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice,
do katerih je prislo zaradi neupostevanja teh navodil.

Navodila za varstvo okolja.

Stare elektri¢ne naprave so surovine, zato ne sodijo
med gospodinjske odpadke! Prosimo vas, da nas

z vasim aktivnim prispevkom podprete pri nasih
prizadevanjih za ohranjevanje virov in varovanju
okolja in napravo oddate pri sprejemnih mestih (¢e
S0 urejena).



Postovani klijenti,

Ekipa TESY srda¢no vam cestita kupovinu novog
proizvoda. Nadamo se da ¢e novi uredaj doprineti
poboljsanju komfora u vasem domu.

Ovaj tehnicki opis i uputstvo za upotrebu ima za cilj

da vas upozna sa proizvodom i sa uslovima za njegovu
pravilnu montazu i eksploataciju. Uputstvo je namenjeno i
ovlascenim serviserima koji ¢e izvrsiti prvobitnu montazu
uredaja, demontirati ga i remontirati u slucaju kvara.

Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih

u ovom prirucniku je u interesu kupca kupca, ali uz to

je jedan od jamstvenih uslova navedenih u jamstvenoj
karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u
jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja
uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije
koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom
priru¢niku.

Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN
60335-2-21.

I. NAMENA

Uredaj je namenjen da obezbeduje vru¢u vodu za
komunalne objekte sa vodovodnom mrezom pritiskom ne
vise od 6 bar (0,6 MPa).

On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i

IIl. VAZNA PRAVILA

grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod
4° C, a nije dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom
rezimu.

I. TEHNICKE KARAKTERISTIKE
1. Nazivna zapremina V, litri - vidi plocicu na uredaju
2. Nazivni napon - vidi ploc¢icu na uredaju
3. Nazivna jacina - vidi plocicu na uredaju
4. Nazivni pritisak - vidi plo¢icu na uredaju

PAZNJA! Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je
najavljeno za uredaji odnosi se na uslove
sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera - zatvoreni akumulirajuci greja¢ vode sa
toplinskom izolacijom

6. Unutradnje pokrice - GC - staklo - keramika

7. Dnevna potro3nja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.
8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9. Koli¢ina mijeSane vode na 40°C V40 u litrima - vidi
Prilog I.

10.Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.
11.Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

12.Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.

« Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom
zastitom od pozara.

» Nemojte da ukljucujete bojler pre nego sto ste se uverili da je pun vode.
( )
A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredajcbga moze uciniti

opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske i
trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo
isto moze dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili unistavanje/ kao i
onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i poZzarom.
Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se moraju
obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektri¢arima i tehnicarima, koji su ovlasceni za
popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drZave u kojoj se

vrse montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

o Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora da se pazi
na pravilno spajanje zastitnog voda (za modele bez napojnog kabla sa
utikacem).

» Kada postoji verovatnoca da se bojler nece koristiti duze vremena (duze
od 3 dana) i temperatura u prostoriji moze da padne ispod 0°C, bojler
treba da se istoCi (prema postupku iz podtacke 2 Spajanje bojlera na
vodovodnu mrezu tacke V)

» Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda
kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila.



« Isti mora biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere
za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo
ostecenje i ne smeju krsiti zahtevi opisani u stavku 2. V.

» Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To
je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s vr.emenom, a razlog
je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti.
Ova usluga nije pokriven jamstvom

« U cilju bezbednog rada bojlera povratni zastitni ventil treba redovno da
se Cisti i pregledava da li funkcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu
u rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se Cisti od nagomilanog
kamenca. Ova usluga nije predmet garancionog servisa.

» Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i
elektricnoj Semi bojlera. U slu¢aju kada se utvrdi da je do toga doslo,
garancija se ponistava. Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg
elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u
bojler, zamena elemenata sa slicnima koje proizvodac nije odobrio.

 Ukoliko je napojni kabl (kod modela koji su opremljeni njime) oStecen,
mora da se zameni od strane instalatera ili od strane lica sa slicnom
kvalifikacijom, kako bi se izbegao rizik

» Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i viSe

od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim korisStenjem uredaja i
razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

» Djeca ne moraju se igrati s aparatom

« Ci¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja
nisu pod nadzorom

|V.OPIS I PRINCIP RADA

Uredaj se sastoji od kucista, prirubnice, plasti¢ne kontrolne

ploce i povratno - zastitnog ventila.
1. Kuciste se sastoji od ¢eli¢cnog spremnika vode
i spoljasnjeg plasti¢cnog omotaca sa toplinskom
izolacijom izmedu njih. Spremnik vode osiguran je sa
dve cevi sa navojem G %" za dovod hladne vode (sa
plavim prstenom) i za ispustanje tople (sa crvenim
prstenom). Unutrasnji spremnik izraden je od crnog
Celika zasticenog od korozije pomocu specijalnog
staklokeramickog pokrica.
2. Na prirubnici je ugraden elektri¢ni grejac i
magnezijumova zastitna anoda. Pomocu vijaka ona je
montirana na spremniku vode.

iskljucuje grejac iz elektri¢cne mreze kada temperatura
vode dostigne previsoke vrednosti. U slucaju da se taj
uredaj aktivira, potrebno je da se obratite serviseru.
Kontrolne lampice /zavisno od modela/ na kontrolnoj
plo¢i pokazuju rezim u kojem se uredaj nalazi.
Kod bojlera sa staklokeramickim pokricem Mg zastitna
anoda dodatno stiti unutrasnji spremnik od korozije.
3. Povratni zastitni ventil sprec¢ava potpuno praznjenje
uredaja kod obustavljanja dotoka hladne vode iz
vodovodne mreze. On §titi uredaj od povecanja pritiska
u spremniku vode do vrednosti vece od dozvoljene
u rezimu zagrevanja (! kod poveéanja temperature
pritisak se povecava) preko ispustanja suvisne koli¢ine
u drenazni otvor. Normalno je da u rezimu zagrevanja

Elektri¢ni grejac sluzi za zagrevanje vode u spremniku,

a njime upravlja termostat koji automatski odrzava
odredenu temperaturu.

Na plasti¢noj kontrolnoj ploci ugradeni su: tester /zavisno
od modela/, podesivi termostat /zavisno od modela/,
termoprekidac i signalne lampice.

Termoprekidac je uredaj za zastitu od pregrevanja koji

vode iz drenaznog otvora curi voda i to treba da se ima u
vidu kod montaze bojlera.

PAZNJA! Nepovratni ventil ne moZe da zastiti uredaj
uredaj.

ukoliko je pritisak u vodovodu veci od propisanog za




V. MONTAZA | PUSTANJE U POGON
-

N
UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja
ga moze uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a
da je moguce da dovede do teske i trajne posledice za

njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i / ili smrt. Ovo isto

moze dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili

unistavanje/ kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana

poplavom/ eksplozijom i pozarom.

Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mrezu i pustanje

urad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima

itehnicarima, koji su ovlasceni za popravku i instalaciju uredaja i

su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vise montaza i

L pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.

mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji
su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog
na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni
ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

PAZNJA! Ne dopusta se druga zaustavljaju¢a
armatura izmedu uzvratno sigurnosnog ventila

L (sigurnosni uredaj) i uredaja. )

PAZNJA! Postojanje drugih (starih) povratnih
zastitnih ventila moZe da dovede do ostecenja bojlera

U treba da se uklone. )

1. Montaza
Preporucuje se montiranje uredaja maksimalno blizu
mesta za kori$¢enje tople vode, kako bi se smanjili gubici
topline u cevovodu. Uredaj treba da se montira na takvom
mestu da ne bi bio zalivan vodom.
Okacite uredaj na nosec¢im konzolama koje su montirane
na kucistu. Kacenje se obavlja pomocu dve kuke (min
@ 4 mm) ¢vrsto pri¢vricene za zid (u setu za montazu).
Konstrukcija noseée konzole kod bojlera za montazu
iznad/ispod sudopera je univerzalna i omogucuje da
rastojanje izmedu kuka bude od 96 mm do 114 mm (s/.2)
VAZNO: Vrsta bojlera za montazu ISPOD/IZNAD

p sudopera navedena je na samom proizvodu. Bojleri
namenjeni za montazu iznad sudopera montiraju se tako
da bi cevi ulaz/izlaz bile usmerene prema dole (prema
podu prostorije). Bojleri namenjeni za montazu ispod
sudopera montiraju se tako da bi cevi ulaz/izlaz bile
usmerene prema gore (prema plafonu prostorije).

Radi potpune jasnoce montaze na zidu vidisl. 2 (A - iznad
sudopera; B - montaza ispod sudopera).

PAZNJA! Kako bi se izbegle Stete korisniku i tre¢im

licima u slucaju havarije sistema za snabdevanje
toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u
prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazomu
kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari
koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u
prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se
ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom
drenaZom.

4

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

Sl. 4a - montaza iznad sudopera

SI. 4b - montaza ispod sudopera

Pri ¢emu: 1 - Ulazna cev; 2 - zastitni ventil (0.8 MPa); 3 -

reducir ventil (kod pritiska u cevovodu iznad 0,6 MPa);

4 - zaustavni ventil; 5 - levak sa vezom prema kanalizaciji;

6 — crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se

vodi racuna o obojenim oznakama (prstenima) na cevima:

PLAVO - za hladnu (ulaznu) vodu,

CRVENO - za vrucu (izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira povratni zastitni ventil sa

kojim je bojler kupljen. On se montira na prikljucak za

hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje

smer ulazne vode.

y Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju

koriscenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u

skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno.

Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je
korisnik.

f PAZNJA! Nije dozvoljeno da se ventil montira na

navojima duZine vise od 10 mm, u protivnom to moze
da dovede do nepopravljivog kvara vaseg ventila i opasno je
\_po vas bojler. )
-

PAZNJA! Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na h

kotlu mora biti zasticeni od smrzavanja. U slucaju
drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek biti
otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba
\_biti osigurano od smrzavanja. )

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne
slavine za hladnu vodu i slavine me3alice za vru¢u vodu. Posle
punjenja, iz mesalice treba da potece neprekidan vodeni
mlaz. Tek tada moZete da zatvorite slavinu za toplu vodu.
Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre
prekinite elektri¢cno napajanje.
Postupak istakanja bojlera namenjenih za montazu
I1ZNAD SUDOPERA:
1. Zatvaranje slavine za dotok hladne vode iz
vodovodne mreze u bojler
2. Otvaranje slavine tople vode mesalice
3. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu
za toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 4a) da
istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog
ventila, moze da bude istocen direktno preko ulazne
cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda
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Postupak istakanja bojlera namenjenog za montazu
ISPOD SUDOPERA:
1. Iskljucite bojler iz elektri¢cne mreze
2. Demontirajte veznu vodovodnu armaturu sa bojlera.
3. Demontirajte bojler sa mesta na kojem je okacen i
okrenite ga cevima dole prema podu, isipajuci vodu u za
tu svrhu pripremljenu posudu. Pricekajte dok cela voda
iz bojlera ne istece.
Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost
u | stavku gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace
kotao nece raditi ispravno. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za probleme izazvane nepravilnom
upotrebom uredaja.
3. Spajanje na elektri¢nu mrezu (sl. 3)

VAZNO: Pri istakanju bojlera treba da se preduzmu
mere za sprecavanje Steta usled curenja vode.

PAZNJA! Pre nego sto ukljucite napajanje elektricnom
energijom, ubedite se da je bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdevenih napojnim kablom u setu
sa utikac¢em napajanje se ostvaruje stavljanjem utikaca
u uti¢nicu. Iskljucivanje iz elektri¢ne mreze ostvaruje se



vadenjem utikaca iz uti¢nice.

PAZNJA! Kontakt moraj biti ispravno spojen na
zaseban strujni krug predviden s osiguracem. On
mora biti uzemljen.

3.2. Kod modela sa montiranog napojnog kabla bez
utikacem

Priklju¢ivanje bojlera na elektri¢cnu mrezu ostvaruje se
pomocu napojnog trozilnog bakrenog kabla 3x1,5 mm?
na odvojeno strujno kolo zasti¢eno 16 A prekidacem (20A
za jacina > 3700W). U strujnom kolu napajanja uredaja
treba da se predvidi montaZa uredaja kojim se garantuje

iskljucenje svih polova u uslovima prenapona kategorije IIl.

Povezivanje napajajucih vodova mora da se izvede u
skladu sa oznakama spojnica termoprekidaca i to:

® fazovi na oznaku (L)
® neutralni na oznaku (N)

® obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa
navojnim spojem oznacenim sa (L))

3.3. Kod modela bez montiranog napojnog kabla sa
utikacem.

Elektricnu mreZu ostvaruje se pomocu napojnog kabla

sa bakarnim provodnikom 3x 1.5 mm? na odvojeno
elektri¢no kolo zasti¢eno prekidacem 16A. To se odnosi na
bojlere sa ja¢inom struje do 2000 W ukljucivo.

U elektri¢nu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj
koji obezbeduje razdvajanje svih polova u uslovima hiper
napona kategorije lll.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl prikljucio na bojler,
potrebno je da se Srafcigerom skine plasti¢ni poklopac (sl.
5). Povezivanje napajajucih vodova mora da se izvede u
skladu sa oznakama spojnica termoprekidaca i to:

® vod faze povezati na spojnicu sa oznakom A1 (ili 11)
® vod nule povezati na spojnicu sa oznakom B1 (ili 21)
® zastitni vod obavezno spojiti sa oznacenim vijkom @
Napojni vod moze da bude pri¢vri¢en uz plasti¢nu
komandnu plo¢u pomocu kablovske obujmice. Posle
spajanja plasti¢ni poklopac se ponovo montira u
prvobitnom polozaju!
Razjasnjenje uz sl. 3:
T1 - termoregulator; T2 - termoprekidag, IL1 - Svjetlosni
indikator; R - grejac¢

VI.RAD S UREDAJEM
Pre prvog ukljucivanja uredaja, proverite je li bojler
prikljucen i dali je pun vodom. Ukljucivanje bojlera se
ostvaruje preko uredaj ugraden u instalaciji, opisan u
poglavljima 3.2. iz stava V ili priklju¢enje utikaca u uti¢nicu
(ako model ima kabel s utikacem).
Objasnjenje na sliku 6:
Nacini rada:
1. Pozicija (-)X(-) protiv smrzavanja
PAZNJA! Elektri¢no napajanje uredaja mora biti
p ukljuceno. Sigurnosni ventil i cjevovod iz njega prema

aparatu moraju biti osigurani od smrzavanja.

2. Pozicija (-ﬁ-) maksimalna temperatura
3. Pozicija (/@) (uSteda elektri¢ne energije) - U ovom

nacinu rada, temperatura vode doseze oko 60°C ¢ime se
smanjuje gubitak topline.

4. Svjetlosni indikator - u rezimu grijanja svijetli crveno,

a svijetli u plavom, kad je voda zagrijana i termostat je

iskljcen.

5. Rucka regulatora - Namjestanje temperature.
Bojleri elektromehanicki kontrolom POP-UP:

1. Pritisnite skokne slika 7a.

2. Podesite temperaturu spremnika slika 7b.
Ova postavka omogucuje glatko da se postavi zeljena
temperatura.

3. Pritisnite da bi se vratio slika 7c.

PAZNJA! Jednom mjesecno, stavite rucicu u poloZaj

za maksimalnu temperaturu u trajanju od 24 sata
(osim ako uredaj radi stalno u ovom nacinu rada). To
osigurava veca higijena zagrijavane vode.

VII. ZASTITA OD KOROZLJE - ZASTITNA
MAGNEZIJUMOVA ANODA

Zastitna magnezijumova anoda $titi unutrasnju povrsinu
rezervoara za vodu od korozije.

Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni.

U cilju produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe
bojlera proizvodac preporucuje periodi¢nu kontrolu stanja
zastitne magnezijumove anode od strane ovlas¢enog
servisera i u slu¢aju potrebe zamenu. To moze da se obavi
za vreme periodi¢ne profilakse uredaja.

Za zamenu stupite u kontakt sa ovlas¢enim serviserimal

VIll. PERIODICNO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke
temperature na povrsini grejaca sakuplja se kamenac.

To pogorsava izmenu toplote izmedu grejaca i vode.

Na povrsini grejaca i u zoni oko njega temperatura se
povecava. Cuje se karakteristi¢an sum prokljucale vode.
Termostat pocinje da se ¢esc¢e ukljucuje i iskljucuje.
Moguce je da dode do «laznog» aktiviranja temperaturne
zastite. Zato proizvodac ovog uredaja preporucuje
profilaksu vaseg bojlera svake dve godine od strane
ovlasc¢enog servisa. Ova profilaksa treba da ukljucuje
¢iS¢enje i pregled zastitne magnezijumove anode (kod
bojlera sa staklokeramickim pokri¢em) i zamenu novom u
slucaju potrebe.

Za ¢iscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite
abrazivne preparate ili preparate sa razrjedivacem.
Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za sve posledice koje
su rezultat nepostovanja ovog uputstva.

Uputstva za ocuvanje Zivotne sredine.

Stari uredaji sadrze vredne materijale i zbog toga ne

treba da se odlazu zajedno sa komunalnim otpadom!

Molimo vas da aktivno doprinosite ouvanju Zivotne

sredine i da odnesete uredaj na za to predvidena
I otkupna mesta (ukoliko takva postoje).



Stovani klijenti,

Ekipa TESY - ja srda¢no vam cestita kupovinu novog
proizvoda. Nadamo se da e novi uredaj pridonijeti
poboljsanju komfora u vasem domu.

Cilj ovog tehnic¢kog opisanja i naputka za uporabu

jest upoznati vas s proizvodom i s uvjetima njegove
pravilne ugradnje i eksploatacije. Naputak je namijenjen i
ovlastenim serviserima koji ¢e izvrsiti prvobitnu ugradnju
uredaja, demontirati i remontirati ga u slucaju kvara.

Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u
ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to
je jedan od jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti,
da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom
roku. Proizvodac nije odgovoran za o$tecenja uredaja i

bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne
udovoljavaju smjernicama i uputama u ovom priru¢niku.

Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN
60335-2-21.

|. NAMJENA

Namjena je ovog uredaja da osigura vrucu vodu za
komunalne objekte s vodovodnom mrezom s pritiskom ne
vise od 6 atm (0,6 MPa).

On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim
prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije

Il. VAZNA PRAVILA

dizajniran za rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

Il. TEHNICKE KARAKTERISTIKE
1. Nazivna zapremina V, litre - vidi plo¢icu na uredaju

2. Nazivni napon - vidi plocicu na uredaju
3. Nazivna jacina - vidi plocicu na uredaju
4. Nazivni pritisak - vidi plo¢icu na uredaju

PAZNJA! Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je
najavijeno za uredaji odnosi se na zahtjeve
sigurnosnih standarda.

5. Vrsta bojlera - zatvoreni akumulirajuci grijac vode, s
toplinskom izolacijom

6. Unutarnje pokrice - GC - staklo — keramika
7. Dnevna potros$nja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.
8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrama - vidi
Prilog I.

10.Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.
11.Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

12.Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi
Prilog I.

« Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom

protupozarnom zastitom.

« Nemojte ukljucivati bojler prije nego $to ste se uvjerili da je pun vode.

A

poplavom, eksplozijom i pozarom.

LU skladu s propisima.

PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljuéak uredaja moze ga uéiniti
opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane
posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i / ili
smrt. Takoder moZe uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili
unistavanje/, isto i onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo

Ugradnja, prikljuc¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i
jedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli
nadleznost na podruéju drzave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon uredaja

« Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora se paziti
na pravilno spajanje zastitnog voda (za modele bez napojnog kabla s

utikacem).

» Kada postoji vjerojatno¢a da temperatura u prostoriji padne ispod 0 °C,
bojler treba istociti (prema postupku iz podtocke 2 Spajanje bojlera na
vodovodnu mrezu tocke V).

» Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda
kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila.lsti mora biti ostavljen



otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje
iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo ostecenje i ne smiju krsiti
zahtjevi opisani u stavku 2. V.

« Ventil i povezani na njega komponenti moraju biti zasti¢eni od
smrzavanja.

« Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To
je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a razlog

je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti.
Ova usluga nije pokriven jamstvom.

« U cilju sigurnog rada bojlera povratni zastitni ventil treba redovno distiti

i pregledavati je li u funkciji (da nije blokiran) pri ¢emu u podrucjima s
veoma tvrdom vodom treba ga Cistiti od nagomilanog kamenca. Ova
usluga nije predmet garancijskog servisa..

» Zabranjene su bilo kakve preinake i preuredenja u konstrukciji i
elektricnoj shemi bojlera. U slu¢aju kada se utvrdi da je do toga doslo,
garancija se ponistava. Preinake i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg
elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u
bojler, zamjena elemenata sa sli¢cnima koje proizvodac nije odobrio.

« Ukoliko je napojni kabl (kod modela koji su opremljeni njime) oStecen,
mora se zamijeniti od instalatera ili od osobe sa slicnom kvalifikacijom,

kako bi se izbjegao rizik

« Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 8 i vise

od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi¢ckim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i
razumjeti opasnosti koje mogu nastati

» Djeca ne moraju se igrati s aparatom
« Ci¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja

nisu pod nadzorom
|V.OPISANJE | PRINCIP RADA

Uredaj se sastoji od kucista, prirubnice, plasti¢ne kontrolne
ploce i povratno - zastitnog ventila.

1. Kuciste se sastoji od celi¢cnog spremnika vode i
spoljnjeg plasti¢nog omotaca s toplinskom izolacijom
izmedu njih. Spremnik vode osiguran je s dvije cijevi

s navojem G 2" za dovod hladne vode (s plavim
prstenom) i za ispustanje tople (s crvenim prstenom).
Unutarnji spremnik izraden je od crnog celika zasticenog
od korozije specijalnim staklokeramickim pokri¢cem.

2. Na prirubnici je ugraden elektri¢ni grijac i
magnezijumova zastitna anoda. Pomocu vijaka ona je
montirana na spremniku vode.
Elektri¢ni grijac sluzi za zagrijavanje vode u spremniku,
a njime upravlja termostat koji automatski odrzava
odredenu temperaturu.

Na plasti¢noj kontrolnoj ploci ugradeni su: tester /
ovisno o modelu/, podesivi termostat /ovisno o modelu/,

termoprekidac i signalne Zarulje.

Termoprekidac je uredaj za zastitu od pregrijavanja koji
iskljucuje grijac iz elektricne mreZe kada temperatura vode
dostigne previsoke vrijednosti. U slucaju aktiviranja tog
uredaja, potrebno je obratiti se serviseru.

Kontrolne Zaruljice /ovisno o modelu/ na kontrolnoj ploci
pokazuju rezim u kojem se uredaj nalazi. Mg zastitna
anoda dodatno stiti unutarnji spremnik od korozije kod
bojlera sa staklokeramickim pokricem.
3. Povratni zastitni ventil sprije¢ava potpuno praznjenje
uredaja kod obustavljanja dotoka hladne vode iz
vodovodne mreze. On §titi uredaj od povecanja pritiska
u spremniku vode do vrijednosti vece od dopustene
u rezimu zagrijavanja (! kod povecanja temperature
pritisak se povecava) preko ispustanja suvine koli¢ine
u drenazni otvor. Normalno je da u rezimu zagrijavanja
vode iz drenaznog otvora curi voda i to treba imati u
obzir kod ugradnje bojlera.



POZOR! Nepovratni ventil ne moZe zastititi uredaj
ukoliko je tlak u vodovodu veci od propisanog za

uredaj.
- J
V. UGRADNJA | PUSTANJE U POGON
( )

PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljucak uredaja moze
ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je
imati ozbiljne i kontinuirane posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne
ogranicavajuci se na fizicke ozljede i / ili smrt. Takoder mozZe
uzrokovati Stetu njihovih nekretnina/ Stete i/ ili unistavanje/, isto
ionoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo
poplavom, eksplozijom i pozarom.
Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon
smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari
za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli nadleznost na
podrudju drzave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon

\_uredaja u skladu s propisima. )

1. Ugradnja

Preporucuje se ugraditi uredaj maksimalno blizu mjesta za
koristenje tople vode, kako bi se smanjili gubici topline u
cjevovodu. Uredaj treba montirati na takvom mjestu da ne
bi bio zalijevan vodom.

Uredaj okaciti na nose¢im konzolama koje su na kucistu.
Kacenje obavljati pomocu dvije kuke (min @ 4mm) ¢vrsto
pri¢vrséene za zid (u setu za ugradnju). Konstrukcija
nosece konzole kod bojlera za montazu iznad/ispod
sudopere je univerzalna i omogucuje da rastojanje izmedu
kuka bude od 96 mm do 114 mm (sl. 2).

VAZNO: Vrsta bojlera za ugradnju ISPOD/IZNAD
p sudopere navedena je na samom proizvodu. Bojleri
namijenjeni ugradnji iznad sudopere montirati tako da bi
cijevi ulaz/izlaz bile usmjerene prema dolje (prema podu
prostorije). Bojleri namijenjeni ugradnji ispod sudopere
montirati tako da bi cijevi ulaz/izlaz bile usmjerene prema
gore (prema plafonu prostorije).

Radi potpune jasnoce ugradnje na zidu vidi sl. 2 (A - iznad
sudopere; B - montaza ispod sudopere).

POZOR! Kako bi se izbjegle Stete korisniku i trecim

osobama u slucaju havarije sistema za opskru toplom
vodom, potrebno je bojler ugraditi u prostorijama s podnom
hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slu¢aju
ne stavljati ispod bojler stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler ugraduje u prostorijama bez podne hidroizolacije,
potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu kadu s
kanalizacijskom drenaZzom.
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2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

Primjedba: zastitna kada nije u kompletu i bira je
korisnik.

Sl. 4a - za iznad sudopere ugradnju

Sl. 4b - za montaza ispod sudopere

Pri ¢emu: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil (0.8 MPa);
3 - reducir ventil (kod pritiska u cjevovodu iznad 0,7MPa);
4 - zaustavni ventil; 5 - lijevak s vezom prema kanalizaciji;
6 — crijevo; 7 — ventil za praznjenje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu, mora

se voditi racuna o obojenim oznakama (prstenima) na
cijevima:

PLAVO - za hladnu (ulaznu) vodu,

CRVENO - za vrucu (izlaznu) vodu.

Obvezno se mora ugraditi povratni zastitni ventil s kojim
je bojler kupljen. On se ugraduje na priklju¢ak za hladnu
vodu u skladu sa strijelicom na njemu koja ukazuje smjer

ulazne vode.
Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju

p koristenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u
skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno.
Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak
mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji
su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na
plocici uredaja. U tim slucajevima uzvratni sigurnosni ventil
isporucen sa uredajem ne smiju se koristiti.

( POZOR! Postojanje drugih (starih) nepovratnih h
ventila moZe dovesti do ostecenja bojlera i treba ih
\_ukloniti. )
( POZOR! Postojanje drugih (starih) povratnih zastitnih )
ventila moZe dovesti do ostecenja bojlera i treba ih
\_ukloniti. )

POZOR! Nije dopusteno montirati ventil na navojima
duljine vise od 10 mm, u protivnom to moZe dovesti do
L nepopravljivog kvara vaseg ventila i opasno je po vas bojler.

-

POZOR! Kod bojlera za okomitu ugradnju sigurnosni h
ventil mora biti vezan na ulaznu cijev kod skinutog
\_plasticnog panela uredaja. )

-

POZOR! Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na h
kotlu mora biti zasticeni od smrzavanja. U slucaju
drenaze sa crijevom - njegov slobodan kraj mora uvijek biti
otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba
\_ biti osigurano od smrzavanja. )

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine
za hladnu vodu i odvijanjem slavine mjesalice za vrucu vodu.
Poslije punjenja, iz mjesalice treba poteci neprekidan vodeni
mlaz. Tek tada mozete zatvoriti slavinu za toplu vodu.
Kada je potrebno bojler istociti, obvezno najprije prekinite
elektricno napajanje.
Postupak istakanja bojlera namijenjenih za ugradnju
IZNAD SUDOPERE:
1. Zatvaranje slavine za dotok hladne vode iz
vodovodne mreze u bojler
2. Otvaranje slavine tople vode mjesalice
3. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople
vode mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 4a) kako bi voda
iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden,
bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da
se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

4

Postupak istakanja bojlera namijenjenog ugradnji
ISPOD LAVABOA:

1. Iskljuciti bojler iz elektricne mreze
2. Demontirati veznu vodovodnu armaturu s bojlera.
3. Demontirati bojler s mjesta na kome je okacen i
okrenuti ga cijevima dolje prema podu, isipajuci vodu
u za tu svrhu pripremljenu posudu. Pri¢ekati dok cijela
voda iz bojlera ne istece.
Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost
u | stavku gore, potrebno je instalirati tlacni ventil, inace
kotao nece raditi ispravno. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za probleme izazvane nepravilnom
uporabom uredaja

VAZNO: Pri istakanju bojlera treba poduzeti mjere za
sprijecavanje Steta uslijed curenja vode.



m 3. Spajanje na elektri¢nu mrezu (sl. 3)

POZOR! Prije nego sto ukljucite napajanje elektricnom
energijom ubedite se da je bojler napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdijevenih napojnim kablom
u setu s utikacem napajanje se ostvaruje stavljanjem
utikaca u uti¢nicu. Isklju¢ivanje iz elektricne mreze
ostvaruje se vadenjem utikaca iz uti¢nice.

POZOR! Kontakt moraj biti ispravno spojen na
zaseban strujni krug predviden s osiguracem. On
mora biti uzemljen.

3.2. Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje bez
utikaca
Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od
stacionarne elektri¢ne instalacije, osiguran osiguratem
sa objablenom nominalnom strujom 16A (20A za snagu
> 3700W). Veza bi trebala biti trajna - bez utikaca.
Strujni krug mora biti osiguran osigura¢em i ugradenim
uredajem koji da osigurava iskljucenje svih polova u
uvjetima hipertenzije kategorije Ill.
Spajanje kablova napajanja kabla napajanja uredaja treba
se izvrsiti kako slijedi:
® kabel smede boje izolacije — na fazni kabel elektri¢ne
instalacije (L)
® kabel plave boje izolacije - na neutralni kabel
elektri¢ne instalacije (N)

® kabel zuto-zelene boje izolacije - na zastitni kabel

elektri¢ne instalacije (@)
3.3. Vodogrijaci opremljeni kablom napajanje s
utikaca. Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug
od stacionarne elektri¢ne instalacije, osiguran osiguracem
sa objablenom nominalnom strujom 16A. Veza se
ostvaruje s mjedenim jednozilnim (¢vrsti) kablovima -
kabel 3x1,5 mm? za ukupnu snagu 2000W.
U elektri¢nu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj
koji osigurava razdvajanje svih polova u uvjetima hiper
napona kategorije Ill.
Da bi se napojni elektri¢ni kabl prikljucio na bojler,
potrebno je odvijacem skinuti plasti¢ni poklopac.
Povezivanje napajajucih vodova mora se izvesti u skladu s
oznakama spojnica termoprekidaca i to:

® vod faze povezati na spojnicu s oznakom A1 (ili 11)

® vod nule povezati na spojnicu s oznakom B1 (ili 21)

® sigurnosni vod obvezno spojiti s oznac¢enim vijkom @
Napojni vod moze biti pri¢vri¢en uz plasti¢cnu komandnu
plo¢u pomocu kablovske obujmice. Poslije spajanja
plasti¢ni poklopac ponovo ugraditi u prvobitnom
polozaju!
Razjasnjenje uz sl. 3:
T1 - termoregulator; T2 - termoprekidac: IL1 - sSvjetlosni
indikator; R - grijac.
VI.RAD S UREDAJEM
Prije prvog ukljucivanja uredaja, provjerite je li bojler
pravilno prikljucen i dali je pun vodom.
Ukljucivanje bojler se ostvaruje preko uredaj ugraden
u instalaciji, opisan u poglavljima 3.2. iz stavka V ili
prikljucenje utikaca u zidnu uti¢nicu (ako model ima kabel
s utikacem).
Objasnjenje na sliku 6:
Rezimi rada:

1. Pozicija (9}(() protiv smrzavanja

PAZNJA! Elektri¢no napajanje uredaja mora biti
y ukljuceno. Sigurnosni ventil i cjevovod iz njega prema
aparatu moraju biti osigurani od smrzavanja

2. Pozicija (-ﬁ-) maksimalna temperatura

3. Pozicija (/@) (usteda elektri¢ne energije) - U ovom
nacinu rada, temperatura vode doseze oko 60 °C ¢ime se
smanjuje gubitak topline.
4. Svjetlosni indikator - u rezimu grijanja svijetli crveno,
a svijetli u plavom, kad je voda zagrijana i termostat je
iskljucen.
5. Rucka regulatora - Podesavanje temperature

Bojleri s elektromehani¢kim kontrolom POP-UP:
1. Pritisnite tipku da skokne slika 7a
2. Podesite temperaturu bojlera slika 7b Ova postavka
omogucuje glatko da se postavi zeljena temperatura
3. Pritisnite tipku da bi se vratila slika 7c¢

PAZNJA! Jednom mjesecno, stavite rucicu u poloZaj

za maksimalnu temperaturu u trajanju od 24 sata
(osim ako uredaj radi stalno u ovom nacinu rada). To
osigurava veca higijena zagrijavane vode.

VII.ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA
MAGNEZIJUMOVA ANODA

Zastitna magnezijumska anoda $titi unutarnju povrsinu
spremnika za vodu od korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodi¢koj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera
proizvodac preporuca periodicku kontrolu stanja zastitne
magnezijske anode od ovlastenog servisera i zamjenu u
slucaju potrebe. To se moze obaviti za vrijeme periodicke
profilakse uredaja.

Za zamjenu stupiti u kontakt s ovlastenim serviserimal

VIIl. PERIODICNO ODRZAVANJE

U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke
temperature na povrsini grijaca sakuplja se kamenac.

To pogorsava izmjenu topline izmedu grijaca i vode.
Temperatura na povrsini grijaca i u zoni oko njega se
povisuje. Cuje se karakteristi¢an $um kipuce vode.
Termostat se pocinje cesce ukljucivati i iskljucivati. Moguce
je dodi do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Stoga
proizvodac ovog uredaja preporuca profilaksu vaseg
bojlera svake dvije godine od ovlas¢enog servisa. Ova
profilaksa mora ukljucivati ¢isc¢enje i pregledavanje zastitne
magnezijske anode (kod bojlera sa staklokeramickim
pokri¢em) i zamjenu novom u slucaju potrebe.

Za ¢iscenje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite
abrazivne preparate ili preparate sa razrjedivacem.
Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za sve posljedice
koje su rezultat nepostivanja ovog naputka.

Upute za zastitu okolisa.

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vrijedne materijale

te se stoga ne smiju odlagati skupa s komunalnim

otpadom! Molimo Vas aktivno pridonesite zastiti

okolisa i odnesite uredaj na za to predvidena
I otkupna mjesta (ukoliko ih ima).



Té nderuar klienté,

Ekipi i TESY - t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin

e ri. Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér
pérmirésimin e komoditetit né shtépiné tuaj.

Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin

ka pér synim t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér
montimin e tij té rregullt dhe shfrytézimin e drejté.
Instruksioni éshté i destinuar pér teknik té licenzuar, té
cilat do té& montojné aparatin, do ta demontojné dhe
riparojné né rast defekti.

Ju lutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i
instruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash
né interes té blerésit, por ndérkohé éshté edhe njé prej
kushteve té garancisg, té pérshkuara né kartén e garancisg,
ge té mund blerési ta pérdoré shérbimin falas gé ofrohet
nga garancia. Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né
aparatin ose déme té mundshme té shkaktuara si rezultat
i eksploatimit dhe/ose montimit, qé nuk iu pérgjigjen
instruksioneve né kété udhézues.

Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-
1, EN 60335-2-21.

|. DESTINIMI

Aparati &shté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté
objekte banimi, gé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo

mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).

Ai éshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente té

II. RREGULLA TE RENDESISHME

mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet
nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té punojé né regjim té
pandérpreré dhe té vazhdueshém.

Il. KARAKTERISTIKAT TEKNIKE
1. Nxénésia nominaleV, né litra - shiko tabelén mbi aparatin.
2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.
3. Fugia nominale - shiko tabelén mbi aparatin.
4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin

KUJDES! Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit.
Kjo éshté e shpallura pér aparatin dhe lidhet me
kérkesat e standardéve té parrezikshmérisé.

5. Lloji i bojlerit - ujenxehés akumulues i mbyllur me
termoizolim.

6. Veshje nga brenda - pér modelet: GC - gelq - qeramiké
7. Konsumi ditor i elektroenergjisé — shiko Shtojcén |
8. Profilii shpallur i ngarkesés - shiko Shtojcén |

9. Sasia e ujit té pérzier tek 40°C V40 né litra - shiko
Shtojcén |

10.Temperatura maksimale e termostatit — shiko
Shtojcén |

11.Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht -
shiko Shtojcén |

12.Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit - shiko
Shtojcén |

« Bojleri duhet té montohet vetém né ambiente me siguri normale

kundér zjarrit.

» Mos e |éshoni bojlerin para se té jeni té bindur se éshté i mbushur me ujé.

A

jo vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.

\_rrequlloret pér pérdorimin.

VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i
rrezikshém pér shendetin dhe jetén e konsumatoréve gé mund té shkaktojé
pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime
fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe /
ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet
té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe
montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né
té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me

» Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e
rregullt e pércuesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

« Né rast se bojleri nuk do té pérdoret pér njé kohé mé té gjaté (mé shumé

se 3 dité) dhe éshté e mundshme temperatura né ambientin té bie nén 0 °C,
bojleri duhet té zbrazret nga uji (ndigni progedurén e pérshkruar né nénpikén 2
“Lidhja e bojlerit me rrjetin ujésjellés"nga p.V).

« Gjaté eksploatimit - (regjim i ngrohjes sé ujit) — éshté normalisht té pikojé
ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet té mbetet e hapur

ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe



grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave dhe nuk duhet té
shkelin kérkesat e pérshkruara né pikén e dyté té paragrafit té pesté. Valvula
dhe elementet e lidhura me té duhet té jené té€ mbrojtura nga grirja.

» Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i
zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet
me kalimin e kohés pér shkak té gélgerorit té€ grumbulluar. Qé té higet
zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

o Pér puné té sigurt té bojlerit, valvolékthimi - sigururuese duhet té
pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /
pa blokim/, né rajonet me ujé gélqgereje té pastrohet nga gélgeren e
grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

» Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikonstruksion i konstrukcionit dhe té skemés
elektrike té bojlerit. Né rast konstatimi té ndryshimeve té tilla garancia
skadohet. Ndryshime dhe rikostrukcione quhen ¢do hegje e elementeve
té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri,
ndérrimin e elementéve me analogé gé nuk jané miratuar nga prodhuesit.

» Nése kabloja ushquese (pér modelet gé e kané) éshté e prishur ajo
duhet té ndérrohet nga pérfagesues té servisit ose nga person me njé
kualifikim té kétillg, pér té shmangur ¢do risk

« Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 8 vjece ose
mbi moshén 8 vjece, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike, emocionale
dhe mendore, ose nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése
jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e
parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné rreziget té cilat mund té

shkaktohen.

o Fémijét té mos luajné me pajisjen.

« Pastrimi dhe mirémbaijtja e pajisjes t&€ mos béhet nga fémijé pa

mbikéqyrje

|V. PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé, panel plastik pér
kontroll dhe valvolékthimi - siguruese.
1. Korpusi pérbéhet nga pezervuar celiku (ujémbajtési)
dhe veshje plastike e jashtme me termoizolimi midis
tyre. Ujémbajtési éshté siguruar me dy tubacione me
fileto G 2" pér furnizim me ujé té ftohté (me unazé bojé
blu) dhe pér shkarkimin e ujit t& ngrohté (me unazé té
kuge). Rezervuari i brendshém éshté nga celik i zezé i
mbrojtir nga korozioni me njé veshje speciale prej gelq
- geramiké
2. Mbi flanxhon éshté montuar ngrohési elektrik dhe njé
protektor i anodés magneziumi. Me ané té bulonave ai
éshté montuar ndaj ujémbajtési.
Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari
dhe komandohet nga termostati, gé rregullon né ményré
automatike njé temperaturé e caktuar té ujit.
Mbi panelin plastik té kontrollit jané té& montuara: gelés /né
varési té modelit/, termostst i rrequllueshém /né varési té
modelit/, termockycés dhe llampa sinjali.

Termockycési éshté pajisje pér mbrojtjen nga mbinxehja,

qé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast se temperatura

arrijé nivele shumé té larta. Né rast se kjo pajisje vepron

duhet t'i drejtoheni repartin e riparimit.

Llampat kontrolluese /né varési té modelit/, mbi panelin

tregojné regjimin né té cilin ndodhet aparati.

Protektori magnezi mbron edhe mé shumé rezervuari i

brendshém nga ndryshkje tek bojlerét me veshje gelq -

geramiké.
3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté
té aparatit né rastet kur ndalohet furnizimi me ujé té
ftohté nga rrjeti ujésjellés. Ai mbron aparatin nga rritja
e presionit né ujémbajtésit deri pérmasa mé té médha
nga e lejuarén gjaté regjimit té ngrohjes (! gjaté rritja e
temperaturés presjoni rritet), duke leshuar teprica e ujt
nga vrima e drenazhimit. Eshté normsle gjaté ngrohjes
nga vrima e drenazimit té pikojé ujé dhe kjo duhet ta
keni paasysh gjaté montimit té bojlerit.

[ VINI RE! Valvolakthimi - siguruese nuk mund té ]

mbrojé aparati nga presioni mé i larté i ujit né
ujésjellésin, nga ky qé rekomandohet pér aparatin.




V. MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE

VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do h
ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve
gé mund té shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata,
duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té
¢ojé né démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e
tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo
vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia
né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar
elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe montimin e aparatit qé kané
fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen
montimet dhe vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me

L rregulloret pér pérdorimin. )

1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht
afér vendeve té pérdorimit té ujit té ngrohté, pér té
zvogéluar humbjet e nxehtésisé né tubacioni. Né rast
montimi ai duhet té& montohet né njé vend té tillé qé té
mos laget nga uji.

Aparati varet népérmijet pllakézat mbajtése té montuara
mbi korpusin e tij. Varimi béhet me dy kanxha (min. @ 4
mm) té mbérthyera shumé miré né murin (qé pérfshihené
né kompleksin e varimit). Konstrukcioni i pllakézés
mbajtése, tek bojlerét me montim mbi/nén lavamanén
éshté universale dhe lejon distanca midis kanxhave té jeté
nga 96 deri 114 mm (fig. 2)

E RENDESISHME: Lloji i bojlerit pér montim MBI/NEN
ﬂ lavamanén éshté treguar mbi vet aparatin. Bojlerét
té destinuar pér montim mbi lavamané&n montohen né
ményré gé tubacionet hyrje/dalje té drejtohen poshté
(drejt dyshemes sé ambientit). Bojlerét té destinuar pér
montim nén lavamanén montohen né ményré gé
tubacionet hyrje/dalje té drjtohen lart (drejt tavanit té
ambientit).

Pér njé qartési té ploté sa i pérket montimit mbi murin
shikoni fig.2 (A - mbi lavamanén; B - nén lavamanén).

VINI RE! Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe

personave té treté, né rast defekt né sistemin e
furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme aparati té
montohet né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé
dhe drenazh né kanalizimin. Né as njé ményré mos vendosni
nén aparatin sende qé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né
rast montimi né ambiente qé nuk kané hidroizolim té
dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé vaské nén tij me

L drenazh né kanalizimin.
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2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit
Fig. 4a - pér montim mbi lavamanén
Fig. 4b - pér montim mbi nén lavamanén

Ku: 1-1 - tubacioni hyrés; 2 - valvola siguruese (0.8 MPa);
3 - rubinet reduktimi (né rast presion né ujésjellési mbi
0,6Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 - hinké me lidhje me
kanalin; 6 - tub gome; 7 — Rubinet pér zbrazjen e bojlerit
Gjaté lidhjes sé bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té
keni parasysh shénimet treguese me ngjyra (unazét) mbi
tubacionet e aparatit:

BLU - pér uji (hyrés) i ftohté,

1KUQ - pér uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese,
me té cilén éshté bleré bojleri. Ajo vendoset né hyrjen e

J

Shénim: vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe
zgjedhet nga konsumatori.

ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon

drejtimin e lévizjes sé ujit hyrés.
Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin

p e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet
EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet
suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487
intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa.
Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té cilin u
kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né
tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie gé
dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

[ VINI RE! Ndodhja e valvolavekthimi - siguruese té ]

tjera (té vjetra) mund té shkaktojné démtimin e
dparatit tuaj dhe duhet té higen.

( VINI RE! Ndodhja e valvolavekthimi - siguruese té
tjera (té vjetra) mond té shkaktojné démtimin e
\_dparatit tuaj dhe duhet té higen. )

VINI RE! Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me\
gjatési mé e madhe se 10mm, né rast té kundért kjo
mund té shkaktojé démtimin e valvolés tuaj dhe éshté e
L rrezikshme pér aparatin tuaj.

VINI RE! Tek bojlerét me montim vertikal valvola
sigurimi duhet té jeté e lidhur me tubacioni hyrés kur

L paneli plastik éshté hequr. )

VINI RE! Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj )
ndaj bojlerit duhet té mbrohen nga ngrirja. Gjaté
drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné duhet té jeté i
hapur ndaj atmosferés (t€ mos jeté i mbytur). Markugi
L gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

J

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér
ujé té ftohté nga ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé
té ngrohté té ventilit. Pas mbushjes sé bojlerit nga ventili
duhet té derdhet njé rymé e vazhdueshme ujé. Atéhere
mund té& mbylIni rubinetin pér ujé té ngrohté té ventilit.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e
nevojshme té ndérpritet ushqimi elektrik i bojlerit.

Rregullat pér zbrazja e bojlerit i destinuar pér montim
MBI LAVAMANEN:

1. Mbyllja e rubinetit pér furnizimi i bojlerit me ujé té
ftohté nga rrjeti i ujésjellésit

2. Hapja e rubinetit pér ujé té ngrohté té ventilit

3. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin
pér ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 ( fig.
4a) qé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk
ka rubinet té till&, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé
drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht
duhet té ¢gmontohet nga ujésjellési.

E RENDESISHME: Gjaté derdhjes duhet t& merren
p masa pér parandalimin e démeve eventuale nga
derdhja e ujit.
Rregullat pér zbrazja e bojlerit i destinuar pér montim
NEN LAVAMANEN:
1. Stakimi i bojlerit nga rrjeti elektrik
2. Cmontimi i armatesés lidhése e ujésjellésit me bojlerin
3. Cmontimi i bojlerit nga vendi ku &shté montuar dhe e
ktheni me tubacinet posht drejt dyshemes duke derdhur
ujin né njé ené gé eshté pérgatitur paraprakisht pér kété.
Pritni sa té derdhet gjithé uji nga bojleri.
Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e
pérshkuar né paragrafin e paré mé sipér, atéheré nevojitet



montimi i ventilit reduktiv, né rast té& kundért bojleri nuk
do té eksploatohet né ményré té drejté. Prodhuesi nuk
mban pérgjegjési pér problemet gé dalin nga pérdorimi i
parregullt té aparatit

3. Lidhje me rrjetin elektrik (fig.3)

VINI RE! Para se ta takoni ushqimin elektrik duhet té
sigurohuni se aparati éshté i mbushur me ujé.

3.1. Tek modelet qé jané té pajisura me kablo
ushquese, i kompletuar me spinég, lidhja béhet duke e
futur né prizé. Shképutja nga rrjeti elektrik béhet duke
hequr spina nga priza.

ﬁ VINI RE! Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet
ndaj rrjetit té veganté té rrymés dhe té sigurohet me
mbrojtés. Ai duhet té tokézohet.

3.2. Ngrohésit e ujit té paketuar bashké me pércjellésin
ngarkues pa prizé
Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej
instalimit stacionar té rrymés, siguruar me valvulé sigurie
me elektricitet té shpallur nominal 16A. Lidhja duhet
té jeté e géndrueshme - pa lidhur prizat. Rrjeti i rrymés
duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té
instaluar gé siguron ndarjen e té gjitha poleve né kushtet
e mbitensionit té kategorisé sé Ill-té.
Lidhja e pércjellésve té prizés ngarkuese té pajisjes duhet
té béhet po ashtu:
® Pércjellési me ngjyré kafe té izolimit — ndaj pércjellésit
té fazés prej instalimit elektrik (L)
® Pércjellési me ngjyré blu té izolimit — ndaj pércjellésit
neutral té instalimit elektrik (N)
® Pércjellési me ngjyré jeshile té izolimit - ndaj
pércjellésit sigurie prej instalimit elektrik (@)
3.3. Tek modelet qé nuk jané té pajisura me kablo
ushquese me spiné.

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej
instalimit stacionar elektrik, siguruar me valvulé sigurie me
elektricitet té shpallur nominal 16A. Lidhja realizohet me
pércjellése té forta bakri - kabllo 3x1,5 mm?pér kapacitet
té pérgjithshém prej 2000W
Né garkun elertrik ushqyes té aparatit duhet té montohet
njé pajisje qé té sigurojé shképutjen e té gjitha poleve né
kushtet e mbitensionit e kategotisé Ill.
Pér té montuar pércuesi elektrik ushqyes i bojlerit &shté
e nevojshme té higet kapaku plastik me ndihmén e njé
kacavidé (fig.5). Lidhja e pércjellésve ushqyese té jeté né
pérputhje me shénjat mbi kontaktet e termockycési, né
ményré si vijon:

® jfazés me shénimin A1 (ose 11)

® asnjéanési me shénimin B1 (ose 21)

® mbrojtési - detyrimisht me bashkuesin me vidhé, e

shénuar me shénjé (L).

Pércuesi ushqyes mund té shtréngohet me kapakun
plastik me njé frené kabloje. Pas montimit kapaku plastik
vendoset pérséri né pozicionin e méparshém!
Shpjegime té fig. 3:

T1 - termorregullator; T2 - termogkycés; IL1 Indikator me
drité; R - ngrohés.

VI.PUNE ME PAJISJEN

Para ndezjes fillestare té pajisjes duhet bindur, se pajisja
éshté lidhur drejté me rrjetin elektrik dhe éshté mbushur
plot me ujé.

Ndezja e bojlerit realizohet pérmes pajisjes sé implantuar
brenda instalacionit, pérshkruar né nénpikén 3.2. nga
paragrafi iV ose pérmes lidhjes sé prizés me kontaktin
(nése modeli éshté me kabllo me prizé).

Regjimet e punés - fig. 6:
1. Pozita (-)X(-) kundér ngrirjes
p KUJDES! Furnizimi elektrik i pajisjes duhet té jeté i

ndezur. Valvuli sigurie dhe gypa e tij te pajisja
detyrimisht duhet té kené mbrojtje kundér ngrirjes

2. Pozita (-ﬁ-) temperaturé maksimale

3. Pozita (/@) (Kursimi i elektroenergjisé) — N& kété
regjim temperatura e ujit arrin deri né afro 60°C. Né& kété
ményré po pakésohen humbjet e ngrohjes.

4. Indikator me drité — né regjim té ngrohjes ndricon

me drité té kuqge, kurse ndricon me drité té kaltér kur uji

éshté ngrohur dhe termostati éshté fikur.

5. Doreza e rregullatorit - Akordim i temperaturés.
Bojleré me menaxhim elektromekanik POP-UP:

1. E shtypni rubinetin pér té dalé fig. 7a

2. Rregulloni temperaturén e bojlerit fig. 7b Ky

akordim e lejon dhénien e ngadalté té temperaturés sé

preferuar

3. E shtypni rubinetin pér té kthyer brenda fig. 7¢

KUJDES! Njé heré né muaj e vendosni dorezén né

pozitén e temperaturés maksimale pér periudhé 24
orésh (pérveg nése pajisja punon vazhdimisht né kété
regjim). Ashtu sigurohet higjiena mé e larté e ujit té ngrohur.

VIl. MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé
sipérfagen e brendshme té ujémbajtésit nga korozioni. Ai
&shté njé element i kosumueshém qé duhet té kémbehet
né ményré periodike.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj,
prodhuesi rekomandon njé kontroll periodik e gjendjes sé
anodés magnezi nga teknik i licenzuar dhe té ndrohet né
rast se éshté e nevojshme, gé mund té béhet né kohén e
profilaksis sé aparatit.

Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuara!

VIIl. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i temperaturés
sé larté mbi sipérfagja e ngrohésit mbetet gélgere /gur
kaldaje/. Ajo kegéson shkémbimin e nxehtésis midis
ngrohési dhe uji. Temperatura mbi sipérfagen e ngrohésit
dhe né zonén rreth tij rritet. Del njé zhurmé karakteristik

/i ujit gé valon/. Termorregullatori fillon té kontaktojé dhe
té shkycet mé shpesh. Eshté e mundshme veprim i “rremé”
e mbrojtjes sé temperaturés. Pér shkak té késaj prodhuesi

i aparatit rekomandon profilaksi té bojlerit Tuaj né ¢do

dy vjet nga njé géndér e autorizuar ose njé repart baze.
Kjo profilaksi duhet té pérfshij pastrim dhe kontroll té
protektorit e anodés (tek bojlerét me veshje gelg-kermike),
gé né rast nevoje mund té ndrohet me njé i ri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos
pérdorni mjete pastruese abrazive ose té cilat pérmbajné
tretés. Mos hidhni ujé mbi aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat
qé rrjedhin nga mosrespektimin e kétij instruksioni.
Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit.

Bojlerét e vjetér kané materiale té cmueshme dhe
prandaj ata nuk duhet té hidhen sébashku me plehrat
shtépiake! Ju lutemi té kontriboni né ményré aktive
pér té& mbrojtur mjedisin duke dorézuar aparatin tek
pikét blerése té licenzuar (nése ka té tillé).




LLlaHOBHI Kni€HTN,

KomaHmaTESY ceppeyuHo nosgoposnse Bac 3 HOBO
nokynkoto. Cnogisaemocs, o Baw HoBui npunag
cnpuATMME NoniniueHHo KoMPopTy y Bawwomy 6yanHKY.

CnpaBXHili TeXHIYHWIA ONKC | IHCTPYKLiA ekcnnoaTaumi
Mae€ 3a MeTy 03HanomuTy Bac 3 Bupo6om i ymoBamu ioro
NpPaBWIbHOrO MOHTYBAHHA i eKkcnnoataumi. IHCTpyKLia
npu3HayeHa i 4nAa NpaBoCNPOMOXKHUX TEXHIKIB, AKi
BMOHTOBYBATVMYTb COYaTKy Npunaj, AeMOHTYBaTH i
PEMOHTYBaTN y BUNAJOK NOLIKOAMXKEHHA.

[loTpuMaHH=A BKa3iBOK y CMpaBXHill iIHCTPYKLi € B iHTepec
MOKYMUA | € OAHIEI0 3 rapaHTIVIHUX YMOB, 3a3Ha4YeHNX Y
rapaHTifHin KapTi.

Byab nacka, marite Ha yBasi, L0 AOTPVMAHHA BKa3iBOK

B CMPaBXHil iHCTPYKLIi, B NepLuy Yepry, ABNAETbCA B
iHTepec NoKynus, ane pasom 3 MM ABNAETLCA | OAHIED

3 rapaHTiiHNX YMOB, BKa3aHUX B rapaHTiiHil KapTi, o6
noKyneLb Mir CKOPUCTaTUCA 6E@3KOLITOBHO rapaHTiiH1M
06cnyroByBaHHAM. BUpOGHUK He Hece BifnoBiAanbHicTb 3a
YLKOMKEHHA B Npunagi i eBeHTyanbHi 36MTKy, 3anopiaHi B
pe3synbTaTi ekcnyatauii i/abo MoHTaXy, AKi He BifnNoBiAaloTb
BKa3iBKaM i iHCTPYKLiAM B LiIbOMY KePiBHULTBI.

EnektpnuHui 6oinep (BogoHarpisay) Bignosigae
Bumoram EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. MPU3HAYEHHA

Mpunap nprisHayeHnin 4ns 3a6e3neyeHHA rapayoio BOAO
no6yToBUX 06'EKTIB, O MaloTb BOAOTIHHY Mepexy 3

IIl. BAMJIUBI MPABUJIA

TUCKOM He binbLue 6 atmocdep (0,6 MPa).

BiH npu3HaueHuin gna ekcnnyatauii TiNbKK B 3aKpUTHX
i onanoBaHNX NPUMILLEHHAX, B AKX TeMnepaTypa

He nafae Hkye 4°C i He Npy3HaYeHni Ana pobotn y
6e3nepepBHOMY NPOTOYHOMY PEXMMI.

|I. TEXHIYMHI XAPAKTEPUCTUKIN
1. HomiHanbHa MicTKiCTb, NiTPU - AUBMCA TaBNNUKY Ha
npunagi
2. HomiHanbHWiA TUCK - AUBMCA TabNMYKy Ha Npunagi
3. HomiHanbHa NOTYyXHICTb - AMBMCA TabnnyKy Ha Npunagi
4. HomiHanbHWii TUCK - AMBUCA TaBNNYKY Ha Npunagi

YBATA! Lje He muck 3 8000npogioHoi Mepexi. BoHo
ozosnowieHe 0514 npunady i 8iOHOCUMbCA 00 BUMO2
cmandapmam 6esnexu.

5. Tun 6oiinepa - 3aKpUTWIA BOJOHArpiBay akymymnouumi,
3 Tennoisonsuieo

6. BHyTpiwHe nokpuTTa - GC- cTekno-kepamika

7. lLlopeHHe cnoXmBaHHA eneKkTpoeHeprii — AnB.
Hopatok |

8. OronolueHuii npodinb HaBaHTaxeHHs — AvB. JloaaTok |
9. KinbKicTb 3miwaHoi Boan npu 40 ° C V40 B niTpax —
ave. Jopatok |

10. MakcumanbHa Temnepatypa TepmocTaTta — Aus. loaaTok |
11.3aBoAcCbKi HaCTPONKK TemnepaTypu — AuB. lofaTok |
12.EHepreTnyHa epeKTMBHICTb B peXnMmi Harpisy Boamn —
ave. lopaTok |

« bolinep HeobXiAHO MOHTYBATK TiNbKN B NPUMILLEHHAX 3 HOPMaNbHOK

MOXeXXHOo 6e3neKolo.

» He BKntoyaiiTe 6onep He NepeKoHaBLLNCh, WO BiH HANOBHEHWI BOAOIO.
-

A

_HopMm ii 3akoHoO0ascmea.

YBAI'A! HenpasunbHa ycmaHoeka ma nioK/o4eHHs npunady MoXyme
3po6umu lio2o Hebe3neyHuUM 0715 300PO8’A i UMM CNoXKueayie, a MaKox
Moxe 3anodiasmu ceplio3Hi i 006208i4Hi HACNIOKU O/ HUX, Y MOMY YuC/Ti, ane He
minbKu, 00 ¢i3u4HUX ywKoOXeHb ma/abo cmepmi. Lje makox moxe npueecmu 0o
36umekie ix MatiHa /ywKoO»eHHI0 ma/a6o 3HUWeHHIO /, a MAaKox makum mpemix
0Ci6, BUKNUKAHUM BKJTIOYHO, A/1e He Mi/lbKu, NOBiHHI0, 8UGYXOM, NoXexelo.
MoHmax, niokstoyeHHA 00 8000NPo8ody Ma 00 e/1eKMPUYHOI Mepexi NOBUHHI
BUKOHY8amMucs nNpago30amHumU esiekmpomexHikamu i mexHikamu no peMoHmy ma
MOHMAXy npunadis, AKi oMpuManu c8oto Npago30amHicme Ha MepumMopii KpaiHu, 8
AKiU 30iUCHIOEMbCA MOHMAX | 88e0eHHSA 8 ekcntyamauito npunady, ma 8ionogioHo 00

o [Mpn nprepHaHHi bonnepa Jo enekTPUYHOI Mepexi HeobxigHo By T
YBaXKHMM, 06 NpaBUSIbHO NPUERHATI 3aXMCHUIA MPOBIAHMK (Y Mogenel 6e3

LWHYpa 3i lWTencenem).

» 3a yMOBW, AKLLO 6olinep He byae BUKOPUCTOBYBATUCA TPUBANMNIA
yac (6inbl TPbOX AHIB) | NPU MMOBIPHOCTI CNalaHHA TeMnepaTypu B
npumiLLeHHi HukYe 0°C, HeobxigHO cTounTn 6ornep (oTpuMyiTecs



npoveaypw, onvcaHoi B nigkpanui 2 “NMpueaHaHHA 6onepa ao
BOAOriHHOI mepexi” 3 K.V)

« MNpwn ekcnnyatauii - (pexxnm Harpisy BOAW) - HOPMANbHUM €, AKLLO
Kparnae BoAa 3 peHaKHOro OTBOPY 3aXMCHOrO KiarnaHa.

« Vloro HeobxiaHO 3anuINTY BIAKPUTM A0 aTMochepu. MatoTb 6yTu y3aTi
3axoAu no BigBeAeHHo abo 360py MUHYNOT KiNbKOCTI ANA BifBepTaHHA
301TKiB, NpU LbOMY He NOTPIGHO NOpyLIYBaTV BUMOTU, ONUCAHI B . 2
naparpaoy V.

« Mig yac HarpiBy 3 Npunagy Mo>KHa NOYY TN CBUCTAYNI LWYM (3aKmnatoua
BOAa). Lle e HopmanbHMM i He NOBIAOMNAETLCA NPO YWKOAXKEHHA. AKLO
Len WymM NOCUSTIOETbCA 3 YAaCOM, TOA | MPUYMHOIO € HAKOMMYEHHA BaMHAKY.
o6 ycyHyTn wym, HeobxigHo nouncTntn npunag. La nocnyra He €
npeaMeToOM rapaHTinHOro 06CyroByBaHHA.

» [Ina 6e3neyHoi poboTn 6onepa HeOOXiAHO YNCTUTY PErYNAPHO
3BOPOTHO-3aN06iXHWIA KNanaH i ornagat npaBusibHe Noro
dyHKLiOHYBaHHA /1106 He 6yB 610KOBaHUM/, @ B paliloHax i3 CUSIbHO
BAMHAHO BOAOI YNCTUTY Bif 3i6paHOro BanHsAKy. Lia nocnyra He €
npeaMETOM rapaHTiNnHOro 06CyroByBaHHA.

» 3a060pOoHATbCA BCAKI 3MiHW 1 NepebyaoBU B KOHCTPYKLi 1
eNeKTPUYHIN cxemi 6onnepa. NMpu KOHCTaTyBaHHi TaKMX rapaHTiA Ha
npunap Bignagae. ig 3miHo 1 Nepeby0BOI0 PO3YMIETLCA BCAKE
BiICTOPOHEHHA BKaAeHNX BUPOOHNKOM efleMeHTiB, BOyAOBYBaHHA
[0AATKOBMX KOMMOHEHTIB y 6oinep, 3amiHa efleMeHTIB 3 aHaNoriyHMun
HecxBaNleHUMUN BUPOOHNKOM.

o AIKLIO WHYP XM1BAEHHA (y MoAenen, yKOMNIeKTOBaHMX 3 TaKNM)

€ YLWKOOXKEHWM, TOAI BiH NOBMHEH BYTW 3aMiHEHUI CEPBICHNM
npepcTaBHMKOM abo 0cob010 3 NoAaibHo KBanidikaui€to, Wob YHNKHY T
BCAKOrO pU3NKy

» Len npunag npusHavyeHnn gna BUKOPUCTaHHA diTbmu 8 i cTaple 8
POKiB i Ntogbmu 3 06MeXXeHMU Gi3NYHUMUN, YYTANBMN aB0 PO3YyMOBUMM
3[ibHOCTAMM, abOo NMOAbMM 3 HEAOCTATHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMU, AKLLO
BOHW 3HAaXOAATbCA Nif HarnAaomM abo iHCTPYKTOBaHi BignoBigHO Ao
6e3neyHOro BUKOPUCTAHHA Npunaay i po3yMitoTb Hebe3neku, AKi MOXyTb
BUHUKHYTU

o [1iT He NOBWHHI rpaTn 3 NpuIagom

 YunweHHs i o6cnyrosyBaHHA NpuUnagy He NOBWHHI 34iMCHIOBATACA OiTbMY,
AKi He 3HAaXOAATbCA Nifg HarnAgoM



IV.ONUC I NPUHLUN AlT

Mpwnaa cknapaeTbea 3 Kopnyca , pnaHuA, NnacTMacoBa
KOHTPOJIbHA NaHesnb i 3BOPOTHO-3ano6KHUIA KnanaH.

1. Kopnyc cknapa€etbca 3i cTaneBoro pesepyapa
(BOZAHWI KOHTENHEP) | 30BHILLHOT MIACTMACOBOT 0OMOTKM
3 TeNnoi30NAUi€0 MiX HUMW. BogHMIN KOHTeHep Mae

ABi TPy6u 3 pisbbneHHam G %2 ans nogadi xonogHol
BOAM (i3 CUHIM KinbLiem ) i BUNycKy rapAaYoi (i3 4epBOHUM
Kinbuem). BHyTpilHi pe3epByap BUroTOBNEHUI

i3 YOpHOI CTani, 3axumLieHoi 3i cneuianbHUM CKNo-
KepaMiyHUM NOKPUTTAM Bif KOPO3ii.

2. Ha dnaHui MOHTOBaHWI eneKTPUYHWIA HarpiBay i
MarHieBMi aHOAHWI NPOTEKTOP. 3a Aonomoroto 6onTis
BiH MOHTOBaHWI 32 BOAHWUI KOHTENHep.

EnekTpuyHWUiA HarpiBay ciyXuTb ANA HarpiBaHHA BOAU
B pe3epByapi 1 yNnpaBnAETbCA TEPMOCTATOM, AKUN
aBTOMaTMYHO NIATPUMYE 3aAaHy TemnepaTypy.

Ha nnacTmacoBiit KOHTPOSbHIN NaHeni MOHTOBaHi: KoY /
3aneXxHo Bif Mofeni/, perynboBaHui TepMocTaT / 3anexHo
Bifl MoZeni/, TepMOBUMMKAY | CUTHaNbHI namnu.

TepmoBUMUKay € 06NagHaHHAM ANA 3aXUCTY Bif,
neperpisy, AKe BUKJIIOYAE HarpiBaY i3 efIeKTpPUYHOT MepeXi
, KOnn Temnepatypa BoAM AOCATHETbCA 3aHAATO BUCOKMX
MOKa3HUKIB. Y BUNaaKy , AKLO Lie obnafHaHHA 3agieTbcA,
TOAi HeOOXiAHO 3BepPHYTUCA B CepBIC.

KoHTponbHi namnu /3aneXHo Big Moaeni/, Ha KOHTPOJIbHIN
naHeni BKasyeTbCA pexum, y Akim nepebyBae npunag.

MarHieBnii npoTeKTOp AOAATKOBO 3aXULLAE BHYTPILLHIN

pe3epByap Bif KOpos3ii y 6oiinepis 3i CKNo- kepamiuHum

NOKPUTTAM.
3. 3BOpPOTHO-3ano6iXXHWI KnanaH 3anobira€ NOBHOMYy
3BiNbHEHHI0 NpWNagy Npw 3ynuHLi nogadi XonogHol
BOAW 3 BOAOTiIHHOT Mepexi. BiH oxopoHAe npunag npun
niaBULLEHH] TUCKY Y BOAHOMY KOHTeliHepi Ao 6inblue
BMCOKOrO MOKa3HWKa Bif MPUMyCTVMOro NPy pexumi
HarpiBaHHA (Inpu NigBULIEHHI TemnepaTypy Boaa
PO3LIMPIOETLCA i TUCK 36iNbLLIYETLCA), LNAXOM BUMYCKY
yepes ApeHa)kHU oTBip. HopManbHUM €, AKLLO B peXnmi
HarpiBaHHs i3 ApeHaXXHOro OTBOPY NMOYHe KanaTu Boja i
Lie HeobXiAHO MaTW Ha yBasi Npy MOHTaxi 6onnepa.

YBATA! 380pomHo-3anobixHul KIanaH He Moxe
3axucmumu npusiad npu nodayi 3 8000Npo8ody
MUCKY 8Ulje 020/10WeH020 0718 Npuaoy.

V. MOHTAX | BKNTIOYEHHA

YBATA! HenpasuneHa ycmaHoeKa ma niok/io4eHHA

npunady Mmoxyme 3po6umu iiozo He6esneyHum ons
300p08’a i KUmms cnoxKueavie, a maxox moxe 3anodismu
ceplio3Hi i 008208i4Hi HACNIOKU ON1A HUX, Y MOMY YUChi, ane He
mineKu, 00 GizuyHUX ywiKodxeHb ma/abo cmepmi. Lie makox
Moxe npusecmu 0o 36umkie ix MatiHa /ywKoOxeHHo ma/a6o
3HUWEHHIO /, a MAKoX makum mpemix oci6, BUKNUKAHUM
8KJTI04HO, a/1e He MiNbKU, NOBIHHIO, BUGYXOM, NOXexelo.
MoHmax, niokno4eHHs 00 8000NPOBOOY MA 00 eNleKMPUYHOI
Mepexi NOBUHHI BUKOHYBAMUCA NPABo30aMmHUMU
e/1eKMpOMeXHIKamu | MeXHIKamu No peMOHMy Ma MOHMAXy
npusnadie, Aki oMpuManu ceoko Npago3oamHicme Ha Mepumopii
KpaiHu, 8 siKili 30iLICHIOEMbCA MOHMAX | 88e0eHHsA 8 eKcnyamauiio

L npusnady, ma eidnosioHo 00 HOpM i 3akoHoOascmea. )

1. MoHTax

PekomeHAy€eTbCA MOHTYBaHHA NPWUaay MakcMmanbHO
6nvKUe 10 MiCLA BUKOPUCTAHHS rapsyol Boau, 1Wob
CKOPOTUTYM TENNOBI BTpaTu B Tpy6onposogi. Mpu MOHTaxi
B N1a3Hi BiH MOBMHEH By T MOHTOBaHWI y TakoMy MicLli, ae
6 BiH He 06/11MBaBCA BOAOIO.

Mpwnapa Bila€eTbCA Ha HeCyYi MNaHKK, MOHTOBaHI Ha Noro
kopnyci. Mpunap BillaeTbcA Ha ABOX raykax (min. @ 4 mm)
3aKpinaeHUM HafiiHO 3a CTiHY (BKOYEHi B KOMMIEKT
BilWaHHsA). KOHCTPYKLis Hecyyoi nnaHku, npu 6omnepax
[ANA MOHTaXy Haa/mif yMVBaNbHNKOM € YHiBEpCanbHOLO 1
[I03BOSISE BiACTaHb MiXK rakamu Bif 96 1o 114 mm. (¢hia.2)

BAXKIIMBO: Bua 6oinepa ans montaxy MA/HAL
. YMUBAJbHNKOM 3a3HauY€eHWii Ha camomy BUPOGi.
Bolinepu npr3HayeHi Af1s MOHTaXy Ha, yMUBanbHNKOM
MOHTYIOTbCA TaK, WOo6 TpyOu BXia/BuXia 6ynn cnpAMoBaHi
BHU3 (ZO Migfiorn NnpuMmilleHHs). bolinepu npusHayeHi ans
MOHTaXy M yMNBaNbHNKOM MOHTYIOTbCA TaK, L6 Tpy6u
BXifi/BMXif 6ynu cnpAmoBaHi HaBepx ([0 CTeNi NPUMILLEHHS).

[InA NOBHOT ACHOCTI CTOCOBHO MOHTa>y Ha CTiHi
nogueuteca ¢irypy 2 (A - Haa ymmBanbHUKOM; B - MOHTax
nif, yMUBanbHVKOM).

( 1\
YBATA! lJo6 yHUKHYmu 3anodisiHHA 36Umkie
cnoxusayam i mpemim ocobam y sunaoky

HecnpasHocmi 8 cucmemi NOCMAYaHHA 2aPAHOI0 800010
HeobxiOHo, W6 npusad 6ys MOHMOBAHUU y NPUMILYEHHI ,
wo Mae nionozosy 2iopoizonauito Ui OpeHax y kaHanizauir. ¥
Hi AKOMY 8Unaoky He cmasme nio npunadom npedmemu, aKi
He € godocmitikumu. [Tpu MOHMY8aHHI npunady 8
npumiweHHsAX 6e3 nids1020801 2idpoizonayii HeobxiOHO
3po6uMU 3aXUCHY BaHHY Nid HUM i3 OpeHaxem 00
KaHanizauii.

- J

Mpumimka : 3axucHa 8aHHA He 8X00UMb y KOMNiekm i
8UBUPAEMbCA CNOXUBAYEM.

2. MpuepHaHHA 6oinepa A0 BOAOTiHHOT Mepexi
®i2. 4a - BNA MOHTaXy HaJ YMNBAIbHUKOM
Oie. 4b - pnAa MOHTaXy Nifj, yMUBaNbHNKOM

[le: 1- BxigHa Tpy6a; 2 — 3anobixHui knanaH (0.8 MPa);
3- ckopoueHwui BeHTWUb (MPY TUCKY Y BOAONPOBOAI
Hap 0.6MPa); 4- ranbmMoBWIA KpaH; 5 - niika 3i 38’A13kom
[0 KaHanisauii; 6- WwnaHr; 7 — KpaH AnsA 3uifXyBaHHA /
CropoxHeHHs/ bolinepa (BogoHarpiBaya)

Mpu NnpreaHaHHi 6bonnepa Ao BOAOFIHHOT Mepexi
HeoObXifJHO MaTU Ha yBa3i BKa3iBHi KONbOPOBi 3HaKW /
KinbuAa / Ha Tpy6ax:

CUHIW - ana xonopaHoi /BxiaHoi/ Boaw,
YEPBOHWM - ana rapauyoi /enxigHoi/ soau.

O60B'A3KOBVIM € MOHTYBAHHSA 3BOPOTHO-3aNo6iKHOTO
KnanaHa, AKWIN KynneHni 3 6onepom. BiH ctaBnTbCA Ha
BXOfli XONOAHOT BOAMW, Y BiANOBIAHICTb 3i CTPINKOIO Ha noro
KOPMYCi , AKa BKa3ye HanpAMOK BXiAHOT BOAW.




BuknioueHHsA: Akwio micyesi pe2ynamopHi (Hopmu)
8UMA2aOMb BUKOPUCMAHHSA iHUI020 3aXUCHO20
KknanaHa abo npucmpoio (8idnogioHozo EN 1487 abo EN
1489), mo0di 8iH Mae 6ymu 3akynneHum 0o0amkogo. ins
npucmpois, 8ionogioHux EN 1487, makcumaneHul
ozonoweHuli poboyuti muck mae 6ymu 0.7 MPa. [ina iHwux
3AXUCHUX K1anaHis, muck, Ha AKOMY 80HU 8i0Kanibposai,
mae 6ymu Ha 0.1 MPa Huxyve MapKyeaabHoi mabnuyku
npunady. Y yux sunadkax nosopomruti 3axucHuli K1anaH,
docmassnieHuli 3 Nnpuadom, He NompibHo sukopucmamu.

N
YBATA! He 00380/19€mbCA iHWA 3aMo4Ha apmamypa
MiX N0OBOPOMHO-3aN06IXHUM KNANAHOM (3aXUCHUM

npucmpoem) i npunadom.
_npucmpoem) inp )

e N\
YBATA! Hanu4uemo Ha 0pyau /cmapu/ 8638pamHo-
npednasHu KnanaHu Moxe 0a 0osede 00 nospedd Ha

sawus yped ume mpabaa 0a ce npemaxHam.
-

J
YBATA! HasgHicme iHwux /cmapux / 380pomHo-
3an0BiXHUX KNANaHie Moxe npusecmu 00
YWKOOXEHHA 8aww020 npunady Ui B0HU NOBUHHI
8idcmopoHamucs.
- J
( )

YBATA! BHe 0onyckaembca 828UHYYBAHHA K1ANAHA

00 pi3bbs1eHHs 3a8008XKU Binbwe 10 MM., y
npomusHoMy 8UNdoKy ue Moxe npusecmu 00 yWKOOXeHHA
8aWI020 KNIANAHA i € Hebe3neyHUM 07151 8aw020 NPUAdy.

YBATA! [losopomHo-3axucHuli Knana i

mpy6onposio 8i0 Hb020 do bolinepa maroms 6ymu
3axuuweHi 8i0 3amep3arHs. lpu OpeHyB8aHHI WaaH2oMm - (io2o
8inbHUL KiHeub 3a8xou Mae 6ymu 8idkpumum 00
ammoceepu (a He 3aHypeHum). LLinaHz makox mae 6ymu

L 3axuwjeHudi 8i0 3amep3aHHs.

HanoBHeHHs 6oiinepa BOfO 3AiNCHIOETLCA WAAXOM
BiAKPUTTAM KpaHa An1a nogadi XonogHoi soan 3
BOAOTIHHOI MepeXi A0 HbOro I KpaHa AnA rapAavoi BoAn Ha
3MmilyBasnbHil 6aTapei. Micna HanoBHEHHs 3i 3miwyBaya
NOBWHHA MOTEKTN 6e3nepepBHUI CTPYMiHb BOAW. Yxe
MOXeTe 3aKpUTU KpaH Ana Tennoi Boan. Konv HeobxigHe
3BiNbHEHHA bolnepa Bif BoAN HeobxiaHO cnoyaTky
BiIKNIOUNTY €NeKTPOXKMBIIEHHA JO HbOTO.

Mpoueaypa no BUnnBaHHIO 6oiinepa i3 NpUsHaYeHHAM
Ana moutaxy HAZ1 YMUBAJIbHUKOM:

1. 3aKpuTTA KpaHa Aia nogayi BoOAM 3 BOAOMNPOBIAHON
Mepexi go 6onnepa

2. BipkpwuTTA KpaHa AnA Tennoi BoAW Ha 3millyBasbHin
6aTtapei

3. 3ynuHuTK Nnogavy BoAn Ao NpucTpolo. MycTnutn KpaH
3MillyBaya 3 rapAayoio BoAoto. 1A 3uia>KyBaHHA BOAM 3
6oinepa, BigkpuinTe KpaH 7 (MasmoHokK 4a). AKLWo B AaHin
iHCTanAUii Taknii He nepefbayeHo, boiinep Moxe 6yTu
CMOPOXXHEHMIA MPAMO 3 OO0 BXiAHOI TPybK, 3a3paneriab
Bia'eqHaBLWM 6oiinep Bif BogoNpoBoay

BAXJTUBO: Mpu BUnvBaHHI HEOBXIAHO B3ATU Mipy
3anobiraHHA 36UTKiB Bif BOAW, O BUINBAETHCA.

Mpoueaypa no BUNuBaHHIO Boay 3 6oinepa i3
npusHayeHHAM anAa mouTaxy N YMUBAJIbHUKOM:

1. BukniounTe 6oinep 3 enekKTpuyHoOi Mepexi

2. leMOHTYINTe €aHanbHy BOAOMNPOBIAHY apMaTypu Bif,
6orinepa.

3. [lemoHTyiiTe 6olnep Bif micus, Ae BiH NepebyBas i
NOBEPHITb 10ro Tpyb6ammn BHK3 O NigNorv , BUNMBaym
BOfly B nonepefHbo NiarotosseHy nocya. Mouekante
MOKM He BUNNETbCA BCA BoAa 3 boiinepa.

Y BMNaAKy AKLLO TUCK Y BOAOMPOBIAHIN Mepexi

nepeBuLLYy€ BKa3aHi NOKa3HUKYM B naparpadi | Bue, Toai
HeobXiHO BCTAaHOBUTMN PeAYKYOUN BEHTUNDb, iHaKLLe
6omnep He byae eKkcryaToBaHMi NPaBuibHO. BUpOOHUK
He 6epe Ha cebe BigNOBIAANbHICTb 33 NPobnemy, Wo

3'ABUANCA Bif HenpaBWIbHOro eKcniyaTtyBaHHA npunagy

3. MpueaHaHHA [0 eneKTPUYHOI Mepexi (¢pia.3)

YBATA! [lo 8Kkn1t04€eHHA enekmpoXusieHHs
nepekoHalimecs 8 moMy , W0 Npusad HaNo8HeHul
800010.

3.1. Y mopeneit, NocTa4yeHUX 3i LUIHYPOM XXVNBJIEHHA B
KOMMNNEKTi 3i WTencenem, NpreaHaHHA 34iNCHIOETbCA
LLNSIXOM NOro BKNIOYEHHS B KOHTAKT. Bif'eaHaHHA Big
enNeKTPUYHOT Mepexi 34iCHIOETbCA LWAXOM BifKNOUYEHH:A
LUTENCens 3 KOHTaKTY.

YBATA! KoHmakm mae 6ymu npasunsHo
NpU€EOHAHUL 00 OKPemMo20 CMPYMOB020 Kpyed,
3a6e3neyeH020 3an0biXHUKOM. BiH mae 6ymu 3a3emneHum.

3.2. BopoHarpiBaui ocHalleHi LWHYPOM XNBNeHHA 6e3
BWIKMN

Llei npvnag mae 6yTn nNigknioyeHnin 4o oKkpemor
CTPYMOBOI NeT/li CTaLiOHaPHOI eNeKTPUYHOI iHCTanAL;i,

3abe3neyeHoi 3aNo6i>KHNKOM 3 OrosIoLeHUM

HOoMiHanbHUM cTpyMoM 16A(20A aniA NOTYXKHOCTI >
3700W). 38'A30K Ma€ 6y TV NOCTIHUM - 6€3 LTencenbHNX

3'egHaHb. CTpymoBa netna mMae 6yTu 3abesneyeHa
3ano6iKHUKOM i BOYAOBaHUM MPUCTPOEM, OCKINbKM

Lie 3abe3neyye po3'eAHaHHA YCiX NOMIOCIB B yMOBaX
nepeHanpy»eHHa Kateropii lll

MigKnoYeHHA NPOBIAHUKIB LWHYPa KNBJIEHHA NpuUnagy Ma€
6YTN BUKOHaHe TaKUM YUHOM:

® [TpoBigHUK 3 i30M1ALIIEI0 KOPUYHEBOTO KONIbOPY - A0
dasu nposifHVKa eneKTpuYHOI iHcTanAwii (L)

® [MpoBigHUK 3 i30NALE0 CUHBOTO KONbOPY - A0
HEeNTPanbHOro NPOBigHNKA eneKTpUYHOI iHcTanAuii (N)

® [TpoBiAHUK 3 i30N1ALIEI0 XKOBTO-3€/1€HOr0 KOJIbOPY - A0
3aXMCHOTO NPOBIAHMKa eneKkTpnYHoT iHcTanauii (L))

3.3. BopgoHarpiBau 6e3 WHypa XuBneHHsA. Ypeabst
TpA6Ba fia 6bAe CBbp3aH KbM OTAe/IeH TOKOB KPbr OT
CTauMoHapHaTa enekTpuyeckaTa MHCTanauma, ocuUrypeH c
npeanasuTen ¢ 06sBeH HoMMHaneH Tok 16A. CBbp3BaHETO
Ce OCbLUeCTBABA C MeHUN eAHOXUNHY (TBbpaW)
npoBoaHWUM - Kaben 3x1,5 mm? 3a 06113 MOLHOCT
2000W.

Llein npvnap mae 6yTv nigKkntoyeHnin Jo okpemor
CTPYMOBOI NeTni CTalioHapHOI eNeKTPUYHOT iHCTanAuii,
3a6e3neyeHol 3ano6iKHMKOM 3 OrONOWEHUM



HOMiHanbHUM cTpymoM 16A. MigKnoYeHHA BUKOHYETbCA
MiAHVMW OQHOXUNBHUMW(TBEPANMM) NPOBIAHNKAMM -
kabenb 3x1.5 mm? ana 3aranbHoi noTy»kHocTi 2000W

B eneKTpUYHWNIA KOHTYP ANA XVNBNEHHA Npunagy
HeobXxiiHO BMOHTYBATU NPUCTPINA, AKMIA 61 3abe3nevyBaB
PO3’€fHaHHA BCiX MONIOCIB B YMOBI HaAHaMNpPy>KeHHA
Kareropii lll.

LLlo6 MOHTYBaTV €N1eKTPUYHMI NPOBIAHNK XKIMBJIEHHA

10 6oinepa, HeObXiAHO 3HATW NNACTMACOBY KPULLKY

3a [JONOMOroI0 BUKPYTKY (pie.5). PekomeHayeMo
NPWERHaHHA NOCTavanbHMX NPOBIAHWKIB y BiANOBIAHICTb
i3 MapKyBaHHAMM Ha Knemax:

® (DaszoBwuii 1o No3HaueHHA Al (nnn 11)
® HeliTpanbHuid 4o no3HayeHHsA B1 (nnm 21)

® 3aXUCHWI - 060B'A3KOBO A0 NBUHTOBOIO 3'€JHAHHSA,
no3HayeHe 3i 3HaKOM X

MpoBIAHMK XMBNEHHA MOXe By TV NPUCTEOHYTUI

[0 NiacTMacoBOi KOMaHAHOT NaHeni 3a 4ONOMOro
kabenbHoro ranbma. Micna MoOHTaXy nnacTMacoBa KpuLIKa
MOHTYETbCA Ha3af Y CBOE NepBiCHe NONOXeHH:A!

MosAcHeHHs o gia. 3:
T1 - TepmoperynaTop; T2 — TepmoBumunKay; IL1 -
CgiTnoBui iHaukaTtop; R - HarpiBay

VI.POBOTA 3 NPUNIAAOM

Mepep nepLuMMm 3anyckoM yCTaHOBKM, NOTPIGHO
nepeKoHaTncs, Wo 6oinep NPaBUIbHO NiAKNIOYEHNI 4O
eNneKTPUYHOI Mepexi i HaNmOBHEHNI BOAOIO.

BkntoueHHs 6oinepa 34iNCHIOETLCA 3a JONOMOTOl0
NpUCTpolo, BOYAOBAHOTO B €NeKTPOMNPOBOAKY, ONNCAHOro
y po3aini 3.2. naparpagdy V, abo LWnaxom nigknoUYeHHnA
BWJIKM O PO3ETKM (AKLLO MOAESb M€ LWHYP 3 BUNKOIO).

MoAcHeHHA po puc 6:
Pexxumm poboTu:

1. MNonoxeHHa (9:{(-) nNpoTu 3amep3aHHsA

YBATA: Mpunad 0608’a3k080 nosuHeH 6ymu
BK/IIOYEHUM 8 eleKmpUuyHy Mepexy. 3anobixHuli
KnanaH i mpy6onpoeodu 8id Hb020 00 NpuAdy NOBUHHI
6ymu 3axulyeHuUMu 8id 3amep3aHHs.

2. MNonoxeHHA (-ﬁ-) MaKc/MManbHa TemnepaTypa

3. MonoxexHn (/@) (€KOHOMisi enekTpoeHeprii) - B
LiboMy pexunmi Temnepatypa Bogm gocarae 60 °C. Takum
UYVMHOM 3HUXKYIOTbCA BTpaTH Tenna.

4. CBiTNOBWI iIHAUKATOP — B PEeXMMIi HarpiBaHHA
CBITUTbCA YEPBOHMM KONIbOPOM i CManaxye CUHIM, Konu

BOAA BKe Harpinacb i TepmocTaT BUKOYMBCA.

5. Pyuka perynaTtopa - HanawTyBaHHaA TemnepaTypu.

Boiinepm 3 enekTpomexaHiyHMm ynpasniHHam POP -UP: m

1. HaTucHiTb pyuKy perynsTopa o6 BoHa
BMCKouUna, puc. 7a

2. Bipperynioiite Temnepartypy 6oiinepa, puc. 7b
Lleit napameTp A03BONAE NNAaBHO BCTAHOBUTYM HaxkaHy
Temneparypy

3. HaTuncHiTb pyuky perynsaTopa, o6 BoHa
cxoBa”nachb, puc. 7¢

YBATA! Xoua 6 00uH pas Ha micayb ecma+osiotime

PYy4Ky pe2yniimopa 8 NOIOXeHHs MAKCUMAsIbHOI
memnepamypu npoms2om 00H020 OHS (AKWO 8iH He
nocmitiHo npayloe 8 ybomy pexkumi). Lie 3abesnedye binow
8UCOKY 2iei€Hy Hazpimoi 8oou.

VII. AHTUKOPO3IAHWIA 3AXUCT - MATHIEBU AHOA

MarHieBuin aHoA 3axyLLa€ BHYTPILLHIO MOBEPXHIO BOAHOTO
KOHTelHepa Bif Koposii. BiH € enemeHTOM, L0 3HOLWYETbCA,
AKNIA Nignarae nepiognyHin nigmiHi.

3 061iKOM LOBrOCTPOKOBOI 11 6e3aBapiliHOT ekcrnnyaTawii
Bawworo 6oinepa, BUPOOHVK peKoMeHAYy€e NepioanyHuiA
OrnAp CTaHy MarHiEBOro aHoAa nNpaBo3[aTHUM TEXHIKOM
i NigMiHY Npu HEOBXIBHOCTI, a Lie MoXe BiAbyTMCA nif Yac
nepiognyHoI NpodinakTMKM Npunagy. 3 nuTaHb NigMiHN
3BepTaliTeca fo cneuianizoBaHux cepsisis!

VIIl. NMEPIOANYHA NIAOEPXKA

Mpwv HopmanbHi poboTi 6oinepa, Nig BNINBOM BUCOKOT
TemnepaTtypu Ha NOBEPXHi Harpisaya BigKknagaeTbcaA
BanHAK / T.3B. Hakun /. Lle noripLuye Tennoobmin

MiX HarpiBayem i Bogoto. Temnepatypa Ha NOBepXxHi
HarpiBaya 1 y 30Hi 6ina Hboro 36inbluyeTbCA. 3'ABNAETLCA
XapaKTepHWI WyM /3aKknnatoya Bofa/. Tepmoperynatop
noynHae BKAoYaTH i BUKNoYaTy YacTiwe. Moxnusa
nosBsa “NoMUIKOBOr0” 3a/Ty4eHHA TemnepaTypHOro
3axuCTy. I3 Ui€l npuUnHN BUPOGHYK Liboro npunagy
pekomMeHaye NpodinakTKy Ha KOXHi aBa poku Baworo
npunagy cnewianizoBaHym cepBiCHUM LieHTPoM abo
cepBicHoio 6a3oto. Lia npodinaktiika NOBMHHa BKOYATH
UMLLEHHA 1 OrNAA aHOAHOTO NpoTeKTopa (Npu 6olnepax 3i
CKJ10- KEPaMiYHVM NOKPUTTAM), AKUI AKLLO byAe noTpeba
nignarae 3amixi.

[Inf YnLEeHHA Npunagy BUKOPUCTalTe BONOTY TKaHuHy. He
BMKOpUCTanTe abpasmeHi abo Taki, Lo MiCTATb PO3UYMHHUK
YNCTAYM PevoBUHW. He 06nmBaTh Npunag Bogoto.

Bupo6HUK He BignoBigae 3a BCi HacnigKn, BHacnigok

HelOTPMMaHHA CNPaBXHbOI iIHCTPYKUii.

BkasiBku no OXOPOHi HaBKONINLLIHbOrO cepefoBULLa

Crapi enekTponpunaam MicTaTb KOLWTOBHI METaNN
113 Ui€i nprunHK He Tpeba iX BUKNAATY PasoM 3
no6yToBum cmiTTAM! Mpocrmo Bac cnpuATi cBoEID
aKTVBHOIO [JONOMOTOI0 OXOPOHi HAaBKOMMLLHBOTO
cepefoBuLLa 1 NepeaaT Npunag B opraHizoBaHi
BUKYMHI NYHKTM (AKLO iCHYIOTb TaKi).



Vézeni zakaznici, I. TECHNICKA SPECIFIKACIA

Skupina TESY dakuje Vam, Ze Ste vybrali jej vyrobok. 1. Menovity objem V (v litroch) — vid tovarensky 3titok
Dufame, Ze Vase nové zariadenie prispeje k zlepseniu zariadenia

komfortu vo Vasom dome. 2. Menovité napitie — vid tovarensky $titok zariadenia
Tento technicky opis a ndvod na obsluhu su pripravené 3. Menovity prikon — vid tovarensky stitok zariadenia

pre oboznémenie Vas s vyrobkom 4. Menovity tlak — vid' tovarensky stitok zariadenia

a podmienkami jeho primeranej instalacie a pouzivania.
Tento névod je aj urceny pre technikov - odbornikov, ktori
vykonaju prvu instalaciu zariadenia alebo ho demontuji a A UPOZORNENIE! Nie je to tlak vodovodnej siete. Je
budu opravovat v pripade poruchy. urcené pre zariadenie a vztahuje sa na podmienky
pouZzivania spotrebica.

Pamatajte, prosim, ze dodrziavanie pokynov v
nasledujicom navode je predovietkym v zaujme
kupujuceho, ale zaroven je aj jednym zo zaru¢nych
podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujuci
mohol bezplatne vyuzivat zaru¢ny servis. Vyrobca

5. Typ ohrievaca vody — zamknuty akumulac¢ny
ohrievac vody s termickou izolaciou

nezodpoveda za poruchy na spotrebici a pripadné 6.' Vnutorny povrch: GC — sklenena a keramicka hmota
poskodenia, spdsobené prevadzkou a/ alebo instalaciou, (vitroceram)

ktora nezodpoveda pokynom a in3trukciam v tomto 7. Dennd spotreba el. energie — pozri Prilohal |

névode.

8. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |

Tento elektricky bojler splfia poziadavky EN 60335-1, EN 9. Mnozstvo zmiesanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri

60335-2-21. Priloha |
|. URCENIE 10.Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |
Zariadenie je ur¢ené na dodavanie teplej vody do 11.Pévodné nastavenie teploty - pozri Priloha |

domadcich zariadeni vybavenych vodovodnou instalaciou

pracujicou s tlakom nie vaciim ako 6 bar (0,6 MPa). 12.Energeticka ucinnost pri zahrievani vody - pozri

Priloha |
Je ur¢ené na poutzitie vylu¢ne v zakrytych a vyhrievanych

priestoroch, v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je

uréeny na nepretrZitu prevadzku.

IIl. DOLEZITE PRAVIDLA

» Ohrievac vody mo6ze byt montovany vylu¢ne v priestoroch s obvyklou
ohfovzdornostou.

» Nezapinajte ohrieva¢, ked nie ste isti, Ze je naplneny vodou.

P

A Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne
pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méze sposobit vdzne a trvalé ndsledky,

vrdtane, ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt, To méze
sposobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej
osoby nich vrdtane, okrem iného zdplavy, vybuchu a pozZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa
vykondvaju iba kvalifikovanymi elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky
so ziskanou licenciu na dzemi Stdtu, na ktorého sa vykondvaji montdz a uvedenie do

L prevddzky v sulade s predpismi a predpismi.

J

« Pri pripojeni ohrievaca na elektricku siet prihliadnite na nevyhnutnost
pripojenia vodi¢a s uzemnenim (v pripade modelov bez napdajaceho kabla
so zastrckou).

« Pokial ohrieva¢ vody nebude pouzivany cez dlhsiu dobu (dlhSie ako
3 dni), a teplota v miestnosti moze klesnut nizsie 0°C, voda z ohrievaca
musi byt vyprazdena (treba uplatnit postup opisany v Casti 2 ,Pripojenie



ohrievaca vody na vodovodnu siet”(Kapitola V), aby sa vychnut m
pripadnému poskodeniu zariadenia

o Pri funkcii - (rezim zohrievanie vody) - je normélne kvapkanie vody
drendznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostato¢ne pristupny
vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie
odtec¢eného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu, a zaroven nesmu byt
porusené podmienky, opisané v bode 2 paragrafu V.

« Ventil a s nim suvisiace ¢asti musia byt zabezpecené pred zamrznutim.

« V Case zohrievania spotrebica sa moze objavit pisklavy zvuk (vriacej
vody). Je to normalne a nespbsobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa
¢asom zosilfuje a sposobuje ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je
potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného
servisu.

 Aby ste zaistili bezpecné prevadzkovanie ohrievaca, poistny ventil so
spatnou klapkou musi byt pravidelne ¢isteny a kontrolovany ohladom
beznej prevadzky (ventil nemoze byt zakryty), a v regiéonoch, kde voda ma
vysoku uroven tvrdosti, musi byt Cisteny z usadenin vodného kamena. Na
tuto sluzbu sa nevztahuje zaru¢na udrzba.

» Zakazané je vykonavanie akychkolvek zmien a modifikacii konstrukcii
a elektrickych obvodov ohrievaca. V pripade, ze pri kontrole budu
zistené takéto zmeny alebo modifikacie, zaruka na zariadenie
straca platnost. Zmeny alebo modifikacie to kazdy pripad odstranenia
elementov montovanych vyrobcou, zastavanie dodato¢nych elementov
do ohrievaca a/alebo vymena elementov za podobné elementy
neschvalené vyrobcou.

« Pokial kabel elektrického napdjania (v modeloch, ktoré ho maju) bude
poskodeny, musi byt vymeneny zastupcou servisu alebo odbornikom, aby
sa vyhnut vietkym ohrozeniam

« Toto zariadenie je uréené na pouzitie detmi 8 a viac ro¢nymi, osoby so
znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skisenosti a znalosti,
ho mo6zu pouzivat len pod dohladom alebo instrukciami a v sulade so
zasadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si pripadné
nebepecenstva, ktoré mézu vzniknut.

« Deti by sa nemali hrat so zariadnim.

« Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré
nie su pod dohladom



|V.OPIS A PRAVIDLA PRACE

Zariadenie sa sklada z telesa, priruby, ovladacieho panela z
umelej hmoty a poistného ventilu so spatnou klapkou.

1. Teleso sa skladé z ocelovej nadoby (vodné nadrz) a
krytu z umelej hmoty (vonkajsi plast) s umiestnenou
medzi nimi termickou izolaciou aj dvoch rur so zavitom
G'2" na privod studenej vody (ozna¢nej modrym
kruhom) a vyvod horucej vody (oznacenej cervenym).
Vnutornd nadoba je vykonana z ocele zabezpecenej
pred kordziou povlakom zo $pecialnej sklenenej a
keramickej hmoty (vitroceram)

2. Priruba je vybavend elektrickym ohrievacim telesom
a ochrannou horcikovou anédu. Tato priruba je
pripevnena skrutkami k vodnej nadrzi.

Elektrické ohrievacie teleso zohrieva vodu v nadrzi a
je ovladané termostatom, ktory automaticky udrziava
nastavenu teplotu.

Ovladaci panel z umelej hmoty obsahuje: vypinac
(podfa modelu), regulovany termostat (podla modelu),
automaticky termicky vypinac aj kontrolné Ziarovky.

Automaticky termicky vypinac je zariadenie, ktoré
odpaja ohrievacie teleso od elektrického napajania, ked
teplota vody dosahuje prilis vysoké hodnoty. Pokial toto
zariadenie bude uvedené do chodu, kontaktujte sa so
servisom.

Signalne Ziarovky (podla modelu) na ovlddacom paneli
ukazuju aktudlny rezim prace zariadenia.

Hor¢ikovéa andda zaistuje dodato¢nu ochranu pred
koréziou vnutornej nadrze v pripade ohrievacov
vybavenych povlakom zo sklenenej a keramickej hmoty.

3. Poistny ventil so spatnou klapkou zabranuje
celkovému vyprazdneniu zariadenia v pripade poklesu
tlaku studenej vody. Ventil zaistuje zariadenie pred
rastom tlaku vyssim ako pripustna hodnota pri ohrievani
(tlak sa zvysuje spolu s rastom teploty), oslobodenim
nadmerného tlaku vypustacim ventilom. Kvapkanie
vody z odtoku pri ohrievani je obyc¢ajny jav, na ktory
treba prihliadnut, ked ohrievac je instalovany.

POZOR! Spdtnd poistnd klapka neméZe chrdnit
pristroj pri podani z vodovody tlaku vyssieho nez
nahldseného pre tento pristroj.

V. INSTALACIA A UVEDENIE DO CHODU
-

Pozor! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je )

nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov,
méze sposobit'vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane, ale bez
obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méze
sposobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo
Zznicenie/ a aj tretej osoby nich vrdtane, okrem iného
zdplavy, vybuchu a poziaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a
uvedenie do prevddzky sa vykondvaj iba kvalifikovanymi
elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so ziskanou
licenciu na tizemi Stdtu, na ktorého sa vykondvaji montdz a

\_ uvedenie do prevddzky v stlade s predpismi a predpismi. )

1. Instalacia

Odporucame instalovat zariadenie v blizkosti miesta, na
ktorom je vyuZivana horuca voda, pre znizenie strat tepla
vzniknutych pri preprave vody. Zvolené miesto musi
vylucit postriekanie vodou pochéadzajucou zo sitka sprchy
alebo inych pramerniov vody.

Zariadenie je pripeviované k stene pomocou
montéznych vzpier pripevnenych k telesu zariadenia.

Pre isté pripevnenie zariadenia k stene sa vyuziva dva
héaky (najmenej @ 4 mm, dodavané v sade na montaz).
Konstrukcia nosnej dosky ohrievacov instalovanych nad/
pod umyvadlo/vylevku je univerzélna a dovoluje na
zmenu vzdialenosti medzi hakami v rozmedzi od 96 mm
az 114 mm (Obr. 2).

DOLEZITE: Typ ohrievaca uréeny na in$talaciu POD/
y NAD umyvadlo/vylevku je oznaceny na zariadeni.

Ohrievace ur¢ené na instalaciu nad vylevku/umyvadlo su
montované takym sposobom, ze privodné/odtokové rarky
su smerom dole (v smere podlahy miestnosti). Ohrievace
urcené na instalaciu nad umyvadlo/vylevku su
montované takym spdsobom, ze privodné/odtokové
rdrky si smerom hore (v smere stropu miestnosti).

Aby Uplne pochopit schému montéze na stenu, Zziadame
obozndmit sa s Obr. 2 (A — montaz nad vylevku/umyvadlo
a B — montéz pod vylevku/umyvadlo).

e N
POZOR! Aby sa vychnut zraneniam uZivatela a tretich
0s6b pri poruche v obvode napdjania hortcej vody,

zariadenie musi byt montované v priestoroch s odolnou voci
vode podlahou aj odvodom do kanalizdcie. Predmety, ktoré
nie st odolné voci vode, v Ziadnom pripade neumiestriujte
pod zariadenim. V pripade montdZe zariadenia v
miestnostiach s podlahou neodolnou voci vode, umiestnite
pod zariadenim zabezpecajlicu nddrz s odtokom

do kanalizdcie.

y Pozndmka: ochrannd varia nie je zapojend do sady,
vyberd sa uzivatelom.

2. Pripojenie ohrievaca vody na vodovodni siet

Obr. 4a - schéma instalacie nad vylevku alebo umyvadlo
Obr. 4b - schéma instalacie pod vylevku alebo umyvadlo
Oznacenia: 1 - vytokova rarka , 2 - poistny ventil (0.8 MPa),
3 — redukény ventil (pokial tlak vody prevysuje 0,6 MPa), 4
— uzavieraci ventil, 5 — odvod do kanalizacie, 6 — hadica;

7 — kohutik vypustenia vody

Pri pripojeni ohrievaca vody na vodovodnu siet
prihliadnite na oznacenia rdr pomocou farieb (kruhov):

MODRA - studend voda (pritokova),
CERVENA - teplé voda (vytokova).

Montovanie poistného ventilu so spatnou klapkou s
ohrievacom vody je povinné. Poistny ventil so spatnou



klapkou musi byt instalovany na privodnej rirke studenej
vody, podla smeru Sipky vytlacenej na jeho telese, ktora

ukazuje smer pritokovej vody.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju
pouzitie iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia
(zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi byt
zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN
1487, maximdlne pracovné napdtie musi dosahovat 0,7 MPa.
Pre iné bezpecnostné ventily, napatie musi byt 0,1 MPa pod
maximalnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V
takych pripadoch vratné bezpec¢nostné ventily, ktoré su
sucastou balenia, netreba pouzivat.

Postup vyprazdiiovania ohrievaca vody uréeného na
instalaciu POD VYLEVKU/ UMYVADLO:

1. Odpojte ohrievac od siete elektrického napéjania.

2. Demontujte spoje napajania vodou na ohrievaci.

3. Vymontujte ohrievac z miesta, na ktorom bol
instalovany; otocte ho takym spoésobom, aby rury boli
smerom podlahy a vylejte vodu do nadoby pripravenej
pre tento ucel. Pockajte, kym celd voda vytecie z

ohrievaca.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedenu

Ohrieva¢ sa napliha vodou otvorenim kohutika na
vodovodnej instalacii studenej vody

a kohutika horucej vody na zmiesavacej batérii. Po
zakonceni naplnenia, zo zmiesSavacej batérie by mal
vytekat staly pramen vody. Teraz mozno zatvorit kohutik
horucej vody na zmieSavacej batérii.

Ked'je nevyhnutné vyprazdnenie ohrievaca vody, najprv
treba odpojit napéjanie elektrickou energiou.

Postup vyprazdiiovania ohrievaca vody uréeného na
instalaciu NAD VYLEVKU/ UMYVADLO:

1. Najprv zatvorte ventil privodu studenej vody.
2. Otvorte ventil studenej vody v zmiesavacej batérii.

3. Kohutik 7 (Obr. 4a) musi byt otvoreny pre
vyprazdnenie nadrze z vody. Pokial vo vedeni nebol
montovany takyto kohutik, vodu moézte vypustit priamo
z privodnej rurky do vodnej nadrze po jej odpojeni od

vodovodnej sieti.
DOLEZITE: Pri vyprazdiiovani ohrieva¢a uplatnite
p opatrenia predchadzajuce poskodeniu sposobenym
vytekajucou vodou.

POZOR! Nie je pripustny iny uzatvdraci ventil medszi v paragrafe | hore, je nevyhnutné, aby bol namontovany
o ; . PR . redukeny ventil, v opa¢nom pripade bojler nebude pouzity
poistnym ventilom (bezpecnostné zariadenie) a . . - f &
spotrebicom. spAravne.Vyrobca,\ nenesie zoc’ipovednqst za pro‘b émy v
N\ _J  dosledku nespravneho prevadzkovania pristroja.
e N
POZOR! Vsetky iné (staré) poistné ventily so spétnou 3. Elektrické spoje ohrievaca vody (Obr. 3)
klapkou mézu spésobit poruchu zariadenia a v
| Poen's tym musia byt odstrdnené. ) POZOR! Pred zapnutim elektrického napdjania
P N presvedCte sa, Ze zariadenie je naplnené vodou.
POZOR! Je zakdzané montovanie poistného ventilu
so spditnou klapkou na zdvitoch dlhsich ako 10 mm, 3.1. Modely vybavené kablom elektrického napajania
pretoZe toto méZe poskodit ventil a spbsobit, Ze pouzivanie so zastrckou napojte na zasuvku. Ohrieva¢ mozte
zariadenia bude nebezpecné. odpojit od elektrického napéjania vytiahnutim zastrcky zo
~/  zasuvky.
( 1\
POZOR! Poistny ventil a potrubie, vedtice od neho k POZOR! Kontakt musi byt sprdvne pripojeny k
bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri samostatnému elektrickému obvodu,
odtokovej hadici - volny koniec musi byt vZdy otvoreny zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.
(nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tieZ zabezpecend
\p roti zamrznutiu. ) 3.2. Bojler s prilozenym napéajacim kablom bez

zastrcky

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému
elektrickému obvodu stacionarnej elektrickej instalacie
a opatrené upozornenim o prude 16A (20A pre vykon
3700W). Pripojenie musi byt plynulé - bez preruseni.
Elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so
zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie
vietkych polov pri maximélnom napéti kategorie Ill.

Pripojenie vodi¢ov k napajaciemu kablu zariadenia musi
byt vykonané nasledujicim spésobom:

® Vodi¢ s hnedou farbou izolacie - k fazovému vodic¢u
elektrickej instalécie (L)

® Vodi¢ s modrou farbou izolacie - k nulovému vodicu
elektrickej instalacie (N)

® Vodic Zlto-zelenej farby izolacie - k napajaciemu
kablu elektrickej instalacie (L))

3.3. Modely bez kabla elektrického napajania

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému
elektrickému obvodu stacionarnej elektrickej instalacie,
zabezpeceny upozornenim pre prud 16A. Spojenie

je uskutocnené prostrednictvom pevnych medenych
vodi¢ov - kabel 3x1,5 mm? pri maximalnom vykone
2000W.



Do elektrickej kontury pre napojenie pristroja sa musi
vbudovat zariadenie zabezpecujuce odpojenie vietkych
poélov za podmienok nadmierneho napétia kategorie lll.

Aby sa namontovalo napéjacie elektrické vedenie k bojleru
je potrebné odstranit plastovy vrchnék.

Aby ste pripojili napdjaci kabel k ohrievacu vody, zlozte
kryt z umelej hmoty (Obr. 5). Pripojenie napajacich vodicov
vykonajte v sulade so oznac¢enim svoriek na automatickom
termickom vypinaci:

® fazovy vodic pripojte na svorku A1 (11);
® neutralny vodic na svorku B1 (21);

® aj, povinne, ochranny vodi¢ na skrutkovy spoj
oznaceny symbolom (L).

Napdjaci kdbel moéze byt pripevneny k ovldadaciemu paneli
zumelej hmoty pomocou kéblovej spojky. Po pripojeni
kabla musi byt kryt zumelej hmoty nasadeny na svoje
miesto!

Vysvetlivky k Obr. 3:

T1 — regulator teploty, T2 — automaticky termicky
vypina¢, IL1 — Ukazovatel svetiel , R — ohrievacie teleso

VI.POUZITIE ZARIADENIA

Pred uvedenim jednotky do prevadzky, uistite sa, Ze je
bojler zapojeny do elektrickej siete a, Ze je naplneny
vodou.

Uvedenie bojlera do prevadzky sa uskutocnuje vstavanou
do instalacie ¢astou (pozrite bod 3.2. z odseku V)

alebo zapajanim zéstr¢ky do zasuvky (pri modeloch so
zastrckou).

Vysvetlenie na obrdzok 6:
Rezimy prevadzky:
1. (-)}:(-) je zariadenie v rezime proti mrazu
UPOZORNENIE: Zariadenie treba zapojit do elektrickej
p siete. Pretlakovy ventil a potrubie, ktoré je uloZené
smerom jednotky, treba zabezpecit proti mrdzu.
2. (-ﬁ-) je zariadenie v rezime maximalnej teploty
3. (/@) je zariadenie v rezime 3etrenia elektriny - v
tomto rezime teplota vody stipa az do 60 °C. Tym sa
znizuju tepelné straty.
4. Ukazovatel svetiel — ked" je jednotka v rezime kdrenia
ukazovatel svieti na ¢erveno. Ked" sa voda zohreje a sa

termostat vypne ukazovatel svieti na modro.

5. Tlacidlo regulécie - na nastavenie teploty.

Bojlery s elektromechanickym ovladanim POP-UP:
1. Stlacte tlacidlo, aby vystupilo - pozri obr. 7a.

2. Regulujte teplotu bojlera - pozri obr. 7b Toto
nastavenie umoznuje postupné nastavenie teploty

3. Stlacte tlacidlo do povodného stavu - pozri obr. 7¢

UPOZORNENIE! Rdz do mesiaca nastavte tlacidlo v

rezime maximadlnej teploty na dobu 24 hodin (len v
pripade, Ze jednotka nefunguje stdle v tomto rezime). Tym
dosiahnete vyssiu hygiénu ohrievanej vody.

VIl. HORCIKOVA ANODA CHRANIACA PRED
KOROZIOU

Hor¢ikovy anédovy protektor chrani vnutorny povrch
vodnej nadrze pred kordziou. Protektor je opotrebovatelny
prvok, ktory podlieha periodickej vymene.

Vzhladom k dlhodobému a bezporuchovému
prevadzkovaniu Vasho bojleru vyrobca odportca
periodicku prehliadku stavu horéikovej anédy spdsobilym
technikom a vymenu v pripade potreby, pricom sa toto
moze stat pocas periodickej profylaxie pristroja. Za
ucelom uskutocnenia vymeny kontaktujte autorizované
opravovne!

VIIl. PERIODICKA UDRZBA

Pri normalnej praci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty
sa na povrch ohrievaca uséddza vépenec /tzv. kotolny
kamery/. Toto zhorSuje vymenu tepla medzi ohrievacom

a vodou. Teplota na povrchu ohrievaca a v pasme okolo
neho sa zvysuje. Vznika charakteristicky Sum /vody, ktora
zacina vriet/. Termoregulator sa zacina zapinat a vypinat
Castejsie. Je mozna “klamna” aktivacia poistky teploty.
Preto vyrobca tohto pristroja odporuca na kazdé 2 roky
profylaxiu Vésho bojleru autorizovanym opravujicim
strediskom alebo opravujlicou bazou. Tato profylaxia musi
obsahovat cistenie a prehliadku anédového protektoru
(pri bojleroch sa sklo-keramickym krytim), ktory v pripade
potreby vymenit novym.

Na ocistenie spotrebica pouzivajte vihkd handru.
Nepouzivajte brusne prostriedky alebo prostriedky
obsahujtce rozpustadlo. Neoblievajte zariadenie vodou.

Vyrobca nezodpoveda za akékolvek nasledky
vyplyvajtice z nedodrziavania tohto navodu.

Ochrana zivotného prostredia.

Staré elektrické zariadenia obsahuju cenny material
anemozu byt vyhadzované spolu s komundlnym
odpadom! Prosime o aktivne zapojenie sa do
ochrany zivotného prostredia a likvidacie zariadenia
| miestnych zberniach (pokial st dostupné).



Basta kund,

TESY team halsar hjartligt det nya inképet. Vi

hoppas att din nya utrustning kommer att forbattra
bekvémligheten av ditt hem. Denna tekniska beskrivning
ock bruksanvisning syftar att presentera Dig med
foremalet och de ratta montering-och-operations villkor.
Instruktionen ar andvandful ocksa for kompetenta
tekniker som ursprungligt ska montera apparaten, ska
demontera och reparera den vid tillfdlle av ndgon skada.

Att folja instruktionerna i denna handbok &r framst i
anvandarens intresse. Att folja instruktionerna ar dven ett
krav for att garantivillkoren som anges fér garantiservice
skall galla. Tillverkaren ansvarar darfor inte for skador pa
apparaten och for eventuella skador till foljd av felaktigt
bruk eller installation som strider mot vad som anges i
denna handbok.

Den elektriska varmvattenberedaren uppfyller kraven i EN
60335-1, EN 60335-2-21.

|. SYFTE

Apparatens syfte dr att forsdrja med varmt vatten
levnadsobjekter som har vattenledningsnat med ett tryck
inte hogre av 6 bar (0,6 Mpa).

Apparaten ar avsedd for anvandning inomhus dar
temperaturen dr minst 4 °C och &r inte avsedd att arbeta
under kontinuerlig drift.

Ill. VIKTIGA REGLAR

II. TEKNISKA KARAKTERISTIKER
1. Nominell volym V, litrar - titta pa apparatens skylt
2. Nominell spanning - titta pa apparatens skylt
3. Nominell kapacitet - titta pa apparatens skylt

4. Nominellt tryck - titta pa apparatens skylt

OBS! Detta dr inte trycket fran
vattenférsorjningsnditet. Trycket gdller for apparaten
och dr ett gdllande scikerhetskrav.

5. Pannans typ - stangd forradsvarmvattenberedare
med varmisolering.

6. Innertacke - GC-glas och keramik
7. Daglig energiférbrukning - se Bilaga |
8. Nominell belastningsprofil - se Bilaga |

9. Méngden av blandat vatten vid 40 ° C V40 liter - se
Bilaga |

10.Termostatens maximala temperatur - se Bilaga |
11.Fabrikstemperaturinstallningar - se Bilaga |

12.Energieffektivitet vid vattenuppvarmning - se Bilaga |

« Pannan maste monteras bara i rum med normal brandtrygghet.

« Man maste inte koppla pannan innan man blir saker att den ar

vattenfylld.

p

A Varning! Felaktig installation och kopplingsanordning kan géra det
farligt for hélsan och livet for konsumenterna, och kan orsaka allvarliga

och varaktiga konsekvenser for dem, inklusive men inte begrdnsat till fysiskt
funktionshinder och / eller dodsfall. Detta kan ocksa orsaka skada pa dess
egendom / skador och / eller destruktion, Som ocksa till tredje parten orsakade
inklusive men inte begrdnsat till dversvimning, explosion och brand.
Installationen, anslutningen till vatten och elndtet och igdngsdttningen bér endast
utféras av kvalificerade elektriker och tekniker for reparationer och installation av
apparaten, som har férvdrvat sin kapacitet pa territoriet i den stat ddr installationen

koch idrifttagningen av apparaten utférs och i enlighet med foreskrifterna.

« Om man kopplar pannan med elektronatet mpste man vara
uppmarksam for att koppla ratt skyddledningstadet (for modell som inte
innehaller stromforsorjningssladd med stickkontakt)

« Om pannan ska inte anvandas langre tid (fler an 3 dagar) och det finns
nagon mojlighet att rumstemperaturen fallar under 0 °C, maste pannan
avvattna. (folj proceduren beskriven i underpunkt 2 “Pannans koppling

med vattenledningsnatet” av p.V)




« Under drift kan det komma droppar fran draneringshalet pa
sakerhetsventilen. Ventilen maste vara 6ppen. Forebyggande atgarder
maste tas, sa att vattnet kan samlas och ledas vidare for att undvika
skador samt for att villkoren som beskrivs under punkt 2 skall galla.

» Under uppvarmning kan ett visslande ljud horas (kokande vatten). Detta
ar normalt och tyder inte pa att nagot ar fel. Ljudet kan tillta med tiden
och anledningen till detta ar ansamlingar av kalksten. For att eliminera
ljudet skall apparaten rengoras. Detta omfattas inte av garantiservicen.

« FOr att pannan arbetar sakert, maste skyddventilen tvdttas och
undersokas regelbundet om den fungerar normalt (om det inte
ar blockerad). For omrade dar det finns ganska kalkvatten, maste
den tvattas av det samlade kankstenet. Denna service deltar inte i
garantisbetjaningen.

« Det ar forbjudet att gora forandringar och omorganisationer i pannans
struktur och elektroledningsforing. I tillfalle att det finns sadana, skall
apparatens garanti inte anses. Som forandringar och omorganisationer
forstar man varje avlagsnande av elementer placerade av tillverkaren,
tillagg av ytterligare komponenter i pannan, utbyte av elementer med
andra som inte godkanns av tillverkaren

o Om stromforsorjningssladdet (for modell som ingar detta) ar skadat,
maste det utbytas av en servicesrepresentant eller en person med sadan
formaga for att undvika varje risk

« Denna apparat ar avsedd att anvandas av barn som ar 8 ar gamla eller
aldre, for personer med nedsatt fysisk eller mental féormaga samt personer
med bristande erfarenhet eller kunskap, om anvandningen 6vervakas av
en person som ar ansvarig for deras sakerhet och/eller om personerna
instrueras enligt sakerhetsinstruktionerna fér anvandning av apparaten sa
att dessa forstar farorna som kan uppsta.

« Barn skall inte leka med apparaten.

« Rengoring och underhall av apparaten skall ej utforas av barn som ej ar
under tillsyn



|V.HANDLINGS BESKRIVNING OCH PCINCIPER

Apparaten bestér av en stomme, flans, plast kontrollpanel
och atergéende sakerhetsventil.

1. Stommen bestar av stélbehallare (tank) och

yttre plasttacke med varmisolering daremellan.
Vattenbehdllaren blir sékrad med tva ror med snider G 2
for att lacka kallt vatten (med bla ring) och sldppa varmt
vatten (med réd ring). Inriketanken tillverkades av svart
stal, forsvarat mot korrosion med en sarskilt glas-och-
keramiktacke.

2. Pa flansen finns en monterad elektrisk varmare och
magnesium anodbeskyddare. Med hjélp av bulter
monteras mot vattenbehallaren.

Den elektriska varmaren serverar for att varma vatten i
tanken och kontroleras av termostaten som automatiskt
upphaller fixerad temperatur.

Pa plastkontrollpanelen finns monterade: en nyckel /
beroende pa modell/, en anpassad termostat /beroende
pa modell/, termoavstdangning och signallampor.

Termoavstangningen &r en anordning for att forsvara mot
Overhettning som stanger varmaren av den elektriska
nétet, naér vattentemperaturen uppna ganska hoga
varden. Om denna anordning bérjar att fungera, ér det
nddvandigt att man kontaktar en service. Panelens
kontrollampora, beroende pa modell, visar apparatens
ordning. Magnesiumbeskyddaren forsvarar dessutom
inretanken mot korrosion i glas-och-keramik pannorna.

3. Den dtergaende sakerhetsventilen stoppar den fulla
apparatens tomning om det kalla vattnet slutar passera
fran vattenrorledningnatet. Den forsvarar apparaten om
tryckets 6kning i vattenbehallaren ullndr varden som

ar hogre an de tillatliga. Under uppvarming ordning
(ndr temperaturen stiger upp trycket gér samma, nar
Overskotettet slapps genom draneringdppningen.

Det &r normalt att vatten fallar i varmldage genom
dréneringdppningen och detta maste anses nar
vdrmepannan monteras.

N
VARNING! Sikerhetsventilen kan inte sdkra
apparaten om vattentrycket fran vattenledningen dr

hégre dn det som féreskrivs for apparaten.
J

V. MONTAGE OCH ANSLUTNING

Varning! Felaktig installation och kopplingsanordning

kan géra det farligt for hélsan och livet for
konsumenterna, och kan orsaka allvarliga och varaktiga
konsekvenser fér dem, inklusive men inte begrdnsat till fysiskt
funktionshinder och / eller dédsfall. Detta kan ocksd orsaka
skada pa dess egendom / skador och / eller destruktion, Som
ocksa till tredje parten orsakade inklusive men inte begrdnsat till
oversvdmning, explosion och brand.
Installationen, anslutningen till vatten och elndtet och
igdngsdttningen bér endast utféras av kvalificerade elektriker
och tekniker fr reparationer och installation av apparaten,
som har forvdrvat sin kapacitet pa territoriet i den stat dér
installationen och idrifttagningen av apparaten utférs och i

L enlighet med foreskrifterna.

1. Montage

Det rekommenderas att apparatens montage goras
jattendra platser dar man anvander varmt vatten for att
minska varmeforluster i rorledningen. | montagen maste
apparaten monteras i sadant stalle dar den inte blir
genomvat.

Apparaten maste hangas pa lagerskalarna monterade med
dess stomme. Den bor hdngas pa tva krokar (min. @ 4 mm)
fixerade sakert pa vaggen (de ingar i hangsuppsétningen).
Lagersplattas mekanism av pannorna som maste
monteras 6ver / under tvattstallet &r universell och
tillater att avstandet mellan krokarna &r fran 96 till 114 mm

som visas i fig 2.

p VIKTIGT: Pannans typ for att mopnteras under eller

over tvattstall visas pa sjalva produkten. Pannorna

for Montag over tvattstall monteras pa sadant sétt att
ingang-och-utgang ror blir upperiktade (till rummets tak).
Pannorna for montage under tvattstall maste monteras
pa sadant satt att ingdng-och-utgang ror blir upperiktade
(till rummets tak).

For att fa full klarhet om montagen pa vdggen maste man
titta pa fig. 2 (A-Gver tvattstall, B-under tvattstall)

( 1\

VARNING! Fér att inte 6rsakar skada for férbrukare

och for tredje personer i tillféllet av funktionsfel i
varmvattenstillférselssystemet dr det nédvdndigt att
apparaten monteras i rum dér det finns golvvattensisolering
och drdnering i kanaliseringen. | inget tillfélle méste man
sdtta vattenostandiga f6remdl under apparaten. Om man
monterar apparaten i rum ddr det inte finns ndgon
goldvattensisolering dr det nédvdndigt att man bygger

skyddsbadkar under den med drdnering mot kanaliseringen.
- J

14

2. Pannans koppling med vattenledningsnatet

Observera: Skyddskar ingdr ej i satsen, och anvéndaren
ska sjdlv vdilja karet.

Fig. 4a - for montage Over tvattstall
Fig. 4b - for montage under tvattstall

Dar: 1-Ingéngsror; 2 — skyddsventil (0.8 Mpa); 3-reducerad
ventil (for vattensledningstryck éver 0,6 MPa); 4-
ventilskran; 5 - tratt for att koppla med kanaliseringen;
6-slang; 7 - pannas avvattningskran

Nar man kopplar pannan med vattenledningsnatet mpste
man anse de visande fargmarkena (ringer) somms fins pa
apparatens ror:

BLA - for kallt ingdende vatten,

ROD - for varmt utgdende vatten.

Det &r obligatoriskt att man monterar skyddventilen

som ingar i apparatens kdpssats. Den maste man satta
pa ingangen for det kalla vattnet i enlighet med dess



stommes véxlare som visar riktningen av det ingaende

kalla vattnet.
Undantag: Om de lokala bestdmmelserna kréver

y anvdndning av en sdkerhetsventil eller en annan enhet
(enligt EN 1487 och EN 1489), kan denna képas separat. For
apparater ddr EN 1487 gdiller, skall det maximala
arbetstrycket vara 0,7 MPa. Andra sékerhetsventiler skall
kalibreras vid tryck 0,1 MPa under den markeringen som
finns pa skylten. | dessa fall skall inte sakerhetsventilen,
som levererats med apparaten, anvandas.

VARNING! Férekomst av andra/gamla
sdkerhetsventiler kan leda till stérningar hos
L apparaten och bér avidgsnas.

VARNING! Det skall inte finnas ndgon annan
avstdngningsanordning mellan scikerhetsventilen
(sdkerhetsanordningen) och apparaten.

VARNING! Det dr inte tillatet att ventilen skruvs upp
mot snidning Idngre én 10 mm. Annars kan det leda
till hérdade skador pa din ventil och det dr farligt for din
L apparat.

VARNING! Séikerhetsventilen och rérsystemet till

varmvattenberedaren mdste skyddas mot frost.
Drdneringsslangens fria sida mdste alltid vara 6ppen mot
atmosfdren (inte ner drdnkt). Slangen bér ocksd sékras mot

frost.
.

Om man vill fylla pannan med vatten, maste man

o6ppna kranen som skall racka det kallt vattnet fran
vattenledningsnatet tillsammans med kranen som skall
transportera het vatten av blandningsbatteri. Efter fyllning
av blandningsanordningen maste oavbruten vattenstrale
rinna. Sedan kan man sténga kranen fér varmt vatten av
blandningsbatteri.

Om pannan maste tommas &r det obligatoriskt forst att
avbryta den elektriska stromforsorjningen.

Procedur flr att avvattning av en panna som maste
monteras OVER TVATTSTALL:

1. Att stanga kranen for kallt vatten fran
vattenledningsnatet till pannan.

2. Att 6ppna kranen for varmt vatten av
blandningsbatteri.

3. Oppna kranen 7 (fig. 4a), fér att avvattna pannan.
Om det inte finns sddan i installationen, pannan kan
avvattnas direkt fran dess ingangsror. Pa detta satt kan
den avhéngas av vattenledningen
p VIKTIGT: Nar man avvattnar pannan, maste man
vidtar atgarder for att stoppa skador, orsakade av det
utrinnande vattnet.

Avvattningsprocedur for pannor som maste monteras
under TVATTSTALL:

1. Man maste avkolla pannan fran elektronatet.

2. Man maste demontera den kopplande
vattenledningsarmaturen av pannan.

3. Man maste demontera pannan av stallet dar den
hangs och vanda den med réren nedat mot golvet
medan man hallar vatten ut i en behallare som
forberedades for detta. Vanta intill dess att det hela

vattnet hallar ut pannan.
Om trycket i vattenforsorjningsnditet dverstiger det
p angivna vérde som ges i punkt | ovan, da dr det
nddvdndigt att installera en tryckreduceringsventil, annars
riskerar man att varmvattenberedaren inte fungerar optimalt.
Tillverkaren dtar sig inget ansvar for problem som uppstdr pG
grund av felaktig installation och anvédndning av apparaten.

3. Koppling med elektronitet (fig.3)

VARNING! Inann du kopplar in pa
elektrostrémférsérjningen, mdste man bli scker att
apparaten inte dr fylld med vatten.

3.1. Angaende modell med strémforsérjningssladd

i satsen med stickkontakt blir kopplingen om den ar
kopplad i elektrokontakt. Frankopplingen av elektronétet
blir om du avkopplar stickkontaktet fran kontaktet.

VARNING! Elanslutningen mdste vara korrekt
ansluten till en separat krets forsedd med séikring
som dessutom dr jordad.

3.2. Vattenvdrmare utrustade med nitkabel utan
stickpropp

Apparaten maste anslutas till en separat krets fran den
stationdra elinstallationen, férsedd med en sakring med
markstrom 16A (20A om effekten &r >3700W). Anslutningen
skall vara permanent, utan stickpropp och uttag. Kretsen
maste férses med en sékring och en inbyggd anordning som
isolerar alla poler enligt villkoren for Gverspanning i kategori lll.

Anslutningen av ledarna i natsladden till apparaten skall
utforas enligt foljande:

® Ledaren med brun isolering skall kopplas till fasledaren (L)
® Ledaren med bl isolering skall kopplas till nolledaren (N)

® |edaren med gul-grén isolering skall kopplas till
jordledaren (L))

3.3. Angaende modell som inte har monterad
stromforsorjningssladd med stickkontakt. Apparaten
maste anslutas till en separat krets fran det fasta elnatet
med en sakring med markstrom 16A. Anslutningen sker
med enkel kopparledare (entradig)- 3x1,5 mm? for effekt
2000W.

Apparaten maste anslutas till en separat krets fran det
fasta elndtet med en sakring med markstrom 16A (20A
om effekten &r >3700W). Anslutningen sker med enkel
kopparledare (entradig)- 3x1,5 mm2 for effekt



| den elektriska konturen for apparatens elkraftforsorjning
maste inbyggas en anordning, vilken forsékrar
avsondringen av alla poler, ndr man befinner sig under
omstandigheterna av 6verspanning kategori Ill.

For att monteras stromforsorjningselektriska
ledningstradet mot pannan, dr del nédvandigt att ta ner
plastlocket med hjalp av en skruvmejsel (fig.5). Kopplingen
av elektrostromforsorjningledningstraden maste bli enligt
markeringen av termosurkopplarens terminaler pa det
foljande sattet:

® Fas mot tecken A1 (eller 11)
® neutral mot tecken B1 (eller 21)

® Skyddare — maste kopplas obligatoriskt med
skruvanslutningen som markeras med symbo (L).

Stromforsorjningsledningstradet kan dragas mot
plastkontrollpanellen med hjalp av kabelbroms. Efter
montagen monterar man plastlocket igen i dess
begynnelseldge!

Forklaring med fig.3:
T1 - termorelulator; T2 - Termourkopplare; IL1 -
Indikatorlampa; R - uppvarmare

VI.BRUKSANVISNING

Innan du slar pa den elektriska strommen se till att
varmvattenberedaren ar ansluten pa korrekt satt och att
apparaten ar fylld med vatten.

Varmvattenberedaren séttas pa med hjélp av den
inbyggda i installationen anordning som beskrivs i punkt
3.2, avsnittV, eller genom att ansluta stickproppen till ett
vagguttag (om modellen har kabel med stickpropp).

Forklaring till figur nr. 6:

Driftlagen:
1. () frysskydd

y OBS: Elf6rsérjningen till varmvattenberedaren ska vara
paslagen. Séikerhetsventilen och rérsystemet, som
apparaten dr ansluten till, ska vara sékrade mot frost

2. (-ﬁ-) maximal temperatur

3. (/@) (energibesparing) - Vid detta driftldge nar
vattentemperaturen ca 60°C. P sa satt minskas
varmeforlusterna.

"

4. Indikatorlampa - under driftldge "vattenuppvérmning
lyser lampan rétt; den lyser blatt nar vattnet ar uppvarmt
och termostaten &r avstangd.

5. Differenstrycksregulator — temperaturinstélining

Varmvattenberedare med POP-UP elektromekanisk
styrning:

1. Tryck pa knappen sa att den kommer ut - figur nr.
7a.

2. Reglera varmvattenberedarens temperatur - figur
nr. 7b. Denna installning ger mojlighet att stélla in
onskat temperatur smidigt

3. Tryck pa knappen sa att den kommer in igen - figur
nr.7c.

OBS! En gdng i manaden stdll

differenstrycksregulatorn in till maximal temperatur
under ett dygn (om apparaten inte arbetar i detta driftlige
hela tiden). Detta sdkerstdller en bdttre hygien av det
uppvdrmda vattnet.

VIl. SKYDD MOT KORROSION - MEGNESIUMANOD

Magnesiumanoden skyddar vattenbehallarens inre yta
mot korrosion. Anodelementet utsatts for slitage och byts
ut med jamna mellanrum.

Med hansyn till en langsiktig anvandning av
varmvattenberedaren utan olyckor, rekommenderar
tillverkaren regelbunden granskning av
magnesiumanodens tillstand, som ska utféras av en
kvalificerad tekniker, och byte da det kravs. Detta kan
utforas i samband med apparatens 6vriga tekniska
underhall. Vid byte, vanligen kontakta auktoriserad
installator!

VIIl. PERIODISKUNDERHALL

Under normal anvéndning av varmvattenberedaren under
paverkan av héga temperaturer, lossnar kalkavlagringar pa
ytan av virmeelementet. Detta férsvdrar varmevaxlingen
mellan vdrmeelementet och vattnet. Varmeelementets
yttemperatur stiger i takt med detta / for kokande vatten/.
Termostaten borjar sl till och fran oftare. En "vilseledande
aktivering av det termiska skyddet & majlig. Pa grund av
dessa fakta rekommenderar tillverkaren férebyggande
underhall av varmvattenberedaren vartannat ar, som ska
utféras av en auktoriserad installator. Detta férebyggande
underhall ska innefatta rengéring och tillsyn av
anodskyddet (for varmvattenberedare med glaskeramisk
beldggning), som byts ut med en ny vid behov.

Rengor apparaten med fuktig trasa. Anvand inte
slipande eller andra rengérningsmedel som innehaller
l6sningsmedel. Undvik att hélla &ver vatten.

Tillverkaren ansvarar inte for alla foljder orsakade pa
grund av denna instruktions overtradelse.

Indikationer for miljos bevaring.

De gamla elektroapparaterna innehaller vardiga
materialer och dérfor maste de inte kastas bort
tillsammans med levnadsskrap! Vi vadjer er att
samarbeta med er aktiv medverkan for miljos
bevaring och att dverlata apparaten till de ordnade
kopsstationer (om det finns sddana).



Gerbiami klientai,

TESY komanda Sirdingai sveikina Jus jsigijus Sig preke.
Mes tikimés, kad Jasy jsigytas jrenginys padés pagerinti
komfortg Jasy namuose.

Sis jrenginio techninis aprasymas ir eksploatavimo
instrukcija turi supazindinti Jus su gaminiu bei jo teisingo
montavimo ir eksploatavimo salygomis. Instrukcija yra
skirta ir kvalifikuotiems specialistams, kurie montuos
jrenginj, demontuos jj ir remontuos gedimo atveju.
Prasome atkreipti démesj j tai, kad Sios instrukcijos
nurodymy laikymasis reikalingas, visy pirma, pac¢iam
pirkéjui, bet kartu tai yra viena i$ garantijos salyguy,
iSvardinty garantiniame lapelyje, kad pirkéjas galéty
nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu.
Gamintojas neatsako uz jrenginio pazeidimus ir Zalg,
padaryta eksploatavimo ir/arba montavimo metu, jeigu
eksploatavimas ir montavimas neatitinka Sios instrukcijos
nurodymuy.

Elektrinis Sildytuvas atitinka EN 60335-1, EN 60335-2-21
reikalavimus.

I. PASKIRTIS

Irenginys yra skirtas tam, kad uztikrinty karsta vandenj
buitiniuose objektuose, kuriuose yra vandentiekio tinklas,
kurio slégis — daugiau nei 6 atm (0,6 MPa).

Irenginj galima naudoti tik uzdarose ir apsildomose

IIl. SVARBIOS TAISYKLES

patalpose, kuriose temperatira nekrenta zemiau 4°C, jo
negalima naudoti nuolatinio srauto rezimu.

Il. TECHNINES CHARAKTERISTIKOS
1. Nominaliné talpaV, litrai - zr. lentele ant jrenginio.
2. Nominaliné jtampa - Zr. lentele ant jrenginio.
3. Nominalinis galingumas - zr. lentele ant jrenginio.
4. Nominalinis slégis - Zr. lentele ant jrenginio.

[ DEMESIO! Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai }

informacija apie jrenginj, kuri susijusi su saugumo
standarty reikalavimais.

5. Sildytuvo tipas - uzdaras akumuliuojantis vandens
Sildytuvas, su Silumos izoliacija.

6. Vidiné danga - GC stiklo keramika.

7. Elektros energijos suvartojimas per dieng - ziaréti | prieda
8. Paskelbtas apkrovos profilis - Ziaréti | priedg

9. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatarai 40°C V40
litrais - ZiGiréti | prieda

10. Maksimali termostato temperatara - zidréti | prieda

11. Gamykloje nustatyti temperataros nustatymai - zidréti |
prieda

12. Energetinis efektyvumas vandens Sildymo metu - ziGréti |
prieda

« Sis 3ildytuvas montuojamas tik patalpose su tinkamu prie3gaisriniu

saugumu.

 Nejjunkite Sildytuvo, kol nejsitikinsite, kad jis pripildytas vandeniu.

A

sprogimaq, ir gaisrq.

N
Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas galijj padaryti pavojingq
naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés
naudotojams, jskaitant ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalg jy
turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti jj/, ir treCiyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimg,

Montavimq, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros maitinimo
tinklo, ir eksploatavimo pradéjimaq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir montavimo
kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje

| atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés akty nuostatomis.

« Prijungiant Sildytuvg prie elektros tinklo, reikia atkreipti déemesj |
apsauginio laidininko teisingg prijungima (modeliuose be maitinimo laido

su kistuku).

« Jeigu vandens Sildytuvas nebus naudojamas ilgg laikg (daugiau nei

3 dienas), ir yra tikimybé, kad oro temperatura patalpoje gali nukristi
Zemiau 0 oG, 3ildytuva reikia atjungti nuo tinklo (vadovaujantis procedura,
aprasyta V skyriaus 2 punkte ,Sildytuvo prijungimas prie vandentiekio

tinklo”).

« Eksploatavimo metu (vandens Sildymo rezimas) yra normalu, kad
vanduo laséty i$ apsauginio voztuvo nutekéjimo anga.
« Sianga turi bati paliktas atidarytas j atmosfera. Reikia imtis priemoniy,



kad bty nuvedamas arba surenkamas iStekéjusio vandens kiekis, kad buty
iSvengta zalos, ir neturi bati pazeidziami reikalavimai, nurodyti V skyriaus 2

punkte.

« Kaitinimo metu i$ jrenginio gali pasigirsti Svilpimo garsai (kai vanduo
uzverda). Tai normalu, ir tai nerodo pazeidimy. Laikui bégant garsai
sustipréja, to priezastis yra susikaupusios kalkes. Siekiant iSvengti garsy,
reikia i$valyti jrenginj. Sia paslauga neteikiama pagal garantinj aptarnavima.

« Siekiant uztikrinti saugy sildytuvo darbg, apsauginj voztuva reikia nuolat
valyti, ir apziréti, ar jis normaliai funkcionuoja /néra uzblokuotas/, Siuo
tikslu rajonuose, kur vanduo yra labai kalkétas, turi bati $alinamos kalkés. Si
paslauga neteikiama pagal garantiné aptarnavima.

» Draudziami bet kokie Sildytuvo konstrukcijos ir elektros schemos
pakeitimas ir pertvarkymai. Jeigu tokie pakeitimai konstatuojami,
garantija jrenginiui neteikiama. Kaip pakeitimai ir pertvarkymai
suprantamas bet koks gamintojo jtraukty elementy Salinimas, papildomy
komponenty jrengimas Sildytuve, elementy pakeitimas analogiskais,

nepatvirtintais gamintojo.

« Jeigu maitinimo laidas (modeliuose, kuriuose jis yra) yra pazeistas, jj turi
pakeisti aptarnavimo punkto specialistas arba asmuo, turintis atitinkama
kvalifikacija, kad buty iSvengta bet kokios rizikos.

« Siuo jrenginiu gali naudotis vaikai nuo 8 mety ir vyresni, taip pat Zmonés
su ribotais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba Zmonés,
neturintys pakankamai patirties ir ziniy, jeigu jie yra tinkamai priziarimi,
arba praéje instrukcijg apie saugy naudojimasi jrenginiu, ir suvokia pavojus,

kurie gali iskilti naudojimo metu.

» Vaikams negalima zaisti su jrenginiu.
« Jrenginio valymo ir aptarnavimo darby neturéty atlikti vaikai be

suaugusiyjy priezidros.

IV. VEIKIMO APRASYMAS IR PRINCIPAS
|renginj sudaro korpusas, jungé, plastmasinis valdymo
pultas ir apsauginis voztuvas.
1. Korpusa sudaro plieninis rezervuaras (vandens
talpykla) ir iSoriniy plastikiniy sluoksniy su Silumos
izoliacija tarp jy. Vandens talpykloje yra du vamzdziai su
sriegiu G 2" $alto vandens pateikimui (su mélynu ziedu)
ir karsto vandens isleidimui (su raudonu Ziedu). Vidinis
rezervuaras yra pagamintas i$ juodojo plieno, apsaugoto
nuo korozijos, su specialia stiklo keramikos danga.
2. Ant jungés sumontuotas elektrinis Sildytuvas ir
magnio anodas. Varztais jis yra primontuotas prie
vandens talpyklos.
Elektrinis Sildytuvas reikalingas vandeniui rezervuare Sildyti,
ir yra valdomas termostato, kuris automatiskai palaiko tam
tikrag temperatara.
Plastikiniame valdymo pulte yra jdiegti: raktas /priklausomai
nuo modelio/, reguliuojamas termostatas /priklausomai nuo
modelio/, termostatas ir signalinés lempos.
Termostatas yra jrenginys, apsaugantis nuo perkaitimo,
kuris isjungia Sildytuva i$ elektros tinklo, kai vandens
temperatara pasiekia labai aukstus rodiklius. Jeigu Sis

jrenginys pradeda veikti, batina kreiptis j aptarnavimo

specialistus.

Kontrolinés lempos /priklausomai nuo modelio/ ant

valdymo pulto nurodo rezimg, kuriuo veikia jrenginys.

Magnio anodas papildomai apsaugo vidiné rezervuara nuo

korozijos Sildytuvuose su stiklo keramikos danga.
3. Apsauginis voztuvas neleidzia visiskai istustinti
jrenginio, kai sustabdomas 3alto vandens tiekimas i3
vandentiekio tinklo. Jis apsaugo jrenginj nuo slégio
padidéjimo vandens talpykloje iki reikSmés, didesnés
uz leisting Sildymo rezimo metu (! Kylant temperatarai,
slégis taip pat kyla), nes isleidzia pertekliy per isleidimo
anga. Normalu, kai Sildymo rezimo metu is iSleidimo
angos lasa vanduo, ir j tai reikia atkreipti démesj
Sildytuvo montavimo metu.

DEMESIO! Apsauginis voZtuvas negali apsaugoti

jrenginio, jeigu i$ vandentiekio pateikiamas slégis yra
didesnis, negu nurodytas Siam jrenginiui. Aukstesnio, nei
nurodyta Sioje instrukcijoje, vandentiekio slégio pateikimas
gali pakenkti jrenginiui, ir tokiu atveju garantija nebus
teikiama, o gamintojas neatsako uz padarytq Zalq.




V. MONTAVIMAS IR JUNGIMAS
-

Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas

galijj padaryti pavojingg naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip
patyra galimos sunkios ir ilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant
ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy
turtui /sugadintiir/arba sunaikinti ji/, ir treciyjy asmeny turtui,
Iskaitant ne tik uZsémimg, sprogima, ir gaisrq.
Montavimg, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir
prijungimq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo
pradéjimaq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir montavimo
kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus
valstybeés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas

\_ir paleidimas, laikantis teisés akty nuostatomis. )

1. Montavimas

Rekomenduojama montuoti jrenginj maksimaliai mazu
atstumu nuo Silto vandens naudojimo viety, siekiant
sumazinti Silumos suvartojima vandentiekyje. Montuojant,
jrenginys turi bati tokioje vietoje, kad nebaty uzpilamas
vandeniu.

|renginys pakabinamas ant ploksteliy, pritvirtinty prie jo
korpuso. [renginys pakabinamas ant dviejy kabliy (min.
@ 4 mm), patikimai pritvirtinamy prie sienos (kabliai
jtraukti j pakabinimo komplekta). Pakabinimo plokstelés
konstrukcija, jeigu Sildytuvas skirtas kabinti po ar virs
kriauklés, yra universali, ir leidZia, kad atstumas tarp
kabliy baty nuo 96 iki 114 mm (2 pav.).

SVARBU: Kaip atrodo Sildytuvas, montuojamas po ar
virs kriauklés, yra nurodyta ant paties gaminio.
Sildytuvai, skirti montuoti virs kriauklés, montuojami taip,
kad jleidimo ir i$leidimo vamzdziai baty nukreipti j apacia (j
patalpos grindis). Sildytuvai, skirti montuoti po kriaukle,
montuojami tokiu badu, kad jleidimo ir i$leidimo vamzdziai
baty nukreipti j virdy (j patalpos lubas).

Kad buty visiskai aisku, kaip montuoti, Zidrékite 2 pav. (A -
vir$ kriauklés; B — montavimas po kriaukle).

DEMESIO! Siekiant i§vengti Zalos padarymo

vartotojams ir tretiesiems asmenims esant gedimams
Silto vandens tiekimo sistemoyje, reikia montuoti jrenginj
patalpose, kuriose yra grindy hidroizoliacija ir drenaZas
kanalizacijoje. Jokiu bidu nestatykite po jrenginiu daikty,
neatspariy vandeniui. Montuojant jrenginj patalpoje, kurioje
néra grindy hidroizoliacijos, batina jrengti apsaugine voniq
po juo su iséjimu j kanalizacijq.
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Gamintojas neatsako uz galima Zalg, jeigu nesilaikoma
salygy, nurodyty auksciau.

2. Sildytuvo prijungimas prie vandentiekio tinklo
Pav. 4a - montuojant vir$ kriauklés

Pav. 4b - montuojant po kriaukle

Pastaba: apsauginé vonia nejtraukta j komplektq, jq
turi jsigyti pats vartotojas.

Kur: 1-]leidimo vamzdis; 2 — apsauginis voztuvas (0.8 MPa);
3-redukcinis voZtuvas (kai slégis vandentiekyje virsija 0,6
MPa); 4- stabdymo ¢iaupas; 5 - piltuvas prijungtas prie
kanalizacijos; 6 - Zarna; 7 - Sildytuvo istustinimo ciaupas
Prijungiant Sildytuva prie vandentiekio tinklo, reikia
atkreipti démesj j spalvotus nurodomuosius zenklus
(ziedus) ant jrenginio vamzdziy:

MELYNAS - 3altam (jleidZziamas) vandeniui,
RAUDONAS - karstam (iSleidziamam) vandeniui.
Batinai reikia sumontuoti apsauginj voztuva, su kuriuo
igytas Sildytuvas. Jis montuojamas prie 3alto vandens
jleidimo, vadovaujantis rodykle ant korpuso, kuri nurodo
jleidziamo 3alto vandens krypt;.

ISimtis: Jeigu vietiniai nurosimai (normos) reikalauja, kad
p baty naudojamas kitas apsauginis voZtuvas ar jrengimas
(atitinkantis EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti papildomai.
[renginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas
darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams
voztuvams, slégis turi bati 0.1 MPa Zemesnis, negu nurodyta
ant jrenginio lentelés. Tokiais atvejais apsauginis voztuvas,
pristatytas su jrenginiu, neturi bati naudojamas.

DEMESIO! Neleistini jokie papildomi voztuvai tarp
apsauginio voZtuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.
DEMESIO! Naudojami kiti (seni) apsauginiai voztuvai gali
sukelti jrenginio gedimus ir turi bati pasalinti.

R 1\
DEMESIO! Negalima prisukti voztuvo prie sriegiy, ilgesniy
nei 10mm, kitu atveju tai gali sukelti negrjztamq jasy
L voztuvo gedimag, ir taiyra pavojinga jasy jrenginiui.

J
DEMESIO! Kai Sildytuvas dirba vandens Sildymo
rezimu, normalu, kad vanduo lasa is apsauginio
voztuvo isleidimo angos. Ji turi bati palikta atvira. Reikia
imtis priemoniy, kad baty nuvedamas arba surenkamas
L istekancio vandens kiekis, siekiant iSvengti Zalos. )
( 1\

DEMESIO! Apsauginis voZtuvas ir vamzdis einantis

nuo jo turi bati apsaugoti nuo uZsalimo. Drenavimo
su Zarna atveju jos laisvas galas turi bati visada atviras j orq
(ne panertas j vandenj). Zarna taip pat turi bati apsaugota
\_nuo uzsalimo. )

Sildytuvas pripildomas vandeniu, kai atidaromas
vandentiekio tinklo 3alto vandens tiekimo ¢iaupas ir karsto
vandens Ciaupas ant maisytuvo. Po to, kai maisytuvas
prisipildo vandens, turi nenutrdkstamai tekéti vandens
srové. Dabar jau galima uZsukti silto vandens ¢iaupa.
Jeigu reikia istustinti Sildytuva, batinai reikia i$ pradziy
nutraukti elektros maitinima.
Sildytuvo idtustinimo procediira, kai jrenginys
montuojamas VIRS KRIAUKLES:
1. Uzsukti vandentiekio tinklo 3alto vandens tiekimo j
Sildytuva ciaupa.
2. Atsukti Silto vandens tiekimo ¢iaupa maisytuve.
3. Atsukite ¢iaupa 7 (4a pav.), kad vanduo istekéty is
sildytuvo. Jeigu jrenginyje néra jmontuotas toks ¢iaupas,
Sildytuvas gali bati istustintas tiesiogiai per jleidimo
vamzdj, prie$ tai atjungus jj nuo vandentiekio.

SVARBU: Istustinant Sildytuva, turi bati imamasi
priemoniy siekiant iSvengti zalos, kuria gali padaryti
istekantis vanduo.

Sildytuvo istustinimo procediira, kai jrenginys
montuojamas PO KRIAUKLE:
1. 18junkite Sildytuva i$ elektros tinklo
2. Demontuokite vandentiekio vamzdzius, susijusius su
Sildytuvu.
3. Demontuokite sildytuva i$ tos vietos, kurioje jis
buvo pakabintas, nukreipkite jj vamzdziais j apacia,
grindy kryptimi, i$pilkite vandenj j paruosta i$ anksto
Siam tikslui talpa. Palaukite, kol visas vanduo istekeés i$
Sildytuvo.
Tuo atveju, jeigu slégis vandentiekio tinkle virsija nurodyta
auksciau, | skyriuje, reikSme, batina sumontuoti redukcinj
¢iaupa, kitu atveju Sildytuvas nebus eksploatuojamas
teisingai. Gamintojas neatsako uz problemas, kilusias dél
neteisingo jrenginio eksploatavimo.



3. Prijungimas prie elektros tinklo (pav. 3)

DEMESIO! Pries jjungdami elektros maitinimg, ]

Isitikinkite, kad Sildytuvas pripildytas vandens.

6 piesinio paaiskinimas:
Darbo rezimai:
1. Pozicija (9*6) prie$ uzsalima
p DEMESIO: [renginio elektros maitinimas turi bati
jjungtas. Apsauginis voZtuvas ir vamzdis, einantis nuo

3.1. Modelius, kuriy komplekte yra maitinimo laidas su jo iki jrenginio, batinai turi buti apsaugotas nuo uzalimo.

kistuku, reikia prijungti, jkisant kistuka j lizda. ISjungti
Sildytuva i3 elektros tinklo reikia istraukiant kistuka i$
elektros lizdo.

[ DEMESIO! Kontaktas turi bati teisingai susijes su ]

atskira grandine su saugikliu. Jis turi bati jZemintas. .

3.2. Sildytuvai, kuriy komplekte yra maitinimo laidas
be kistuko

|renginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros
instaliacijos atskiros elektros grandinés, su saugikliu, su
nominaline srove 16A (20A, jeigu galingumas > 3700W).
Prijungimas turi bati nuolatinis - be sujungimy kistukais.
Elektros grandinéje turi bati saugiklis ir jdiegtas jrenginys,
kuris uztikrina visy poliy atjungima Il kategorijos
vir§jtampio salygomis.
Prietaiso maitinimo laido prijungimas turi bati atliekamas
tokiu budu:
® Laidas su rudos spalvos izoliacija prijungiamas prie
elektros instaliacijos fazinio laidininko (L).
® Laidas su mélynos spalvos izoliacija prijungiamas prie
elektros instaliacijos neutralaus laidininko (N).
® Laidas su gelsvai Zalios spalvos izoliacija prijungiamas
prie elektros instaliacijos apsauginio laidininko (@)

3.3. Modeliai, kurie neturi maitinimo laido su kistuku.
|renginys turi bati prijungtas prie elektros instaliacijos
atskiros elektros grandinés, su saugikliu, su nominaline
srove 16A. Prijungimas vykdomas variniais viengysliais
(kietais) laidininkais - kabelis 3x1,5 mm?, bendras
galingumas 2000W.
| irenginio elektros maitinimo kontirg turi bati jdiegtas
jtaisas, kuris uztikrina visy poliy atjungima Ill kategorijos
virjtampio salygomis.
Siekiant pritvirtinti elektros maitinimo laidininka prie
Sildytuvo, reikia nuimti plastmasinj dangtj atsuktuvo
pagalba (5 pav.). Maitinimo laidininky sujungimas turi bati
vykdomas vadovaujantis termostato gnybty Zenklinimu,
tokiu badu:

® fazinis - prie Zenklo A1 (arba 11)

® neutralus - prie Zenklo B1 (arba 21)

® apsauginis — batinai prie varztinés jungties,

pazenklintos zenklu ().
Maitinimo laidininkas gali bati pritvirtintas prie plastikinio
valdymo pulto kabelio apsauginés kilpos pagalba. Po
montavimo dangtis primontuojamas vél j pradine padét;!
3 pav. paaiskinimai:
T1 - termoreguliatorius; T2 - termostatas; IL1 - Sviesos
indikatorius; R - kaitintuvas

VI.DARBAS SU |RENGINIU

Pries jjungdami jrenginj pirma karta, jsitikinkite, kad
sildytuvas teisingai prijungtas prie elektros tinklo ir
pripildytas vandens.

Sildytuvas jjungiamas naudojant jrengima, jtaisyta j jrenginj,
aprasyta V paragrafo 3/2 punkte, arba jkisus kistuka j
elektros lizda (jeigu modelis yra su laidu ir kistuku).

2. Pozicija (-ﬁ-) maksimali temperatira

3. Pozicija (/@)" (elektros energijos taupymas) - esant

tokiam rezimui vandens temperatura siekia mazdaug

60°C. Tokiu budu yra sunaudojama maziau elektros

energijos.

4. Sviesos indikatorius - kai jjungtas $ildymo rezimas,

dega raudona lemputé, o mélyna dega, kai vanduo yra

susiles, ir termostatas iSjungtas.

5. Reguliatoriaus rankena - Temperataros nustatymas
Sildytuvai su elektromechaniniu valdymu POP-UP:

1. Paspauskite rankeng, kad pasirodyty 7a pav.

2. Reguliuokite temperatiira Sildytuve, pav. 7b. Sis

nustatymas leidzia palaipsniui nustatyti pageidaujama

temperatara.

3. Paspauskite rankena, kad jsitraukty 7c pav.

DEMESIO! Kartq per ménesj nustatykite rankenq j

maksimalios temperatdros pozicija vienai parai
(iSskyrus atvejus, kai jrenginys nuolat veikia tokiu rezimu).
Taip jus uZtikrinsite geresne Sildomo vandens higienine
bukle.

VII. ANTIKOROZINE APSAUGA - MAGNIO ANODAS
Magnio anodas papildomai apsaugo vandens talpyklos
vidinj pavirsiy nuo korozijos. Tai susidévintis elementas, kurj
reikia kartais keisti, tai daroma vartotojo saskaita.
Atsizvelgdamas j ilgalaikj Jasy Sildytuvo eksploatavima be
pazeidimy, gamintojas rekomenduoja, kad nuolat magnio
anodo bukle tikrinty kvalifikuotas technikas, kuris, esant
reikalui, jj pakeistuy, tai gali bati nuolatiné jrenginio buklés
profilaktika. Norédami pakeisti magnio anoda, kreipkités j
autorizuota aptarnavimo centrg arba kvalifikuotg specialista!

VIIl. NUOLATINE PRIEZIURA

Esant normaliam Sildytuvo darbui, veikiant aukstai
temperatarai, ant kaitintuvo pavirsiaus susidaro kalkiy
nuosédos (kalkakmenis). Tai pablogina Silumos apykaita tarp
kaitintuvo ir vandens. Temperatira ant kaitintuvo pavirsiaus
ir zonose $alia jo pakyla. Atsiranda badingas garsas (tarsi virty
vanduo). Termoreguliatorius pradeda jsijungti ir iSsijungti
dazniau. Gali bati jjungta,netikra” temperatdros apsauga. Dél
to Sio jrenginio gamintojas rekomenduoja atlikti jasy sildytuvo
profilaktine priezidra kas dvejus metus autorizuotame
aptarnavimo centre, $ig paslauga turi apmokéti pats klientas.
Tokios profilaktinés priezitiros metu turi bati magnio anodo
iSvalymas ir patikrinimas (Sildytuvuose su stiklo keramikos
danga), prireikus, anodas pakei¢iamas nauju.

Irenginio valymui naudokite drégna $luoste. Nenaudokite
abrazyviniy priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra
tirpiklio. Nepilkite vandens ant jrenginio.

Gamintojas neatsako uz bet kokias pasekmes,
atsiradusias dél Sios instrukcijos nesilaikymo.

Aplinkosaugos nurodymai.

Senuose elektriniuose jrenginiuose yra vertingy

medziagy, dél to jy negalima iSmesti kartu su

buitinémis atliekomis! Prasome Jusy aktyviai

bendradarbiauti saugant aplinka, ir atiduoti jrenginj j
[P organizuotus supirkimo punktus (jeigu tokiy yra).



Lugupeetud kliendid, |I. TEHNILISED TUNNUSED

TESY-i meeskond soovib Teile palju dnne uue ostu puhul. 1. Nominaalne mahutavus V, liitrid - vaata aparaadil
Loodame, et Teie uus aparaat aitab kaasa Teie kodu olevat silti
mugavuse parandamiseks. 2. Nominaalne pingutus - vaata aparaadil olevat silti

Kaesolev tehniline kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmargiks 3. Nominaalne vdimsus - vaata aparaadil olevat silti
on, et Te saaksite tuttavaks tootega ja selle 6ige

paigutamise ja kasutamise tingimustega. Kasutusjuhend 4. Nominaalne rohk - vaata aparaadil olevat silti

on kavandatud ka kvalifitseeritud tehnikutele, kes esialgu TAHELEPANU! See ei ole veetorustiku réhk. See on
gparaadi paigaldavad, demonteerivad ja parandavad rikke viljakuulutatud rohk aparaadi kohta ja on seotud
juhul. turvalisuse standartide néuetega.

Palume meeles pidada, et kdesoleva kasutamisjuhendi

pidamine on kéigepealt ostja huvides ning ka tiks garantii 5. Boileri liik - soojusisolatsiooniga kinnine akumuleeriv
kaardile toodud garantiitingimustest, selleks, et ostja veekeetja

saaks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta 6. Sisemine kate: GC-klaas/keraamika

aparaadi voimalike rikete eest, mis on vale kasutamise
ja/véi paigaldamise tulemusena, mis ei lange kokku
kaesoleva juhendite ja instruktsioonidega. 8. Margitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

Elektriboiler vastab nouetele EN 60335-1, EN 60335-2-21. 9. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40
10. Termostaadi maksimaalne temperatuur - vaata Lisa |

7. Paeva elekrti tarbimine - vaata Lisa |

|. OTSTARVE

Aparaadi otstarbeks on kuuma veega kodu objekte tagada,
mille veetorustikus olev réhk on kuni 6 atm (0,6 MPa).

11. Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |
12. Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa |

Boiler on méeldud ainult varjatud ja kdetavates ruumides
kasutamiseks, kus temperatuur ei lange alla 4° C ning ei
ole méeldud tootada pusivas pikendatud reziimis.

Il. TAHTSAD REEGLID

» Boiler paigaldada ainult normaalse tulekahju turvalisusega ruumidesse
« Boiler mitte sisse lilitada, ilma et kindlaks teha, et on vett tais

p

A Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha
ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad

tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/véi olla
surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/vé6i
hdvitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte
ainult uputuse, plahvatuse véi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, tihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga ja kasutuselevétmine
peavad olema tehtud ainult ja tiksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme
jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme
paigaldus ja kasutuselevotmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt.

-

~
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« Boileri elektrivorguga tihendamisel tuleb ettevaatlik olla, et kaitsejuhe
oleks 6igesti Uhendatud (ilma juhtme ja pistikuta mudelite puhul)

« Juhul, kui boiler ei kasutata pikemaks ajaks (lle 3 paeva) ja on olemas
oht, et ruumi temperatuur langeks alla 0°C, tuleb boileri vesi valja

lasta (jalgi 8. V. p. 2 kirjeldatud protseduuri “Boileri veetorustikuga
tihendamine”)

» Kasutamisel (vee keetmise reziimis) on tavaline, et vesi tilguks
kaitseklapi vee valja laskmise avast. Kaitseklapp tuleb avatuna atmosfaari
lasta. Tuleb m&6tmeid vétta valja joostud kogumi vee eemale viimiseks



voi kogumuseks, et kahjumeid valtida, kusjuures ei tohi §.V. p. 2

kirjeldatud néudeid rikkuda.

« Aparaadi soojenduse ajal on véimalik vihisemist kuulda (keev vesi). See
on tavaline ja ei ndita riket. Vihisemine muutub valjumaks aja jooksul
kogutud katlakivi tottu. Vihisemise kdrvaldamiseks on vaja boileri
puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

« Turvalise boileri to6tamiseks tuleb regulaarselt kaitseklapp puhastada
ja kontrollida kas see td6tab korraparaselt (ehk ei ole blokeeritud) ning
lubjakivise vee piirkondades tuleb kogutud katlakivist puhastada. See
teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

« lgasugused boileri konstruktsiooni ja elektriskeemi muudatused ja
Umberehitamised on keelatud. Boileri konstruktsiooni ja elektriskeemi
muudatuste ja limberehitamiste kindlaks maaramiseks, muutub
aparaadi garantii kehtetuks. Muudatustena ja imberehitamistena
vOetakse arvesse iga tootja poolt sisse pandud elementide koérvaldamine,
boilerisse lisa komponentide sisseehitamine, elementide vahetamine
analoogsete mitte tootja poolt heaks kiidetud elementidega.

« Kui elektrivoolujuhe (sellisega pakitud mudelite puhul) on katki, siis
tuleb see vahetada teeninduse esindaja vai sellise kvalifikatsiooniga isiku

poolt, et igasuguseid riske valtida.

» Aparaat on méeldud kasutamiseks 8-asstaste ja lile 8-aastaste laste

ja ndrgemate fuusiliste, tundlike voi vaimsete oskustega inimeste voi
kogemuseta ja teadmiseta inimeste poolt, kui nad on valve all voi
instrueeritud vastavalt aparaadi turvalisele kasutamisele ning saavad aru

ohtudest, mis voivad tekkida.

« Lapsed ei tohi aparaadiga mangida.

» Aparaadi puhastamine ja teenindamine ei tohi teha lapsed, kes ei ole

valve all.

V. KIRJELDUS JA TOOTAMISPOHIMOTE

Aparaadi osad on: korpus, darik, plastmasskontrollpaneel
ja kaitseklapp.
1. Korpuse osad on: terasest paak (veemahuti) ja véline

plastmassist kate ning nende vahel on soojusisolatsioon.

Veemahutil on kaks toru G 72 “ keerega: kiilma vee
etteandmiseks (sinise réngaga) ja sooja vee laskmiseks
(punase rdngaga). Sisemine paak on tehtud musta
terasest, mis on kaitstud korrosiooni vastu eri klaas/
keraamika kattega.
2. Aarikule on paigaldatud elektrikeetja ja magneesiumi
anoodi protektor, mis on paigaldatud veemahutile
poltide abil.
Elektrikeetja on paagis oleva vee keetmise jaoks ja
juhitakse termostaadi poolt, mis peab automaatselt teatud
temperatuuri Ulal.
Plastmasskontrollpaneelile on paigaldatud: lliti (oleneb
mudelist), reguleeriv termostaat (oleneb mudelist), termo-
véljaluliti ja signaaltuled.
Termo-valjalliliti on kaitseseade tilekeemise vastu, mis
ltlitab keetja elektrivorgust valja, kui veetemperatuur saab

liiga korgeks. Juhul, kui see seade hakkab t66tama, on vaja
parandusesse péorduda.
Kontrollpaneelil olevad signaaltuled (oleneb mudelist)
nditavad reZiimi, milles on aparaat.
Magneesiumi protektor annab lisakaitse sisemisele paagile
rooste vastu klaas/keraamika kattega boilerite puhul.
3. Kaitseklapp poorab korvale taieliku boileri
tiihjendamine kiilma vee torustikust etteandmise
peatumisel. Kaitseklapp kaitseb aparaati veemahutis
oleva réhu kérgendamise vastu kuni kérgema kui
lubatud tasemeni keetmisreziimi juhul (! temperatuuri
korgendamisel muutub réhk kérgemaks) dleliigse
vee vilja laskmise kaudu dravooluava ldbi. Tavaline
on vett dravooluava labi tilkuda ja see tuleb boileri
paigaldamisel meeles pidada.

TAHELEPANU! Kaitseklapp ei saa aparaati kaitsta

torustikust etteantud réhu vastu, kui see on kérgem
kui véljakuulutatud réhk selle aparaadi kohta. Kbrgema kui
véljakuulutatud réhu etteandmine veetorustikust boilerisse
voib seda kahjustada, kusjuures garantii muutub kehtetuks
ja tootja ei vastuta voimalike tekkinud kahjumite eest.
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V. PAIGALDUS JA SISSELULITAMINE

Tihelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja

iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate
tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad tagajdrjed
neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/voi
olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale
(kahjustamine ja/véi hédvitamine) ning ka kolmandate
isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse,
plahvatuse véi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivérguga
ja kasutuselevétmine peavad olema tehtud ainult ja tiksnes
kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme jaoks, kes on

p Erand: Juhul, kui kohalikud regulatsioonid néuavad muud

kaitseklapi véi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi
EN 1489), siis tuleb lisa kaitseklapi osta. EN 1487 vastavate
seadmete puhul peab maksimaalne vdljakuulutatud t66réhk 0.7
MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks, peab rohk, mille jérgi
on nad kalibreeritud olema 0.1 MPa vdrra madalam kui
aparaadi sildil margitud réhk. Sellistel juhtudel ei pea koos
boileriga kohale toimetatud kaitseklappi kasutama.

TAHELEPANU! Muud sulgevat armatuuri kaitseklapi
(kaitse seadme) ja aparaadi vahel ei ole lubatud.

e " - -

nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme TAHELEPANU! Muude (vanade) kaitseklappide

paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike A olemasolu voib boilerit kahjustada ning nad tuleb
\_igusnormide kohaselt. )\ korvaldada. J
1. Paigaldus f TAHELEPANU! Ule 10 mm keerud Klapisse kerida ei ole )
On soovitav aparaat paigaldada maksimaalselt Iihedale lubatud, muidu véib see kaitseklappi paratamatult
sooja vee kasutamise kohtadesse veetorustiku soojuse \_kahjustada ning on ohtlik Teie aparaadile. )
kaotuse vahendamiseks. Boiler tuleb paigaldada nii, et -

sellele ei valaks vett.

Aparaat riputatakse korpusele paigaldatud kandvatele
plankidele. Riputamine toimub kahele konksule (min. @
4 mm), mis on kinnitatud stabiilselt seinale (riputamise
komplekti osa). Kandva plangi konstruktsioon boilerite
puhul, mis paigaldatakse alla / iile kraanikausi on
universaalne ja annab véimaluse, et vahe konksude vahel
oleks 96 kuni 114 mm (joonis 2).

TAHELEPANU: Boileri tiitip (ULE / ALLA kraanikausi
p paigaldus) on ndidatud tootele. Boilerid, mis on
méeldud paigaldamiseks iile kraanikausi paigaldatakse
niimoodi, et sisse/vélja torud on suunatud allapoole (ruumi
porandale). Alla kraanikausi paigaldamiseks méeldud
boilerid paigaldatakse niimoodi, et torud on suunatud
tlespoole (ruumi lakke).
Taielikuks arusaadavuseks vaata joonist 2 (A - paigaldus le
kraanikausi; B - paigaldus alla kraanikausi).

TAHELEPANU! Kahjumite kasutajale ja kolmandatele
isikutele tekkimise vdltimiseks, tuleb sooja veega
varustamise siisteemi rikete juhul aparaat paigaldada
ruumidesse, kus on poranda hiidroisolatsioon ja
kanalisatsiooni drenaaZ. Mitte mingil juhul mitte veekindlaid
esemeid boileri alla panna. Aparaadi paigaldamisel ilma
péranda hiidroisolatsiooniga ruumidesse tuleb ruumi alla
kanalisatsioonisse drenaaZiga kaitsevanni teha.
Mdrkus: Kaitseklapp ei sisaldu komplektis ja valitakse/
p ostetakse kasutaja poolt.
Tootja ei vastuta voimalike kahjude eest tilalpool mainitud
tingimuste mitte pidamise juhul.
2. Boileri veetorustikuga iihendamine

Joonis. 4a - paigaldus Ule kraanikausi

Joonis. 4b - paigaldus alla kraanikausi

Seletus: 1- Sissetulev toru; 2 - kaitseklapp (0.8 MPa);

3- redutseeriv klapp (lle 0,6 MPa torustiku réhu juhul); 4 -
sulgev kraan; 5 — valamistoru kanalisatsiooni (ihendusega;
6- voolik; 7 — kraan boileri veest tiihistamiseks

Boileri veetorustikuga thendamisel tuleb silmas pidada
néidatud aparaadi torudel olevaid vérvi tunnuseid (réngaid):

SININE - kilm (sissetulev) vesi,

PUNANE - kuum (valjuv) vesi.

Kaitseklapp, millega on boiler ostetud, tuleb kindlasti
paigaldada. Kaitseklapp paigaldatakse kiilma vee
sissepddsu juurde, selle korpusel oleva noole jargi, mis
nditab sissetuleva kiilma vee suunda.

TAHELEPANU! Boileri vee keetmise reZiimis on

tavaline, et tilguks vett kaitseklapi drenaazi avast.
Kaitseklapp tuleb avatuna atmosfddri lasta. Tuleb mé6tmeid
vétta vdlja joostud kogumi vee eemale viimiseks voi
\_kogumuseks, et kahjumeid viiltida.

-
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TAHELEPANU! Kaitseklapp ja sellest véiljuv torustik

boilerisse peavad olema kaitstud kiilmutamise vastu.
Voolikuga dreneerimisel tuleb vaba vooliku ots alati avatuna
atmosfddri lasta (mitte vee all olla). Voolik peab ka olema
\_kaitstud kiilmutamise vastu. )

Boileri veega taitmine toimub kilma vee veetorustikust
etteandmise kraani ja segamiskraani sooja vee kraani
avamise kaudu. Pérast taitmist peab segamiskraanist pisiv
vool vilja tulema. Segamiskraani sooja vee kraan voib juba
kinni panna.
Kui on vaja boileri tiihistamist, tuleb kbéigepealt kindlasti
elektrivool sinna katkestada.
Méeldud ULE KRAANIKAUSI paigaldamiseks boileri
veest tiihistamine protseduur:
1. Kulma vee veetorustikust boilerisse etteandmise
kraan sulgeda
2. Segamiskraani sooja vee kraan avada
3. Kraan (joonis 4a) avada boilerist vee tiihistamiseks.
Kui installatsioonisse ei ole sellist installeeritud, boiler
voib tuhistada otse sissetulevast torust labi ning tuleb
see ette veetorustikust lahti votta.
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Méeldud ALLA KRAANIKAUSI paigaldamiseks boileri
veest tiihistamine protseduur:

NB: Boileri veest tiihistamisel tuleb modtmeid votta,
et kahjumeid voolava veest véltida.

1. Lulita boiler valja elektrivorgustikust
2. Demonteeri Gihendatav veetorustiku armatuur
boilerist.
3. Demonteeri boiler kohast, kus see on riputatud ja
pane see imber nii, et torud oleksid suunatud alla poole
porandale ning las vesi voolata selleks eesmargiks ette
pandud mahutisse. Oota kuni vee taieliku boilerist
dravoolamiseni.
Juhul, kui veetorustiku réhk tletab § 1. toodud véartust,
siis tuleb redutseeriva klapi paigaldada, muidu boilerit
ei saa bigesti kasutada. Tootja ei vastuta aparaadi vale
kasutamisest tulenevate probleemide eest.



3. Elektrivorguga ithendamine (joonis 3)

TAHLEPANU! Enne elektrivoolu sisseliilitamist tee
kindlaks, et boiler on vett tdis.

3.1. Elektrivoolujuhtme pistikuga komplektis
varustatud mudelitel ithendamine toimub pistiku
pistikupesasse sisse panemisel. Elektrivorgust vilja
lulitamine toimub pistiku pistikupesast valja tombamisel.

TAHELEPANU! Pistikupesa peab olema éigesti
lihendatud eraldi kaitsjaga varustatud
elektrivooluringiga, mis peab olema maaga tihendatud.

3.2. Voolujuhtmega ilma pistikuta komplektis veekeetjad

Aparaat tuleb Gihendada eraldi pisivasse
elektriinstallatsiooni kuuluva elektrivooluringiga, mis on
varustatud valjakuulutatud elektrivooluga kaitsjaga 16A
(20A véimsuse > 3700W jaoks). Uhendus peab olema
pusiv, ehk ilma pistikuihendamisteta. Elektrivooluring
peab olema varustatud kaitsjaga ja sisse ehitatud
seadmega, mis tagab kéikide poolte valjarebimist Il
kategooriaga Ulepingutamise tingimustel.

Aparaadi voolujuhtme juhtide Gihendamine tuleb teha
jargnevalt:

® |solatsiooni pruuni vdrviga juht: elektriinstallatsiooni
faasijuhiga (L)

® [solatsiooni sinise vérviga juht: elektriinstallatsiooni
neutraaljuhiga (N)

® Kollase-rohelise varviga juht: elektriinstallatsiooni
kaitse juhiga (@)
3.3. llma pistikuga varustatud juhtmeta mudelitel

Aparaat peab olema Gihendatud eraldi elektriinstallatsiooni
elektrivooluringiga, mis on varustatud kaitsjaga véljakuulutatud
nominaalse vooluga 16A. Uhendamine toimub tihetraadi (kéva)
vaskjuhtmetega: juhe 3 x 1,5 mm? 2000W kokku vdimsuse jaoks.

Aparaadi elektrivoolu kontuuris tuleb seade sisse ehitada,
mis tagab kdikide poolte véljarebimist IIl kategooriaga
ilepingutamise tingimustel

Elektrivoolu juhi paigaldamiseks tuleb plastmasskaas
maha vétta kruvikeeraja abil (joonis 5). Elektrivoolu
juhtide Ghendamine peab olema vastavalt termo-véljaliiliti
klemmidel olevate markeeringutele jargnevalt:

® faasijuht A1 (voi 11) markeeringule
® neutraaljuht B1 (v6i 21) markeeringule

® kaitsejuht kindlasti kruvithendusele, mis on mérgitud
maérkuga.

Elektrivoolujuht véib kinnitatud
plastmasskontrollpaneelile kaabli piduri abil. Parast
paigaldamist paigaldatakse plastmasskaas tagasi esmases
positsioonis!

Selgitus joonise 3 kohta:

T1 - termoregulaator; T2 - termo-valjaldliti; IL1 - Valguse
néitaja; R - keetja

VI.APARAADI KASUTAMINE

Enne esimest aparaadi sisselllitamist tehke kindlaks, et
boiler on digesti elektrivorgusse sisse lulitatud ja et boiler
on vett tdis.

Boileri sisseltlitamine toimub installatsiooni sisse ehitatud
seadme kaudu, mille kirjeldus on toodud 8.V, p. 3.2

voi pistiku pistikupesasse sisselllitamise kaudu (kui on
tegemist juhtme pistikuga mudeliga).

Seletus joonise 6. kohta:
Tooreziim:
1. (-)X(-) ktlmutamise vastu

TAHELEPANU: Aparaadi elektrivarustus peab olema
p sisse lilitatud. Kaitseklapp ja sellest vdilja tulev torustik
tuleb kindlasti tagatud kilmutamise vastu olla.

2. (-ﬁ-) maksimumtemperatuur

3. (/@) (Energia sdastmine): Selle reziimiga jouab vee
temperatuur kuni umbes 60°C. Niiviisi vahendab kiitte
kaotus.

4. Valguse naitaja: soojendusreziimis péleb punane tuli

ja sinine tuli péleb kui vesi on soojendatud ja termostaat

on end vaélja lilitanud.

5. Regulaatori kdepide: Temperatuuri seadmine

Elektro-mehaanilise juhtimisega boilerid POP-UP:

1. Vajuta liiliti, et vélja hiipatud saada - joonis 7a

2. Reguleeri boileri temperatuuri - joonis 7b See

seade lubab soovitud temperatuuri kerget asetamist.

3. Vajuta liiliti, et tagasi sisse hiipatud saada - joonis 7c.
TAHELEPANU! Uks kord kuus tuleb kéepide
maksimumtemperatuuri asendisse (iheks 66pdevaks

panna (vdlja arvatud juhul, kui aparaat té6tab piisivalt selles

reziimis). Niimoodi tagatakse soojendava vee kérgemat

htigieeni.

VII. KAITSE KORROSIOONI VASTU - MAGNEESIUMI
ANOOD

Magneesiumi anoodi protektor kaitseb lisa veemahuti sisest
katet korrosiooni vastu. See on kulutatav element, mida
tuleb perioodiliselt vahetada, mis on tarbija kulul.

Teie boileri pikaajaliseks ja ilma avariita kasutamiseks
soovitab tootja regulaarset magneesiumi anoodi llevaatust
ja kui vaja vahetamist kvalifitseeritud tehniku poolt

ning seda voib teha boileri perioodilise profiilaktika ajal.
Vahetamise tegemiseks tuleb pd6rduda autoriseeritud
teeninduskeskusele voi kvalifitseeritud tehnikule!

VIIl. PERIOODILINE HOOLDUS

Boileri tavalisel tootamisel tekkib keetja pinnale korge
temperatuuri tottu katlakivi. See kahjustab soojusvahetust
keetja ja vee vahel. Keetja pinna ja keetja imbruses olev
temperatuur muutub kdrgemaks. Tuleb tutipiline keeva vee
vihisemine. Termostaat hakkab tihedamini end sisse ja valja
lalitama. On vdimalik temperatuuri,vale” kaitse to6tamise
hakkamine. Selle téttu soovitab selle aparaadi tootja Teie
boileri proftilaktikat iga kahe aasta tagant autoriseeritud
teeninduskeskuse voi remondibaasi poolt ning teenuse
eest maksab klient ise. Profiilaktika peab sisaldama anoodi
protektori puhastamist ja tilevaatust (klaas/keraamika
kattega boileritel), mis vahetatakse kui vaja.

Aparaadi puhastamiseks tuleb marga ratikut kasutada.
Mitte kasutada abrasiivseid véi lahustit sisaldavaid
vahendeid. Boileri peale mitte vett valata.

Tootja ei vastuta koikide tagajargede eest, mis on
tekkinud kdesoleva instruktsiooni mitte pidamise
tottu.

Juhendid miljo6 kaitse kohta.

Vanad elektriaparaadid sisaldavad vaartuslikke
materjale ja selle parast ei tohi koos kodupriigiga
dra visata! Palume, et te teeksite aktiivset koostood
miljoo kaitse jaoks ja aparaat korraldatud
I kokkuostupunktidele (kui selliseid on) iile anda.



Cienijamie klienti,

TESY darbinieki Jas apsveic ar jauno pirkumu. Més ceram,
ka Jasu jauna ierice uzlabos Jasu majas komfortu.

Si tehniska apraksta un lieto$anas instrukcijas mérkis

ir Jis iepazistinat ar pareizas montazas un lietosanas
noteikumiem. Instrukcija ir paredzéta ari profesionaliem
tehnikiem, kuri montés pirmo reizi ierici, demontés un to
remontés gadijuma, ja ta ir sabojajusies.

Ladzu nemiet véra, ka Sis instrukcijas noradijumu
ievérosana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém
ar to ari viens no garantijas ievérosanas noteikumiem,
kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot
bezmaksas garantijas apkalposanu. RaZotajs neatbild par
ierices bojajumiem un iespé&jamiem zaudéjumiem, kas
var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata, kas
neatbilst o noradijumu noteikumiem un instrukcijam.
Elektriska adens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

|. LIETOSANA PEC NOZIMES

lerice ie paredzéta sadzives objektu apgadasanai ar adeni,
kuru Gdensvada tikla spiediens nav lielaks par 6 bar (0,6 MPa).
Tas ir paredzéts lietosanai tikai slégtas un apkurinamas
telpas, kuras temperatira nekrit zemak par 4°C un nav
paredzéts, lai stradatu nepartraukta carteces rezZima.

IIl. SVARIGI NOTEIKUMI

Il 1l. TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS
1. Nominalais tilpums V, litros — skat plaksniti uz boilera
2. Nominalais spriegums - skat mark&jumu uz ierices
3. Nominala jauda - skat mark&jumu uz ierices
4. Nominalais spiediens - skat markéjumu uz ierices

[ UZMANIBU! Tas nav Gdensvada tikla spiediens. Tas ir ]

noradits uz ierices un atbilst drosibas standarta
prasibam.

5. Boilera tips - slégts akumuléjoss Gdens silditajs, ar
siltuma izolaciju

6. lekséjais segums — GC - stikls-keramika

7. Elektroenergijas dienas patérins - skat Pielikumu |
8. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

9. Jauktais ddens daudzums pie 40°C V40 litros - skat
Pielikumu |

10.Termostata maksimala temperatara - skat Pielikumu |

11.Rapnicas uzstaditie temperataras uzstadijumi - skat
Pielikumu |

12.Energétiska efektivitate uzsildot Gdeni - skat Pielikumu |

« Boileris ir jamonteé telpas ar normalu uguns drosibu

» Neiesledziet boileri, ja neesat parliecinati, ka tas ir piepildits ar tdeni

A

Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to

bistamu un ar smagam sekam lietotaja veselibai un dzivibai, un pat var
novest lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var
izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipasuma
zaudéjumus /bojajumus un/vai to pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudejumus
tresajam personam péc apudenosanas, spradziena un ugunsgreka un ne tikai.
montaza, pievienoSana udensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam,
ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir iequvusi
savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas nodosanu

kekspluatdcijd un ievérojot attiecigas valsts normativos aktus.

« Pievienojot boileri pie elektriska tikla ir jauzmanas lai pareizi batu
pieslégts drosibas vads (modeliem bez barojosa vada un kontaktdaksas)
gadijuma, ja boileris netiks izmantots ilgaku laiku (vairak par 3 dienam)
un ir varbutiba, ka telpas temperatura kritisies zem 0°C, no boilera jaizlaiz
udens (seko procedurai, kas aprakstita V dalas p.2 ,Boilera pievienoSana

udensvada tiklam”)

« Ekspluatéjot rezima — Gdens uzsilsana - tas ir normali, ka pil Gdens no
drosibas varsta drenazas atvéruma. Tam jabat arf atvértam uz atmosféru.
Ir javeic visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloSo tdeni, lai izvairitos
no zudumiem, un ir jaievéro prasibas, kas ir noraditas V paragrafa 2

punkta.



« lerices uzsilsanas laika no tas var dzirdét svilpSanu (Udens varisanas). Tas ir
normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. Svilpsana ar laiku pastiprinas
un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira.
Sis pakalpojums nav |eklauts garantijas apkalpo3ana.

« Boilera drosibai, droSibas varsts regulari ir jatira un javeic ta apskate vai
tas normali strada /vai nav noblokeéts/, rajonos ar kalkainu tdeni tas jatira
no uzkrata kalkakmens. Sis pakalpo;ums nav garantuas apkalposana.

« Ir aizliegts veikt visada veida izmainas boilera konstrukcija un
elektriskaja shéma. Ja tas ir konstatets, tad ierices garantija nav
deriga. Par izmainam un parbavésanu meés saprotam visada veida
elementu nonemsanu no ierices, ko ir paredzéjis razotajs, papildus
komponentu montésana boileri nomainisana ar analogiem elementiem,
ko nav apstiprinajis razotajs.

« Ja ir janomaina barojosais vads (modeliem kuriem tas ir komplekta ), tad
tas ir janomaina servisa specialistam vai personai ar lidzigu kvalifikaciju lai
izbégtu visa veida risku

« Siierice ir paredzéta izmanto3anai bérniem, vecakiem par 8 gadiem un
cilvekiem ar samazinatu jatigumu, samazinatam fiziskam un mentalam
spéejam, vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir
uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas pasakumiem un vini
saprot par bistamibu, kas var rasties.

 Bérni nedrikst spéléties ar ierici

« lerices tirisanu un kopsanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso
uzraudziba

|V.DARBIBAS PRINCIPS UN APRAKSTS

lerice sastav no korpusa, plastmasas kontroles panela,
nonemama atloka un drosibas varsta.

kura atslédz ierici no tikla, ja tdens sasniedz augstus
raditajus. Gadijuma, ja termoslédzis ir ieslédzies, Jums ir
nepiecieSams griezties pie servisa.

1. Korpus sastav no térauda tvertnes (idens tvertne) un  Kontroles lampina /atkariba no modela/ uz kontroles

aréja plastmasas seguma ar siltumizolaciju starp tiem.
Udens tvertne pienak divas pieskrivéjamas caurulites
GY2" auksta dens plasmai (ar zilu gredzentinu) un
karsta adens padevei (ar sarkanu gredzentinu). lek$éja
tvertne ir izstradata no melna térauda un pasargata no
korozijas ar specialu stikla-keramikas parklajumu.

2. Uz nonemama atloka ir uzmontéti elektriskais
silditajs un magnija anoda protektors. Ar skravém tas ir
uzmontéts uz Gdens tvertnes.

Elektriskais silditajs kalpo Gdens uzsildisanai rezervuara
un tiek vadits no termostata, kas automatiski nodrosina
temperatdras regulésanu.

Uz plastmasas kontroles panela ir uzmontéti: slédzis /
atkariba no modela/, reguléjams termostats /atkariba no
modela/, termoslédzis un signala lampina.

Termoizslédzéjs ir pretparkarsanas aizsardzibas ierice,

panela norada kada rezima atrodas ierice.

Magneézija protektors papildus aizsarga boileru iekséjo
rezervuaru no korozijas ar stikla-keramikas segumu.

3. Drosibas varsts pasarga boileri no pilnigas Gdens
iztuk$osanas, ja nepienak aukstais dens no Gdensvada
tikla. Tas aizsarga ierici no spiediena paaugstinasanas
adens tvertné lidz raditajiem, kas ir augstaki par
pielaujamo uzsilsanas gadijuma (! paaugstinoties
temperatarai spiediens paaugstinas), varsts liekotdeni
izlaiz caur drenazu. Normala sasilSanas darba rezima caur
varsta atveri ir japil Gdenim un tas ir normali un janem
véra montéjot boileri.

UZMANIBU! Virzulu drosibas varsts nepasarga
vienibas Parejot no starpposms spiedienam, kurs
pdrsniedz deklaréto uz ierices.




V. MONTAZA UN PIESLEGSANA

( Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un A
pievienosana padaris to bistamu un ar smagam
sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest lidz
smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai
var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari
ipasnieka ipasuma zaudéjumus /bojajumus un/vai to
pilnigu likvidaciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam
péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
montaza, pievienosana tdensvadam un pievienosana
elektriskas padeves tiklam, ké ari nodosana ekspluatacija ir
jaizpilda tikai sertificetiem tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas
tiesibas taja valsts teritorijd, kurd veic ierices montazu un
tas nodosanu ekspluatdcija un ievérojot attiecigds valsts

\_normativos aktus. Y,

1. Montésana

Tiek rekomendéts uzstadit boileri maksimali tuvu no tas
vietas, kur izmantos karsto tdeni, lai saisinatu siltuma
zudumu caurulés.

Boileris tiek piekarts uz sienas aiz kronsteina uz akisiem
(min . @ 4 mm), kas ir iestiprinati siena (tie ir montésanas
komplekta). Kronsteina konstrukcija boileriem, kurus
monté virs/zem izlietnes ir universala un atlauj, lai
attalumi starp akiem batu no 96 Iidz 114 mm (skat att.2)

p UZMANIBU: Boilera veids montésanai ZEM/VIRS
izlietnes ir noradits uz izstradajuma. Boileri, kurus
monté virs izlietnes ir jamonteé t3, lai trubas ieeja/izeja
batu uz leju (virziena uz telpas gridu). Boileriem, kuri ir
jamonté zem izlietnes, trubam ieeja/izeja ir jabit uz
augsu (virziena uz telpas griestiem).
Pilnai skaidribai par montésanu pie sienas skat att. 2 (A-virs
izlietnes; B - montésana zem izlietnes).

UZMANIBU! Lai izbégtu zaudéjumus lietotajam

un(vai) treSajam personam gadijuma ja ir bojata silta
udens padeves sistéma ir nepieciesams ierici monteét telpd,
kura ir gridas hidroizolacija un kanalizacijas drenaza.
Nekada gadijuma nenovietojiet zem ierices prieksmetus, kas
nav adens izturigi. Montéjot ierici telpa bez gridas
hidroizolacijas ir nepiecieSama aizsargvanna ar drenazu lidz
kanalizacijai.
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2. Boileta pievienosana uiidens padeves tiklam

Piezime: drosibas balla nav iek|auts komplekta un
izvélas lietotays.

Att. 4a - montésana virs izlietnes
Att. 4b - montésana zem izlietnes

Kura: 1.leejas truba; 2- drosibas varsts (0,8MPa); 3-
reducéjosais ventilis ( ja spiediens Gdensvada lielaks par
0,6 Mpa); 4- krans; 5 - piltuev savienote ar kanalizaciju; 6
- caurule; 7 - krans adens izlaisanai no boilera
Pievienojot boileri pie Gdens piegades tikla ir janem véra
noraditas krasainas zimes uz boilera trubu gredzeniem:
ZILS - aukstajam /ieejas/ Gdenim,

SARKANS - karstajam /izejas/Gdenim.

Obligati ir jamonté drosibas varsts, ar kuru ir nopirkts
boileris. Tas ir jamonté uz auksta tdens ieejas, ievérojot
bultinas virzienu uz ta korpusa, kura norada ieejas auksta
adens virzienu.

p IZNEMUMS: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa
izmantot citu drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN
1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei, kas
atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir
jabat 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir
kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa
zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos
gadijumos atgriezeniskais drosibas varsts, kas ir piegadats
ar ierici, nav jaizmanto.

( UZMANIBU! Nav pieJaujama blokéjosa armatara )
starp atgriezenisko drosibas varstu (drosibas
\_aprikojumu) un ierici. p,
( UZMANIBU! Ja ir citi /veci/ drosibas varsti, tie var biit )
par iemeslu jusu ierices sabojasanai un tos vajag
\_demonteét. )
-

UZMANIBU! Nav pielaujama vdrsta pievienosana pie h

trubas ar vitni garaku par 10 mm, pretéja gadijuma
tas var neatgriezeniski sabojat boilera varstu un ir bistami
L Jasu iericei.

e -
UZMANIBU! Atgriezeniskajam drosibas varstam un

udens vadam lidz boilerim ir jabat aizsargdtiem no
sasalSanas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam
vienmer ir jabat atvertam uz atmosféru (nedrikst bat
nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat nodrosinatai pret

L sasalsanu. )

Boilera piepildisana ar deni - jaattaisa auksta adens
padeves krans no Gdensvada tikla un karsta ddens kranu
adens sajaucéja. Kad boileris ir uzpildits, tad pa sajaucéja
karsta adens kranu ir jatek nepartrauktai Gdens straklai.
Tagad varat aiztaisit sajaucéja karsta adens kranu.

Kad Jums ir jaiztecina Gdens no boilera, vispirms izslédziet
to no elektribas tikla.

Udens izlaisanas procediira no boilera, kas ir montéts
VIRS IZLIETNES:

1. Aizveriet auksta tdens padeves kranu no udensvada
tikla
2. Atveriet karsta adens kranu sajaucéja
3. Atveriet kranu 7 (att.4a), lai varat iztecinat Gdeni no
boilera. Ja instalacija tads nav iemontéts, boileri var
atbrivot no tdens tiesi no boilera ieejas trubas, pirms to
atvienojot no idensvada.
p SVARIGI: Iztecinot Gdeni no boilera ir javeic drosibas
pasakumi, lai nepielautu zaudéjumus no iztecinata
aden.

Udens izlaisanas procediira no boilera, kas ir montéts
ZEM IZLIETNES:
1. Izslédziet boileri no elektriska tikla
2. Demontéjiet boilera savienojo3o armataru ar
adensvadu
3. Demontéjiet boileri no sienas un apgaziet to otradi
ar trubam uz leju un izlejiet Gdeni sagatavota trauka.
Nogaidiet kamér iztecés viss udens.
Gadijuma, ja spiediens tdensvada tikla ir lielaks par
noradito augstak paragrafa |, tad ir nepieciesams montét
redukcijas ventili, savadak pretéja gadijuma boileris nebas
izmantots pareizi. RaZotajs neuznemas atbildibu par
problémam, kas rodas tiem nepareizu darbibu ierici



3. Pievienosana elektribas tiklam (att. 3)

UZMANIBU! nepieslédziet iekartu elektribai, ja neesat
parliecinati vai iekarta ir piepildita ar adeni!

3.1. Modeli, kuriem komplekta ir barojosais vads
ar kontaktdaksu, kontaktdaksa ir jaieslédz kontakta.
Atslégsana notiek, kad kontaktdaksu iznem no kontakta.

UZMANIBU! Kontaktam ir jabat pareizi pieslégtam
pie atseviska elektribas loka, kuram ir drosinatajs.
Tam jabat iezemétam.

3.2. Udenssilditaji nokomplektéti ar barojoso vadu
bez kontaktdaksas

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijas pie
atseviska stravas tikla, kam ir drodinatajs ar pazinotu
nominalo stravu 16A (20A jaudai > 3700W). Piesléegumam
ir jabat patsavigam - bez kontakdaksas savienojuma.
Stravas tiklam ir jabat ar drosinataju un ar iebavétu
aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir
stravas Il kategorijas parslodze.

Barojos3a vada dzislu pieslégsana ir javeic sekojo3a kartiba:

® dzisla ar brinas krasas izolaciju - pie elektribas
instalacijas (L) fazes
® dzisla ar zilas krasas izolaciju- pie elektribas
instalacijas (N) neitralas fazes
® dzisla ar dzelteni- zalo izolaciju - pie elektribas
instalacijas
(@) aizsargvada
3.3. Modeli, kuriem komplekta nav montéts vads ar
kontaktdaksu

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie
atsevidka stravas tikla, kas ir nodrosinats ar drosinataju ar
pazinotu nominalo stravu 16A. Pieslégumu veic ar vienas
dzislas vara (cieto) vadu - 3x 1,5 mm? vads ar kopéjo jaudu
2000W.
Lai montétu barojoso elektribas vadu pie boilera ir
nepiecieSams nonemt plastmasas vaku ar skravgrieza
palidzibu (att.5). Barojosa vada pievienosana javeic
ievérojot termoslédza klemju marké&jumu, ka tas noradits
zemak.

® fazi pie apziméjuma A1 (vai 11)

® neitralo pie apzZiméjuma 1 (vai 21)

® drosibas - obligati pie vitnes savienojuma, kas ir

markeéts ar zimi é

Barojosais vads var bat pievienots pie plastmasas
komandpanela ar kabelu stoperi. Péc pievienosanas
plastmasas vaks ir japiemonté izejas pozicija!
Paskaidrojumi 3. att.:

T1 - termoregulators; T2 - Termoslédzis; 1.1 - Gaismas
indikators; R - silditajs

VI.DARBS AR IERICI

Pirms pirmo reizi ieslédzat ierici, parliecinieties vai boileris
ir pareizi pievienots elektriskajam tiklam un vai ir pilns ar
adeni.

Boilera pieslégsana tiek veikta ar iebvéta aprikojuma
palidzibu instalacija, kas ir aprakstits V paragrafa 3.2.
apakspunkta vai pievienojot daksu kontaktam (ja modelis
ir ar vadu un kontakta daksu).

Darba rezimi - att. 6:
1. (-)X(-) pret sasalsanu
p UZMANIBU: lericei ir jabat pieslégtai pie elektriska
avota. Drosibas varstam un caurulei, kas savieno to ar
ierici ir jabat nodrosindtiem pret sasalSanu

2. (-ﬁ-) maksimala temperatira

3. (/@) (elektroenergijas taupisana) — Saja rezima

tdens temperatira sasniedz apméram 60°C. Tada veida

samazinas siltuma zudums.

4. Gaismas indikators - sildis8anas rezima spid sarkana

krasa, ja deg zila krasa, tad Gdens ir uzsildits un

termostats ir izslégts.

5. Regulésanas rokturis — Temperataras uzstadisana
Boileri ar elektromehanisko vadibu POP-UP:

1. Nospiediet pogu lidz ta tiek atbrivota un izlec att. 7a

2. Reguléjiet boilera temperatiiru att. 7b. Sis

uzstadijums dod iespéju lénam un vienmérigi uzstadit

vélamo temperataru.

3. Nospiediet pogu lidz ta atgriezas sava sakuma

pozicija att. 7c¢

UZMANIBU! Vienreiz ménesi regulésanas rokturi
uzstadiet uz maksimalo temperatru, laika periods
- viena diennakts (iznemot, ja ierice strada visu laiku Saja
rezima). Tada veida Jus nodrosiniet silta adens labaku
higiénu.
VIl. PRETKOROZIJAS AIZSARDZIBA - MAGNEZIJA
ANODS

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek$é&jo virsmu

no tvertnes no korozijas. Tas ir objekts, tos periodiski
nomainu.

Nemot véra ilgtermina un dro3u ekspluataciju un Jasu
boileru razotajs iesaka periodiski parskatit stavokli magnija
anodu ar kvalificétu tehniki un, ja nepiecieSams nomainu,
to var izdarit veicot periodisko uzturésanu ierici. Lai veiktu
nomainu, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru!

VIIl. PERIODISKA KOPSANA

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta
virsmas temperatura silditaja atlika kalkakmens. St
pasliktina siltuma nodosanu starp siltumu un adeni.
Virsmas temperatara silditaja un tas apkartneé palielinas.
Skiet tipisks trokdnu / verdo$a Gdens. Termostats sak
ieslégt un izslégt biezak. Ta ir "viltus" aktivizésanas
temperatiras aizsardzibu. Tadé| 3is vienibas razotajam
ieteicams profilaksei ik péc diviem gadiem ar savu
agregatu, ko pilnvarotaja servisa centra vai bazes
nometné, pakalpojums ir jamaksa klientam. St uzturédana
ir jaieklauj tirisanas un anoda aizsargs parbaudes (idens
silditajiem ar keramisko parklajumu), kas, ja nepieciesams,
nomainiet ar jaunu.
Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet
tiro3os lidzek|us, kas satur abrazivas vai Skidinosas vielas.
Neaplejiet ierici ar Gdeni.
RaZotajs neatbild par visam sekam, kas var rasties no
§is instrukcijas noteikumu neievérosanas.
Pamatnostadnés par vides aizsardzibu.

Vecas elektroierices satur vértigus materialus, tapéc
neizmetiet tos kopa ar sadzives atkritumiem! Liidzam
Jus sadarboties apkartéjas vides resursu aizsardziba
un ladzam nogadat ierici organizétajos uzpirksanas

I punktos (ja tadi ir pieejami).



Kjeere kunde,

TESY gratulerer deg hjertelig med det nye kjepet. Vi haper
at det nye apparatet vil bidra til okt komfort i ditt hjem.
Denne tekniske beskrivelsen og brukerveiledningen har
som formal & gjore deg kjent med utstyret og gi deg
installasjons- og brukerveiledning. Bruksanvisningen er
ogsa ment for autoriserte monterer som skal montere
utstyret og eventuelt ogsa demontere og reparere i tilfelle
behov for service.

Veer oppmerksom pa at overholdelsen av instruksjonene i
denne handboken er farst og fremst til fordel for kjgperen,
men sammen med det er en av de garantibetingelsene
som er angitt i garantien, slik at kjgperen kan ha gratis
garantiservice. Produsenten er ikke ansvarlig for skader pa
det elektriske utstyret og andre skader som ble forarsaket
i folge av bruk og / eller installasjon som ikke skjedde etter
retningslinjene og instruksjonene i denne handboken.
Den elektriske varmtvannsberederen oppfyller kravene
som er fastsatt i EN 60335-1, EN 60335-2-21.

I. FORMAL

Utstyrets formal er a sikre husholdningers
varmtvannforsyningen og kan tilkobles vannledningsnett
med maksimalt trykk pa 6 bar (0,6 MPa).

Den er tilveiebrakt for bruk i stenge og oppvarmete rom
hvor temperaturen er ikke lavere enn 4 °C, og kan ikke
funksjonere i en kontinuerlig bruk.

Ill. VIKTIGE REGLER

Il. TEKNISKE EGENSKAPER

1. Nominell kapsitet V, liter - se etiketten pa selve
utstyret

2. Nominell spenning - se etiketten pa selve utstyret
3. Nominell effekt - se etiketten pa selve utstyret
4. Nominelt trykk - se etiketten pa selve utstyret

AKTSOMHET! Dette er ikke trykket fra det

vannforsyningssystemet. Det er bestemt for det
elektriske utstyret og for fordringene av
sikkerhetsstandardene.

5. Type varmtvannsbereder - forseglet, akummulerende
vannbereder med varmeisolasjon

6. Innvendig materiale - GC - glasskeramikk
7. Daglig forbruk av elektrisitet - se vedlegg |
8. Angitt belastningsprofil - se vedlegg |

9. Mengden av blandet vann ved 40 ° CV40 i liter - se
vedlegg |

10.Maksimale temperatur av termostaten - se vedlegg |
11. Angitt fabrikinstellinger for temperaturen - se vedlegg |

12.Energieffektivitet ved oppvarming av vannet - se
vedlegg |

» Berederen ma kun monteres i brannsikrede lokaler.
« Ikke sla pa berederen far du er helt sikker pa at den er fylt med vann.

ADVARSEL! FEIL INSTALLASJON OG TILKOBLING AV APPARATET VIL FORE
TIL ALVORLIGE KONSEKVENSER FOR HELSEN OG OGSA TIL FORBRUKERENS
D@D. DET OGSA KAN F@RE TIL SKADE PA EIENDOM ELLER PERSONLIG SKADE
SOM ER FORARSAKET AV FLOD, EKSPLOSJON ELLER BRANN. Tilkoblingen til
vannstremmen og tilkoblingen til stramnettet ma utfares av kvalifiserte
teknikere. En kvalifisert tekniker er en person som har de ngdvendige
_kompetansene i samsvar med regelverket i det tilsvarende landet.

J

« Ved tilkobling til streamnettet, ma det pases at beskyttelseslederen er
riktig tilkoblet (hos modeller uten stramledning med stgpsel).

» Dersom berederen ikke skal brukes pa flere dager (lenger enn pa 3

dager) og det er sannsynlighet for at rimtemperaturen synker under 0°C,
ma berederen temmes (folg ngye prosedyren som er beskrevet under pkt.
V, 2 - "Tilkobling til vannettet”)

o | bruk - modus oppvarmingsvann) - det er normalt, at vann drypper fra
avlgpshullet av sikkerhetsventilen. Den ma sta dpen til atmosfaeren. Man
ma treffe tiltak for fjerning eller samling av vannet som drypper for a bli
unngatt skade. Man ma overholde fordringene som er beskrevet i punkt
2, paragraf V. Ventilen og de tilhgrende komponentene ma beskyttes mot
frost.

» Under oppvarmingen av enheten kan det vaere en lyd (lyd av kokt



vann). Dette er normalt og er ikke en indikasjon for skade. Lyden blir i
lopet av tiden hayere og den samlete kalksteinen er drsaken for denne
lyden. Det elektriske utstyret ma rengjares, slik at denne lyden blir
eliminert. Denne tjenesten er ikke dekket av garantien.

« For at apparatet skal fungere trygt og ordentlig, ma du serge for

at sikkerhetsventilen til enhver tid fungerer normalt /at den ikke er
blokkert/, og dersom vannet er rikt pa kalkstein ma den rengjgres. Dette
inngar ikke i garantiservicen.

« Det er forbudt a foreta endringer pa apparatets elektriske anlegg.

Ved oppdagelse av slike endringer bortfaller ethvert krav i
henhold til garantien. Slike endringer omfatter enhver fierning av

produksjonselementer, innbygging av tilleggskomponenter, erstatning av

elementer med analogiske ikke-godkjente av produsenten elementer.

« Dersom strgmledningen (hos modellene som har en) er i ustand eller
defekt, ma den av en servicerepresentant eller tilsvarende erstattes med
en ny en for at enhver risiko skal unngas

» Dette apparatet er laget for a brukes av barn, som er 8 ar og eldre enn 8
ar og personer med reduserte fysiske, sensitive eller mentale evner, eller
personer med manglende erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsikt
eller er instruert i samsvar met den sikre bruken av det elektriske utstyret
og forstar farene som kan oppsta.

« Barn bar ikke leke med det elektriske utstyret

» Rengjaringen og vedlikeholdet av apparatet ma ikke utfgres av barn
som ikke er under oppsikt

IV.BESKRIVELSE OG FUNKSJONSMATE

Utstyret bestar av vanntank, flens, beskyttende plastdeksel
og sikkerhetsventil.

1. Vanntanken bestar av stalbeholder (vannbeholder) og
kappe (ytterdekk) med varmeisolasjon imellom. to rer
med utskjeering G 2" til tilforsel av kaldt vann (med bla
ring) og utslipp av varmt vann (med rgd ring). Innsiden
av tanken er lagd av sort stal beskyttet med spesielt lag
av glasskeramikk.

2. Det er montert et elektrisk varmeelement og en
magnesiumsbeskytter pa flensen. Den er festet til
vanntanken med bolter.

Det elektriske varmeelementet varmer opp vannet i
beholderen og styres med termostaten som automatisk
opprettholder en bestemt temperatur.

Pa betjeningspanelet er det montert: bryter /avhengig av
modellen/, justerbar termostat /avhengig av modellen/,
termobryter og signallys.

Termobryteren beskytter apparatet mot overoppheting
av vannet og kobler varmeelementet fra stremnettet nar
vanntemperaturen blir for hey. | tilfelle denne automatiske

sikringen aktiviseres ma du henvende deg til autorisert
verksted. Kontrollyset pa panelet /avhengig av modellen/
indikerer tilstanden /arbeidsmodusen/ som apparatet er
satt pa.

Magnesiumsbeskytteren sikrer ekstra beskyttelse mot
korrosjon av den indre vanntanken hos modellene med
glasskeramisk lag.

3. Sikkerhetsventilen forhindrer at hele

vanninnholdet temmes ved vannbrudd og forstyrret
kaldtvannstilfarsel. Den beskytter apparatet mot
heayere trykk i vannbeholderen enn det som er
berederens arbeidstrykk ved oppvarmingsmodus (!
ved temperaturstigning utvider vannet seg og trykket
stiger), ved at trykket, om det skulle bli for heyt, slippes
ut gjennom ventilen. Det er normalt at det drypper vann
fra sikkerhets-/avtappingsventilen mens apparatet er i
bruk (oppvarmingsmodus) og dette ma tas hensyn til
ved montering av berederen.

MERK! Sikkerhetsventilen kan ikke beskytte apparatet
dersom trykket pd vannledningsnettet er hayere enn
det som er anbefalt for dette apparatet.




V. INSTALLASJON OG IGANGSETTING

Advarsel! Feil installasjon og tilkobling av apparatet vil

fore til alvorlige konsekvenser for helsen og ogsa til
forbrukerens ded. Det ogsd kan fore til skade pd eiendom eller
personlig skade som er fordrsaket av flod, eksplosjon eller brann.
Tilkoblingen til vannstrammen og tilkoblingen til stramnettet
ma utfores av kvalifiserte teknikere. En kvalifisert tekniker er en
person som har de nedvendige kompetansene i samsvar med
regelverket i det tilsvarende landet.

1. Montering av apparatet

Det anbefales at varmtvannsberederen monteres
naermest mulig tappestedet for & unnga varmetap i
rorene. Apparatet ma monteres pd en slik mate at det ikke
utsettes for vannsprut fra dusjen.

Apparatet festes til veggen med de baerende plankene
som er montert pa vanntanken. Apparatet henges opp pa
to kroker (min. @ 4 mm) som festes til veggen (de inngari
monteringspakken). Den baerende plankens konstruksjon
for beredere som monteres over / under servant er
universell, slik at avstanden mellom krokene kan vaere alt
fra 96 til 114 mm (fig.2).

VIKTIG: Varmtvannsberederens modell for montering
p OVER / UNDER servant er angitt pa selve produktet.
Beredere for montering over servant skal monteres pa en
slik mate at inn- og utlgpsrer peker nedover (mot gulvet).
Beredere for montering under servant monteres pa en
slik mate at inn- og utlepsrer peker oppover (mot taket).

For mer detaljert beskrivelse angaende veggmontering —
se fig. 2 (A - over servant; B — montering under servant).

MERK! For @ unngd at forbrukeren og tredjepart pdfares

skader som falge av feil i varmtvannsnettet, bor
apparatet monteres i lokaler hvor det er hydroisolasjon i gulvet
og sluk. Gjenstander som ikke er vannfaste skal ikke under noen
omstendigheter plasseres under apparatet. Ved montering i
lokaler uten hydroisolasjon i gulvet ma det utbygges et
beskyttelseskar under apparatet, med kloakksavlgp.

Merknad: beskyttelseskaret inngdr ikke i pakken og
p velges av forbrukeren.
2. Rertilkobling

Fig. 4a - for montering over servant
Fig. 4b - for montering under servant

Beskrivelse: 1-innlgpsror; 2 - sikkerhetsventil (0.8 Mpa);
3-reduseringsventil (ved trykk i vannledningnettet over
0,6MPa); 4 — stoppekran ; 5 — avlgpstrakt; 6 — vannslange;
7 - utlgpskran for temming av berederen

Ved rortilkobling ma rarenes fargede tegner /ringene/ tas
hensyn til:

BLA - for kaldt /innkommende/ vann,

R@D - for varmt /avlgps-/ vann.

Montering av sikkerhetsventilen som fglger med
varmtvannsberederen er obligatorisk. Den monteres
ved kaldtvanninnlgpet i samsvar med pilen som viser
retningen pa vanninnlgpet.

Unntak: Hvis de lokale forskriftene (regler) fordrer bruk
p av en annen sikkerhetsventil eller en annen redskap (i
henhold til EN 1487 og EN 1489), ma den kjopes separat. For
elektriske utstyrer i samsvar med EN 1487 ma det maksimalt
angitte arbeidstrykket vaere 0,7 MPa. For andre
sikkerhetsventiler ma trykken, under som
sikkerhetsventilene kalibreres, vaere med 0,1 MPa mindre
enn det som er anmeldt pa merkeskiltet av det elektriske

utstyret. | slike tilfeller ma den trykkavlastningsventilen,
som ble levert med det elektriske utstyret ikke brukes.
-

MERK! Tilstedeveerelsen av andre, gamle )

sikkerhetsventiler kan fore til feil og skader pa utstyret
\_og de md derfor flernes. )

( MERK! Tilstedevaerelsen av andre, gamle )
sikkerhetsventiler kan fore til feil og skader pa utstyret
\_0g de md derfor fiernes. )

-

MERK! Ventilen skal ikke skrues pd rer med lengre
utskjaering enn 10 mm, i motsatt fall kan det fore til
\_skader pd ventilen og kan veere farlig for utstyret. )

-

MERK! Sikkerhetsventilen pa varmtvannsberedere for )
vertikal montering ma kobles til innlepsraret mens
\_dpparatets plastpanel er av. )

MERK! Sikkerhetsventilen og rerledningen fra den til h

den elektriske kjelen ma beskyttes mot frost. Hvis det
er drenering met en slange: den frie enden av slangen ma
alltid veere dpen til atmosfaeren (ikke hermetisert). Slangen
\_md ogsd veere sikret mot frost. )

Varmtvannsberederen fylles med vann ved a épne
kaldtvannskranen som regulerer vannstremmen fra vannettet
til berederen og varmtvannskranen pa blandingsbatteriet. Nar
berederens kjele fylles med vann, vil vannstrammen bli jevn
og fri for luft. N& kan varmtvannskranen stenges.

Dersom berederen skal temmes for vann, ma den forst kobles
fra stremforsyningen.

Slik tsemmer du varmtvannsberederen for montering
OVER SERVANT:

1. Steng kaldtvannskranen som forsyner
varmtvannsberederen.

2. épne varmtvannskranen pa blandingsbatteriet.

3. Apne kranen 7 (fig. 4a) for 8 tamme berederen

for vann. Dersom det ikke er installert en slik kran,

kan varmtvannsbeholderen temmes direkte via
tilferselsraret, men ma forst kobles fra vannforsyningen.
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Slik temmer du varmtvannsberederen for montering
UNDER SERVANT:

1. Koble varmtvannsberederen fra stramnettet.

VIKTIG: Ved temming av varmtvannsberederen ma
det tas forholdsregler mot vannskader.

2. Demontér forbindelsesarmaturen fra
varmtvannsberederen.

3. Ta ned varmtvannsberederen og snu den opp ned
med rgrene pekende nedover mot gulvet, og hell vannet
ut i et kar eller en bgtte. Vent til alt vannet har rent ut av
berederen.
Hvis trykket i vannforsyningssystemet er mer enn verdien,
som ble angitt i punkt | ovenfor, er det nedvendig
& installere en trykkreduksjonsventil, ellers skal den
elektriske kjelen ikke funksjonere skikkelig. Produsenten
patar seg intet ansvar for skader som oppstar som folge av
at utstyret ikke betjenes korrekt og brukes hensiktsmessig.

3. Elektrisk tilkobling (fig.3)

(A

MERK! For apparatet tilkobles stramforsyningen, ma
du sgrge for at berederen er fylt med vann.




3.1. Modellene som har stremledning med stgpsel,
tilkobles ved at stopselet settes inn i stikkontakten.
Frakobling skjer ved at stapslet trekkes ut av kontakten.

MERK! Kontakten ma veere riktig tilkoplet til en egen
elektrisk krets som er rustet med en sikring. Den ma
veere jordet.

3.2. Varmtvannsbereder utstyrt med en stromledning
uten plugg

Det elektriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk
krets fra den faste elektriske installasjonen utstyrt med

en sikring met nominell stram 16A (20A for strom>
3700W). Tilkoblingen mé vaere konstant - uten plugger og
stikkontakter. Den elektriske kretsen ma veere rustet med
en sikring og en innebygd innretning som gir frakobling
av alle poler i situasjoner av overspenningskategori lll.

Koblingen av ledningene pa stremledningen til apparatet
ma utferes som folger:
® Ledning med brun farge av isolasjonen - til
faseledningen av den elektriske installasjonen (L)

® Ledning med bla farge av isolasjonen - til den
ngytralledningen av den elektriske installasjonen (N)

® Ledning med gul-grgnn farge av isolasjonen - til
beskyttelsesledningen av den elektriske installasjonen (@)

3.3. Modellene uten stremledning med stopsel
tilkobles pa folgende mate.

Det elektriske utstyret ma tilkoples til en separat elektrisk
krets fra den faste elektriske installasjonen utstyrt med en
sikring met nominell strem 16A. Tilkoblingen utferes med
massiv (fast) trad av kopper- kabel 3x1,5 mm? for total
strem 2000W

Det mé bygges inn en enhet i stremkretsen for
stremforsyningen som serger for utkobling av alle polene i
tilfelle overspenning kategori Ill.

For @ montere stremlederen til varmtvannsberederen ma
du ferst ta av plastdekselet ved hjelp av skrutrekker (fig.5).
Vi anbefaler at tilkoblingen av stremlederen skjer i samsvar
med markeringene pa klemmene, som falger:

o faseledningen kobles til A1 (eller 11)
® den ngytrale ledningen kobles til B (eller 21).

® beskyttelseslederen ma kobles til skruforbindelsen
merket med (L)

Stremlederen kan strammes til betjeningspanelet ved
hjelp av en bremsekabel. Etter monteringen settes
plastdekselet pa plass igjen!

Forklaring til figur 3:
T1 - termoregulator; TS - termobryter; IL1 - Lysindikator;
R - varmeelement

VI.ARBEIDE MED ENHETEN

For oppstart av enheten, serg for at kjelen er ordentlig
koblet til stramnettet, og er fylt med vann.

Paslaelse av kjelen gjennomfgres via en innebygd
installasjon som er beskrevet i punkt 3.2., avsnitt V eller via
kobling av stgpselet til en stikkontakt (hvis modellen har
en ledning med plugg).

Forklaring til figur 6:

Moduser:

1. (-)X(-) Det tjener til @ unnga frysing

OPPMERKSOMHET! Elektriske stramforsyningen ma
ﬂ slds pd. Overtrykksventil og reret til enheten md vaere
sikret mot frysing.

2. (-ﬁ-) maksimal temperatur

3. (/@) (sparer strgm) - | denne modusen nar
vanntemperaturen 60 °C og dermed reduseres
varmetapene.

4. Lysindikator - | oppvarmingsmodus lyser den rgd. Den
lyser blatt nar vannet er oppvarmet og termostaten er
slatt av.

5. Regulator med handtak - Det tjener til innstilling av
temperaturen

Kjeler med elektromekanisk styring av typen POP-UP:
1. Trykk pa knappen for a se Fig. 7a

2. Justere temperaturen i kjelen - Fig. 7b Denne
innstillingen lar en gradvis instilling av ensket temperatur

3. Trykk pa knappen for a trekke Fig. 7c
OPPMERKSOMHET! En gang i mdneden, sette
hdndtaket i posisjon for maksimal temperatur pd en

dag (i tilfelle at apparatet ikke fungerer permanent i denne
modusen). Dette sikrer hayere hygiene av varmt vann.

VII. ANTIKORROSJONSBESKYTTELSE -
MAGNESIUMSANODE

Beskytteren av magnesiumsanoden gir en ekstra beskyttelse
og forhindrer korrosjon av tanken pa innsiden. Dette er et
element som slites ut og ma byttes ut med jevne mellomrom.
Av hensyn til en langvarig og problemfri bruk av din
varmtvannsbereder, anbefaler produsenten at det foretas
regelmessig undersgkelse av magnesiumsanodens tilstand
og evt. utskifting, noe som kan gjgres under den regelmessige
forebyggende servicen av apparatet; dette skal utfares av en
autorisert monter. | forbindelse med utskiftingen, vennligst
henvend deg til et autorisert verksted!

VIIl. PERIODISK VEDLIKEHOLD

Ved normal bruk av berederen, som fglge av den haye
temperaturen, vil det etter hvert danne seg kalkavleiring

pa varmeelementets overflate. Dette vil normalt forverre
varmevekslingen mellom varmeelementet og vannet.
Temperaturen pa varmeelementets overflate og rundt den
stiger. Man kan hgre den typiske lyden av kokende vann.
Termoregulatoren begynner  sla seg pa og av hyppigere. Det

kan forekomme "falsk” aktivisering av temperaturbeskyttelsen.

Derfor anbefaler produsenten av dette apparatet at det
foretas forebyggende service annet hvert ar av autorisert
verksted eller lignende og denne kostnaden dekkes

av kunden. Denne servicen skal omfatte rengjering og
undersgkelse av anodebeskytteren (hos beredere med
glasskeramisk lag) som om ngdvendig ma skiftes ut.
Du ma bruke en fuktig klut for a rengjere det elektriske
utstyret. Ikke bruk abrasive eller lasemiddelholdige
rengjeringsmidler. Ikke spyl vann direkte mot utstyret.

Produsenten patar seg intet ansvar for skader
som oppstar som folge av at kunden ikke har fulgt
gjeldende bruksanvisning.

Miljgvern.

Brukt elektrisk utstyr inneholder verdifulle
materialer og ma derfor ikke kastes sammen
med husholdningsavfall! Vi ber om ditt bidrag til
miljgvennlig forbruk og om at du leverer utstyret
til gjenbruksstasjonene i ditt omrade (dersom de
finnes).



A&16TIpoL TENATEG,

Euxaplotolpe yla o véo TIpoidv Tou ayopdoaTe.
EAmiCoupe 0TI n véa 0ag CUOKEUN Ba CUVEICPEPEL OTNV
BeAtiwon Tng Aveong oto omiti oag.

H mapouoa texvikn meptypa@n Kai odnyieq yla eKUETANEUON
£XEL WG OKOTIO VA 0aG TTANPOPOPHTEL YIA TO TIPOIOV Kal yla
TOUG GPOUG TNG KAVOVIKNAG EYKATAOTAONG Kat Aertoupyiag, H
odnyia mpoopileTal yia MoTomoINUEVOUG TEXVITES OL OTTo{0L
Ba eykataoToouv apxIkd TV cuokeur, Ba amoouvdécouv
Kkat Ba EMOKEVACOULV TNV CUCKEUH Ot TepimTwon BAABNG.

MapakaloUpE, va EXETe UTOYN CAG OTL N CUMHOPPWON UE TIG
odnyieg xpriong mou mepiéxovtal oTo apdv eyxelpidio, givat
KUPIWG TTPOG OPENOG TOU AyopaaTr), aAAA TAUTOXPOVA gival
£vag amod Toug 6POoUG TNG EyyUNONG TTOU AVaPEPOVTAL TNV
KAPTA €YYUNONG Y10 Va UTMTOPEL 0 yoPaoTrG va XPNOIUOTTOLED
Swpedv mapoxn unnpeciag yyunong. O KATAOKEVAOTAG
Sev @épel kapia euBUvn yia BAABES Kat TUXOV {nuiég TTou

Ba mpokAnBouv otn cuokeun e€aitiag Tng Asttoupyiag ry/

KAl TNG EYKATAOTAONG TTOU §EV CUMHOPPWVOVTAL LE TIG
EMONPAVOELS Kat 0dnyieg oTo Tapov eyxelpidio.

O NAeKTPIKAG BEPUOTIPWVAG AVTIOTOIXET KAl CUUHOPPWVETAL

ue i mpodiaypagég Twv mpdtunwy EN 60335-1, EN 60335-2-2.

|. MPOOPIZMOZ

H ouokeuni¢ mpoopiletal va e§ao@aliCel (oTtd vepod yia
OIKIOKN XPron, O€ KTipla Ta omoia éxouv eykatdotacn
08pevoNg Ue mieon Ox1 TePIOodTEPO amd 6 bar (0, 6 MPa).

H ouokeun mpoopiletal yia Xprion HOVo o€ KAEIOTA Kal
Bepuatvopeva Swudtia, dmou n Bepokpacia Sev mé@tel KdTw
amd 4°C ka Sev €xel OXeSIAOTEL yia AEITOUPYial GUVEXTC PONG.

Ill. ZHMANTIKH KANONEZX

Il. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OvopaoTIKA XwpnTikeTnTa V o€ Aitpa - Koita&e tnv
mvakida oTnv CUOKEULN.

2. OVOpAOTIKA TAoN- KO{Ta&e TNV mMvakida oTnv OUCKEUN.
3. OvopaoTIKN 1oXU — Koita&e Tnv mvakida otnv cuoKeur.
4. OvopaoTIKA Tiieon — Koita&e Tnv mvakida otnv cuokeun

MPOXOXH! Autrj Sev givai n migon Tou Siktiou
Ubpevong. H migon avakovvetal yia tn CUCKEUH Kat
apopd TI¢ anaITHOEIS Twv MPodiaypapwv acpalsiag.

5. Tomog tou Beppocipwva
6. Eowtepikn kKAAUYN: GC - yuaAi — KEPAUIKO

7. H kaBnueptviy KatavaAdwon NAEKTPIKNAG EVEPYELAG -
BAéne Napaptnuall

8. Anhwuévo mpoil @opTiou - BAéne Mapdptnua l
9. MooodtnTa Tou HIKTOL VEPOU oTouG 40°C V40 o€ Aitpa -
BAéne Napaptnuall

10.Méyiotn Beppuokpacia Beppootdtn - BAéne
MNapdptnual

11.Epyootactakég pubuioelg Oeppokpaciag - BAéme
MNapdaptnual

12.Evepyelakn andédoon otn Bépuavon Tou vepou -
BAéne Napaptnual

» O Beppuooipwvag TPEmMel va yKATAOTADEL LOVO O€ XWPOUG E KAVOVIKH

QVTITTUPIKN TTPOOTAGIA KAl ACPANELQ.

« MoTé va unv Béoete o€ Aeltoupyia Tov Beppocipwva eav dev
SlamotwOeite, 011 €ival yeUATOC UE VEPO.

A

KaBwc eivai

| OUUQWVA LIE TOUG KAVOVIOHOUG TOUG.

Mpoooxn! H Aav@aguevn sykataotaon Kai ouvdeon Tng ouokeung Oa to
KC(TGO'T%O'& emkivéuvo yia Tnv vyeta Kai tnv {wn Twv KatTavalwtwy,
uvatov va mpoKaAeoel 0oBapeg Kal UAKPOXPOVIEG OUVEMEIEG VI
,autoug, ouumepiAapBavopevng, evéeiktika, cwpatikwy BAafwv kai/ n
Oavarov. Auto umopel emong va npokaAeoel {nuia yia tnv meplovaia Toug /
BAapn kai/ n karaotpopn/, kabwc kai {nuia TpiTwv mov npokAnBnkav
oupunepiAauPavopevne alda ot povo amo mMANUUUPES, EkpNén Kai mupkayteg. H
eykardotaon, n ouvéean oto uSPAUAIKS Kal NAEKTPIKO OikTuO Kat ) Béon o€
Agrtoupyia mpémeiva nanuaTonowOvral QTOKAEIOTIKA Kal U6vo amd
e€e1bikeuuévoug NAeKTPOABYOUC Kal TEXVIKOUG EMIOKEUIG KAl EYKATAOTAONC TNG
OUGKEUIE, TTOU £XOUV amoKTAOE TV appodIdTNTA TouG 0To £6A¢POG TOU KPATOUG OTO
omoio mpayuatomoleital n eykatdotacn kai 6éon oe Asitoupyia TNG GUOKEUAG Kal

N

« Katd tnv oluvdeon tou Bepuoacipwva pog To NAEKTPIKO SikTuo Ba
TIPETIEL VA TIPOCEXETE YIA TNV KAVOVIKA oUVOECN TOU aywyoL TTPooTasiag
(yia Ta povtéla Sixws KaAwdio Kat @Ig).

» 2&€ ouVONKeg 6Tav 0 Beppoaipwvag dev Ba xpnaotpomotnBei yia



MEYOAUTEPO XPOVIKO S1AoTNUA (TTEPIOCOTEPO AT 3 PEPEC) KAl UTTAPXEL
mBavotnTa n Beppokpacia otov Xwpo va pelwdei katw anod 0oC o
Beppooipwvag mpénel va ekkevwBei (va akolouBeital n dtadikaocia n
omoia meptypdgetal oto Apbpo 2 «Xuvdeon Tov Oeppocipwva mpog To
uSpavlAiko SikTuo TPoPodatTnoNG» amno To KePAalaio V)

» Katd tn didpkela tng B€pavong TNG CUCKEUNG UTTOPEL va akoUyeTal
€va o@uplypa (6tav To vepd apyilel va Bpdacel). AUuTo gival UOLIOAOYIKO
@aivouevo kat dev amotelei Evoelgn duoheitoupyiag. O B6pufog yivetal
TTIO €VTOVOCG ME TO XPOVO AOYW TNG CUGOWPEVONG aldTwy acBeatiou. Na
v e€AAelPn Tou Bopufou mpénel va kaBapioete Tn cuokeun. H mapoxn
NG unnpeoiag autig gv kKaAuntetal and Tnv eyyonon.

« Ma TNV ac@ain epyacia Tou Beppocipwva n avtemiotpoPn-
MPOOTATEVTIKA BaABida mpémel TaxTikd va kabapiletal kal eEAéyxeTal
€AV AEITOUPYEL KAVOVIKA (VA NV €XEL UTTAOKAPEL). VIO TIG TTEPLOXES

ME oAU aof3eoTouxo (OkKANPO) vepd mpémel va kaBapiletal kal and

TNV aoBeoToAIBIKN LER. AUTH N uTTNPECia O&V gival AVTIKEIUEVO TNG
e§uTNPETNONG €yyunone.

« Na TNV ac@aAn epyacia Tou Beppocigpwva n avtemiotpoPn-
npooTateuTikh BaABida mpémel taxTikda va kaBapiletal kat eEAEyxeTal
€AV AEITOUPYE KAVOVIKA (VA NV €XEL UTTAOKAPEL). YIa TIG TTEPLOXEG

ME TTOAU ao3ectolxo (OkANPO) vepd npémel va kaBapiletal kat anod

TNV aoBeoTtoAIBIKN VPRA. AUTA N UTTNPETia OgVv gival AVTIKEIUEVO TNG
ggumnpétnong eyyunong.

» Arrayopelovtal oTIOATIOTE HETATPOTTEG Kal Slappubuioelg otnv
KOTAOKEUN Kal 0TO NAEKTPIKO OXNa Tou Beppocigpwva. ‘Otav
SlamoTwOoUV TETolEG HETATPOMEG I EYYUNON TNG CUCGKEVNRG
akvpwvetal. Q¢ LETATPOTEG Kal Slappubuiocelg evvoouvTtal oTIdATOTE
ATTOUAKPUVON TWV XPNOILOTIOINUEVWY ATTO TOV KATAOKEVAOTH OTOIXEIq,
EVOWMATWON CUUTTANPWUATIKWVY OTOIXEIWV 0ToV Bgppocigpwva, alayn
oTolxeiwv pe avaloya ta omoia dev cuvioTouvTal and TOV KATAOKEVAOTH.

» EAv 10 KaOAWSI10 TPOPOSATNONG (YA T MOVTEAD TTOU £XOUV TETOLO
KaAwd10) €xel BAGLN To KaAwSI0 TTPETEL va avTiKaTaoTabel amd
EKTTPOOWTIO TOU CUVEPYEIOU 1} amod TPOOWTTO UE TTAapopola e18ikevon yia
va anmo@uyete oTIOATOTE pioko

« H ouokeun autn umopei va xpnotponoinBei and matdid nAikiag 8 etwv
KAl AVW KAl ATOMA UE PEIWUEVEG CWUATIKEG, ALOONTIKEG 1) SlAVONTIKES
IKAVOTNTEG ] ME EANELYN EPTIEIPIAG KAl YVWOEWY, EQO0OoV BpiokovTtal
untd emTAPNON, £Xouv AAPel 0dnyieg OXETIKA UE TNV AGPAAR XPHon TG
OUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIvOUVOUC.

o Ta maudid dev npénet va maiCouv Ye TN CUCKEUN.

» O KaBaplopog Kal n cuvtenon xpnotn dev mpémel va ekteAolvTal Ao
madid xwpig emtrpnon



|V.MEPITPA®H KAl APXH AEITOYPTIAZ

H ocuokeur amoteleital cuviotdrat and owua, Aavt{a,

mAaoTikd mavel kai BaBida acpaleiag.
1. To owpa amoteleital amo de€apevny amo xaAuBa
(6e€apevny vepoU) kat e§wTePIKSO TAACTIKO TEPIBANpaA
pe Beppopdvwon petadl Toug. H de€apevr vepou
e€aopahiCetal pe duo owArveg pe omeipwpa G1/2 yia
TPOo@POdATNON UE KPLO VEPO (U UIMAE SAKTUAO) Kal yia
amoppor) Tou {aTol vePOU (Ue KOKKIVO SakTUAIO). H
£0WTEPLKN deapevr| eival Kataokevaopévn amod pavpo
XAAuBa o omoiog mMpoguAdcoete amd Tnv didapwon pe
€181KN) UOAO-KEPAUIKN KAAUYN.
2. ZInVv eAavtla gival TOmoBETNHEVA N NAEKTPIKN
avtiotaon Kat To avédio payvnoiov. Ala HEOWw KOXMWY N
@A&vtla ouvappoloyeital mpog Tnv de€apevn vepou.

H nAekTpIkn avTiotaon xpnolUomoLEiTal yia ThV

Béppavon Tou vepou otnv Se€apevn kat StaxelpideTat

amo Tov BeppooTdTn 0 OMoiog autdpaTa SlatneEi TNV

mpokaBoplopévn Beppokpacia.

310 MAAOTIKO TTAVEA ENEyXOU gival TomoBeTnuéva:

SlakomTng (avdloya pe To oxédio), pubuI(OuEVOG

Beppootatng (avaloya pe to ox€S10), BepuodiakdmTng Kat

evSeIkTIKNA Auyvia.

O Beppodlakdémtng eivat pia evowpatwpévn Siataén ya

mpooTacia and unmepBEPPAvVON N omoia AmocUVOEEL TOV

Oeppavtry and 1o NAektpikd SikTuo GTav n Beppokpacia Tou

vEPOU QTACEL O€ TTOAD UPNAEG BEPUOKPATIES. Z€ TIEPITTTWON

mou autr n didtaén Sev tebei o€ Aertoupyia givat amapaitnTo

va ameuBuvBeite 0To CuvePyEio.

H eveiktikr Auxvia (avaloya pe To oxédio) oTo Tavel eEAéyxou

SeiXvel To KABETTWG OTO OTTO{0 AEITOUPYEL N CUOKEUH.

To avodio payvnoiou CUUMANPWHATIKA TPOOTATEVEL TNV

eowTepIKn Se€apevn amo SidPpwon yia Bepuosipwveg pe

UVANO-KEPAUIKA EMIKAALYN.
3. H avteniotpogn- mpootateutikr BaABida amotpémel
NV MANPEG EKKEVWON TNG CUOKEUNG OTAV OTAMATAOEL N
TPoPoSOTNON UE Kpuo vepd amo to Siktuo. H BarBida
TIPOOTATEVEL TNV OCUOKELH amd TV avénon tng mieong
otnv Se§apevr we TIHEG UPNASTEPEG AMTO TNV EMITPENTH
o€ KaBeoTWwG B€puavong (mpoaooxr| Ke TNV alénon Tng
Bepuokpaciag n mieon avfAvetar) pe TNV Kpori Tou
TePITTOL VEPOU amod To Avolypa amopponc. Kavoviko givat
o€ KABEOTWG B€pavong amé To Avolypa amoppPonG TnG
BaABidag va otalel vepd Kal auTto TPETIEL VA TO EXOUHE
unéYn Katd TNV TomoBETnon Kat cuvappoAdynon Tou
Beppooipwva.

N
MPOXOXH! n avtemiotpopn- mpootateutikri BaABida Sev
umopei va mpouAd&el TV UOKeUI) Gtav N Tmieon Tou

q SIKTUOU Elval eyaAUTEPN Q6 TNV QVaKOIVWUEV.

V. ETKATAXTAZH KAI ZYNAEZH
s

J

Mpoaooxn! H AavBaopevn eykatraotaon kai ouvdeon g )

ouoKeung Ba To KaTaoTNOE! EMKIVOUVO yia TV LYELa Kat

v {wn Twv KatavaAwtwy, kabwg eivai Suvatév va
TPOKAAETE! 00PAPES Kl AKPOXPOVIEG GUVETTEIEG YI,AUTOUG,
oupmepiAapBavouevng, evoeikTika, owpatikwy BAaBwv kai/n
Bavarou. Auto umopet emong va mpokaAeoet {nuia yia tnv
neptouata Tous/ BAaBn kat / n kataotpoen/, kabwg kai {nta
TpITWVY Mou MpokAnBnkav cupmepiauBavouevng arka oxi povo
amo MnUUUPES, kpnén Kai mupkayles. H eykatdotaon, n
oUvdeon ato uSPauAiko Kat nAekTIKG SikTuo Kai n Béon oe
A&Toupyia mpémel va mpaypatonolouvTal amoKAEIOTIKA Kal UOVo
a6 e€eldikeupévoug NAEKTPOAGYOUG Kal TEXVIKOUG EMOKEUIS Kal
£yKATAOTAONG TIG OUOKEUI]G, TTOU £XOUV QTTOKTHOEL TNV
appodIéTNTA Tou¢ 0T0 £5AQOG TOU KPATOUG OTO 0700
Mpaypatomolgital n eykatdotaon Kat 6éon o€ Agiroupyia tng

\_ OUOKEUNC Kal 0UUQWVa UE TOUG KAVOVIGUOUG TOUG. )

1. Eykataotaon

JUVIOTATAL N EYKATACTACN TNG CUCKEUNG Va ival
TANGCIECTEPA OTOV TOTIO XPNOIHOTOINoNG Tou {E0TOV VEPOU,
yla va pelwBolv ol BepUIKEG AMWAELEG OTOUG aywyoug. OTtav
TIPAYUOTOTIOIOUHE EYKATAOTACH TNG CUOKEUNG O AOUTPO O
Beppooipwvag mpémel va TormoBeTnOei og TETOl0 PEPOG WOTE
Va UV TEPIXUVETAL PE VEPO.

H ouokeun avaptdtat anoé 1o gépov éhaopa
TomoBeTnpéVo 0To owpa Tou Beppoacigwva. H

avdptnon mpayuatormoleitat og SVo yavt{oug (min.

@ 4 mm) OTEPEWHEVOL PE Olyoupld oTov Toixo (Sev
oupmepIAapBAvovTal TNV CUOKEVAGIA OTO OET
avdptnong). H kataokeur Tou @EPovTog EAAcua OTOUG
BepUOCIPWVES VIO EYKATACTACN TAVW / KATW amd To
VEPOXUTN gival TOMAMAWV XPrIOEWV Kal EMTPETEL Ol
QMOOTACEIG HETAEY TwV YAVT{WV Kal gival HETAgL 96 Kal

114 xI\looTd. Zxrjua 2.
Tnuavtikd: To €idog Tou Beppoaipwva yia

p eykataotaon KATQ / MANQ amé Tov vepoyutn
Sivetal oto {610 10 MPOidY O1 BepuOTipwVEC oL omoiot
mpoopifovTal yla EYKATAoTACN MAVW ATd To VEPOoXUTN
TomoBeteital, €101 WOTE 0l owARVEG gicodog/ €§060¢ va
€xouv KateLBuvon TPog Ta Katw (mpog 1o damedo Tou
xwpov). Ot Beppocipwveg ot omoiot mpoopifovTal yla
£YKATAOTOON KATW AT TO VEPOXUTN TomobETE(Tal, £TOL
WoTe ol wAjveg eicodo¢/ €€080¢ va éxouv katevBuvon
TIPOG Ta EMAVW (TTPOG TNV OPOPH TOU XWPOU).

MNa mipeg Slaodenon tng diadikaciag n omoia agopd Tnv
€YKATAOTAON OTOV TOiXO0 S€G TO oXrjua 2. (A - mMAvw amo To
vepoxUTh, B- eykatdotaon Katw amod 1o vepoyuTn.

( 1\
[POXOXH! lNa va amoguyoupe Tnv mpékAnon BAaBwv
oTov XprioTN Kal O€ Tpita MpOowIa O EPIMTWon

BAaBwv oto ocvotnua tpopoddétnong ue (0Té vepod eivat
anmapaitnTo n cUoKeur) va TomoBeTnBel oe xWpoug mou €xouv
vbpoudvwon Samédou kai mpéofacn otnv amoxétevon. Xe
Kapia mepimTwon KAtw amé tnv ouokeur) Oev mpémel va
TomoBeTeiTal avTiKeiueva, Ta omoia Gev avTéxouy o€ vypaaia.
Katd tnv eykatdoTaon tng CUOKEUriG o€ xwpoug Sixwe
vdpoudbvwon eivai amapaitnTo va KATACKEVAOOUUE
Mpo@uAAKTIKY Se€apevri Katw amé Tov Bepuooipwva pe
Sladpopr} mpog TV amoxETevon.

-
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2. XOv8eon Tou Oeppocipwva pe o uSpavAiko Siktuvo

J

ZHMEIOMA: H mpogulakikn Se§auevn Sev
ouumepiAaufBaveral oTo o€t Kat emAEyetal amé Tov xpot.

Katd v oUvdeon tou Beppocipwva e To uSPauAIkd
SikTUO TIPEMEL VA £XOUME UTTOYN Hag TIG EVOEIEEIS TwV
XPWHATIOTWV SAKTUNWV OTOUC CWANVEG:

MMAE - yia 1o KpUo vepO (€l0EpXOHEVO) VEPD,

KOKKINO - yia 1o (07106 (e€gpXOpevo) vepO.

H TomoBétnon tng avteniotpoeng mpooTateuTIKAG BaABidag

HE TNV omoia €xeTe ayopdoel Tov Beppoaipuva givat

umoxpewTikn. Auti n BaABida TomoBeteital ot €icodo yia 1o

KpPUO vEPS CUUPWVA e Ta BEAN 0To owa Tou Bepuoaoipwva,

Ta omoia Seixvouv TV KATELOUVON TOU EICEPKOHEVOU VEPOU.

Eéaipeon: Eav ot Tomikol kavoviopol (kavoveg) amaitouv

y ™0 xprion pag aMng BaABidag acpaleiag rj ouokeurc

(oUugpwva ue Ttov kavéva EN 1487 kat EN 1489), 6a mpénet va



ayopaoTel xwploTd. [ila CUOKEVEG TTOU OUMUOP@WVOVTAl UE TO
mpdéturo EN 1487 n uéytotn mieon Aeitoupyiag mpénet va givat
0,7 MPa. Ta dM\e¢ BaBideg aopaleiag, n mieon
Babpovéunong mpénet va gival e 0,1 MPa katwtepn amd
TNV MECN TTOU AVAYPAPETAL OTNV TIVAKISA TNG CUOKEUNG.
Y€ QUTEC TIC TIEPIMTWOELS, N BaABida avTemMoTpo@rig mou
TIOPEXETAL LIE TN GUOKEUN S€V TIPETIEL VAl XPNOIUOTIOLETAL

N
MPOXOXH! H imapén aAwv (maiwv)

QVTEMIOTPOPWV- MPOOTATEVTIKWY BaBibwv umopel
va pokaAéoel BAaBn otnv Sikid oag ouokeur kait Oa mpémel

L Va TIG QMOUAKPUVETE (AmOOUVOEDETE). )

N

MPOXOXH! H dmapén aAwv (maiwv)
QVTEMIOTPOPWV- MPOOTATEVTIKWY BaBibwv umopel
va pokaAéoel BAaBn otnv Sikid oag ouokeur kat Ba mpémel

L Va TIG QMOUAKPUVETE (AmOoUVOEDETE). )

[POXOXH! Agv emtpénetai to Bidwua tne BaABidag )

o€ omeipwua ue prikog mdvw amd 10 xillootd. Stnv
avtiBetn mepintwon auté umopei va mpokaléoel BAaBn otnv
L Sikid oag BaABida kai eival emkivéuvo yia tnv oUOKeUr] 0ag. )

s N
POXOXH! Bepuooipwveg ue KABetn Tomobétnon n
npootateutiki BarBida mpémei va eival ouvdeuévn

UE Tov owArva e10660u e Katefaouévo mAaoTikG mAveA Tng

OUOKEUNAG.
J

MPOXOXH! H BaABida avtemoTtpopric acpaleiag Kat )

n owArjvwon and v BaABida mpog Tov Aépnta
TPEMEL va mpooTatevovTal amd maywua. Xe mepimrwon
owAnvwTtoU aywyoU amooTpdyylong — 1o EAeUBEPO dkpo Tou
npénel va givai mdvta avoixté otnv atuéopaipa (va unv
BubiCetai o vepd). O owArivag mpémet emiong va

L TPOQUAdooETal amd TOV TTAYETO. )

To yéuiopa Tou Bepocipwva Pe VEPO TTIPAYHATOTIOLETAL
avoiyovtag Tov S1akdmTn Kpuou vepou amod to Siktuo
08peuong kat Tou S1akOmTN Tou {E0TOU VEPOU TOU
avapiktripa (eoTol — KpUou vePoU. MeTd To Yéuioua
Tou Beppoaipwva amd tn purnatapia avapi§ng mpénetl va
TPExeL adidkomn Séoun vepou. Twpa mma HMopeite va
OTAPATACETE TOV S1aKOTTN (e0TOU VEPOU.

‘Otav emPBANETAL VO EKKEVWOETE TOV BepUOTipwva
€ival UTTOXPEWTIKA TPWTA VA SIAKOYETE TNV NAEKTPIKA
TPo@oddTNON TIPOG Tov Bepuoaipwva.

H Siadikacia yia tnv ekkévwaon tov Beppocipwvou To
omoio mpoopiletal yia eykaractacn mavw AIMTO TON
NEPOX'YTH:

1. Kheiowpo tou 81akomtn €10pong Kpuou vepou amo To
SikTuOo LUSPOSATNONG TAVW ATTO TO VEPOXUTN.

2. Avolyua tou Siakémtn (eoTtou vepoL amo Tnv
umatapia avapegng.

3. Avol€te 1o Kavoula yia {E0TO VEPO OTO MIKTN -
umataplia. Avoi€te Tn kKavoula 7 (@ty.4a) yia va adeldoel
TO VEPO aTT0 TO BEPHOTIPOVO.

MPOZOXH: Otav ekkevwveTal 0 Beppocipuvag
p TPEMeL va AngBouv PéTpa yia Tnv anmotporn {nwv
amnd 1o vepod mou Byaivel.

H Siadikaoia yia tnv ekpor Tov Oeppocipwvou To
omnoio mpoo-piletal yia eykatdotaon katw AMO TON
NEPOX'YTH:

1. Anmoouvdéoupe Tov Beppocipwva amd To NAEKTPIKO
Siktuo.

2. AmoouvappoAdynon To pakdp TO omoio CUVSEEL ToV
Bepuoocipwva.

3. Amoouvapuoloyeite Tov Bepuoacipwva amod Tov
TOmo OTOV OToio Eival avapTnuévog. Avamodoyupiletat
Tov OEPUOCIPWVA PE TIC CWANVEG TTPOG TA KATW, TIPOG
1o Samedo, Kal XUVETE To vePS OE TPOKATABOAIKA
TipogToIacpévo Soxeio. Mepipévete wooTOU Va
TENELWOEL OAO TO VEPO aT6 Tov BepUOsipwva.

Y& mepintwon mou n miieon oTo SikTuo VLEpeVoNG
unepBaivel tnv aia mou opiletat otnv mapdypago | (A")
MO MMAvw, €ival avaykaio va eykataotadei pia BaiBida
peiwong migong, StagpopeTikd o Aépntag Sev Ba Asitoupyei
owoTd. O KataokevaoTrg Sev avalapBdavel euBUVEG yia Ta
nipoAUaTa and TNV PN KAVOVIKK EKUETANEUONG.

3. ZUv8eon Tou BeppOCipwWVa MPOG TO NAEKTPIKO
Siktvo (oxrpa 3)

MPOXOXH! Mptv va ouvSETETe TNV NAEKTPIKI
Tp0pod6tnon, Ba mpémet va Slamotwoei 6tin
OUOKEUN eival yeudtn pe vepo.

3.1. Zta povtéla epodiacpéva pe KaAwsdio
TPOPOSATNONG GET PE PIG N GUVEEGN TTPayUaTOTOLETAl
Badovtag 1o @I ot mpifa. H amoouvdeon and 1o NAeKTPIKO
Siktuo mpaypatomnoleitat amocuvdéovTag To @ig and t mpida.

MPOXOXH! H mpiCa mpémei va ouvdebei owota ot éva
EexwpIoTO NAEKTPIKO KUKAWWA TTOU MPOOTATEVETAl
amé ac@aAela Kat va éxel yeiwon.

3.2. Oeppavripeg vepoL e§omAiopévol pe KaAwdio
TpoPodoaiac xwpic fUcpa

H ouokeun mpénel va eivat ouvdedepévn oe éva EexwploTo
NAEKTPIKO KUKAWHA arod T oTaBepr) NAEKTPIKN eykaTtdoTaon
IOV €ival POSIOOUEVO PUE ACPANELD |IE OVOUAOTIKO

pevpa 16A (20A yia 1oxV > 3700W). H ouvdeon Ba mpémel

va gival HOVIUN — XWPIG PEVHATOAATITEG. TO NAEKTPIKO
KUKAWHO TIPETTEL VO EQOBIAOTE PE Miat 00QANELD KAl piat
EVOWMATWHEVN OUOKEUN TToU SLao@aNilel SlaxwpIopd OAwV
Twv MOAWV KATW amd cuvOrkeg unéptaong Katnyopiag Il

H ouvéeon Twv kaAwdiwv pevpaTog TNG cuoKeLng Ba
TIPETEL va YiveTal wg NG

® Kahwdlo pe Xpwpa Kagé TnG HOVWONG — 0ToV aywyod
@AoNG TNG NAEKTPIKAG eyKataoTtaong (L)

® KaAwdlo P XpwHa PITAE TNG HOVWONG — OTOV
0USETEPO aywYO TNG NAEKTPIKNG eykatdoTtaong (N)

® KaAwdlo pe XpwHa KITPIVOTIPACIVO TNG HOVWONG — OTOV
aywyo POOoTACiAg TNG NAEKTPIKNG eykatdotaong (L))



3.3. H ouokeun mpémel va givat ouvSedepévn oe éva
EEXWPIOTO NAEKTPIKO KUKAWUA a6 T 0TaOEPr NAEKTPIKNA
£YKATAOTAON TTOU €ival EQOSIAOUEVO UE AOPANELD PE
ovouaoTIKO pevpa 16A. H ouvdeon mpayuatomoleital pe
XAAKIVOUG HOVOKAWVOUG (OKANPOUE) aywyoug - KAIAWSI0
3x1,5 mm? OUVOAIKNAG loxVog 2000W

370 NAEKTPIKS KUKAO TPOQOSOTNONG TNG CUCKEUNG TTPETEL
va ival evowpatwpévn diataén n omoia va eac@ahilet
v anocVveeon OAwV TwvV MOAWV OE TIEPIMTWON
unepPBoAIKIG Tdong katnyopia lll.

lNa va tomoBetnBei To KAAWSI0 NAEKTPIKAG TPOPOSATNONG
Tpog Tov Beppocipwva gival amapaitnto va BydAoupe To
mAQOTIKS KAAUpUA pe TNV BonBela katoaBidiou (oxriua.5).
H oUvéeon Twv KaAwSiwv TPo@odOTNoNG TIPETEL VA YiveTal
OUPPWVA UE TN CAUAVON TWV KAEUUWV 0UVSEDNG OTO
BeppodiakdmTn Kat gival n €€1G:

® n @aon ouvdéetal pe 1o A1 (gite 11)

® 0 aywyog undév ocuvdéetal pe to B1 (gite 21)

oUvOEoN UE TO oA

® 0 aywyog npoq)o)«égc ouvdéetal pe tnv Pdwt

To kaAwS10 TPoPoSATNONG UMOPE( va OTEPEWDEI TIPOG TO
mAaoTikd mavel Slaxeipiong pe tnv BorBsia kaAwdiakol
PpEvou. META TNV £yKATACTAGH TOU TAACTIKOU
KaAUppatog tomoBeTeital Eavd otnv apxikn Tou Béon

VI.XEIPIZMOZ THZ ZYZKEYHZ

Mpv and Tnv mPWTN €KKivon TN ouoKeunc, BeBaiwbeite
611 0 Beppooipwvag eival cwotd ouvdedepévog oTo
NAEKTPIKO SIKTUO Kal €ival YEUATOG HE VEPO.

H evepyomoinon Tou Beppocipwva mpaypatomnoleital
Héow NG Statagng mou ivat Evowpatwpévn oTnV
£YKATAOTOON TTOU TTEPLYPAPETAL OTNV EVOTNTA 3.2.
mapaypdagou V i péow ouvdeong Tou BuUopATog TNV
mipifa (av To povTéNO €xel KaAWSI0 pe Buoua).

Eme€nynUaTIKEG ONUEIWOELG OXETIKA HE TV Eikdva 6:
Tpdmot Aertoupyiag:
1. ©¢on Aertoupyiag ():Ké) TIPOOTACIA KATA TOU TTAYETOU
TMPOXOXH: H ouokeun mpémet va ouvdeBei otnv mapoxr
p nAektpikoU pedparog. H BaABida ektévwong tng misong

Kat ol CWANVWOEIS a6 auTriv PG T CUOKEUH TTPETTEL va
aopaliotolv évavti mayetol

2. ©éon Aertoupyiag (-ﬁ-) HéyloTn Beppokpacia

3. ©¢on Aertoupyiac (@) (E€oikovounon evépyelac) — L
auTh Tn A&ttoupyia, n BeppoKpacia Tou VEPOU PTAVEL
Tiepinmou otoug 60 °C. ETO1 HEWVOVOVTAL Ol ATTWAELEG
BepudTnTac.

4. Qwtetvn évdelfn - otn Aettoupyia O¢puavong avapet
TO KOKKIVO (WG KAl TO UTTAE GWG aVABEL STAV TO VEPO ExEL
BeppavOei kat o Beppootdtng €xel amevepyomolnOei.

5. XelpohaPn pubuioTh — PUBUIoN TG Beppokpaciag

OgpHOCIPWVEG HE NAEKTPOUNXAVIKO éAeyxo POP-UP:
1. NatRote Tn Aapn yla va eppaviotei Eik. 7a

2. PuBpiote tn Ogppokpacia tov Beppocipwva Eik.
7b AuTi n pUBUION EMTPETEL TOV OHANO KaBoplopd Tng
emBuUNTAG BeppoKkpaciag

3. Matfote tn AaPn ya va e10éNOe1 péoa EiK. 7¢

MPOXOXH! Mia popd to uriva pépete  Aafri otn

Béon péylotng Bepuokpaciag yia eIKooITETPAWPO
XPOVIKG SIG0TNUA (EKTOG Qv 1 GUOKEUT] AEITOUPYE] OUVEXWS
o€ autrj ™ Aertoupyia). Etot e€aopalifetai upnAdtepn
UYIEIVT] TOU BgpualvopEVou vepoU.

VII. TIAIABPQTIKH MPOXTAZIA - ANOAOX
MATINHZIOY

H dvodog payvnoiou mpooTaTeVEl TNV ECWTEPIKNA
em@avela Tng Se€apevng amé diafpwon.

H dvodog gival éva oTolxEio TO OMoi0 KATAVAAWVETAL KAl
umayetal o aAAayr avd TakTd Xpovikd Slaotipata.

Me okomo tnv pakpoxpovn Kat Sixwg BAABEG ekueTaMeuon
Tou 81KoU 0aG BEPUOTIPWVA O KATAOKEUAOTIAG CUVIOTA TOV
€NEYXO VA TAKTA XPOVIKA SI00TAHATA TNG KATACTAONG TNG
avédou payvnoiou and diamoteupévo Texvitn Kat alayn
O€ TIEPIMTWON avAaykng. AuTO PMOpPEI va Yivel Katd Tov
TEPLOSIKO ENeYXO TTPOPUAAENG.

Ma va mpayuatonoindei n aAayn tng avodou
EMKOWVWVAOTE UE Ta SlamoTeupéva ouvepyia!

VIll. ZYNTHPHXZH ANA TAKTA XPONIKA AIAXTHMATA
lMa TNV KavovikA Aettoupyia Tou Beppocipwva, and tnv
enidpaon TG uPnArig Bepuokpaciag otnv em@avela
Tou BeppavTr evamotiBetal aofeotdMBoc (Snhadn
aoBeoTOMOIKN LER). AUTO PEIWVEL TNV avTaAayr
Beppotntag petadl Tou BeppavTr kat Tou vepou. H
Bepuokpacia TG EM@AvELNG TOu BepUavTr Kat otV
TEPLOXT YUPO Tou au§avetal. Epgaviletal xapaktnploTikog
06puPoc (Bpalduevou vepov). O Beppootdtng Bétete o€
AerToupyia Kal KTOG Aettoupyiag mo ouxvd. TOTe gival
mBavn n «Peudéc» B€oel o€ AetToupyia TNG BEPUIKAG
TPOCTACIAG. AGYW AUTO O TTAPAYWYOG AUTAG TNG
OUOKEUNG OUVIOTA KABE SU0o XPOVIa va TIPAYUATOTOLETAL
TIPOPUAAKTIKOG ENEYXOG TOU Beppoaipwva amd
Slamoteupévo ouvepyeio. Autdg o ENeyxog TPOPUAAENG
nipémnel va cupmepidapBdvel kaBapiopd kat EAeyxo Tng
avddou mpooTaciag (yia OEpUoTipwVeS Ue UANO-KEPAUIKN
KAAUYN ) n omoia Og TEPITTWON AVAYKNG TIPETTEL VA
avTikataoTabei pe kavoupla avodog.
Ma va KaBapioeTe TN CUOKEUN XPNOIUOTIOINOTE éva
uypo mavi. Mnv xpnotpomoleite okAnpd kaBaploTika f
KaBaploTikd mou mepiéxouv SIaNUTEG. Mnv KPATATE TN
OUOKEUN KATW ammd TPEXOUUEVO VEPO.
O KaTACKEVAOTI G SV Epel EVBUVN Yia OAEG TIC
EMMTWOELG, AOYW TNG KN THPNONG TWV TAPOVTWV
odnywwv.

0dnyieg npoctaciag Tou mepiBallovrog.

Ot MAMEG NAEKTPIKEG CUOKEVEG TTEPIEKOUV TTOAUTIHAL
UAIKA AOyw autou dev mpémel va pixvovtal padi pe ta
olklaka okouTidial Zag mapakaloUE yia TV evepyn
ouvdpopr oag yla tnv Slaguiaén Tou mepIBAaNovTog
napadidovtag Tig MaNEC CUOKEUEG OTA OpyavWHEVA
KEVTPA QVOKUKAWONG (O€ TTEPIMTWON TTOU UTTAPXOUV
TéTOlO KEVTPQ).



MounTyBaHN KNKeHTH,

Tumot Ha TESY caka fia Bu yectuta 3a KynyBareTo Ha HOBMOT
npoussoa. Ce HaaeBame fieka HOBWOT ype/ Ke 0BO3MOXM
noronem komdop Bo Bawwot gom.

OBOj TEXHWUYKM OMUC 1 NPUPAYHUK 3a ynoTpeba e NoAroTeeH
co Len Aa Be 3ano3Hae co Npon3BoAoT 1 yCnoBKTe 3a NpaBuiHa
MHCTanaumja 1 ynotpeba. OBne MHCTPYKLMM Ce HAaMEHETM 3a
KBanuUKyBaHU TEXHNYAPW, KOM Ke ja 13BeAaT MHCTanaumjata,
packnonyBarbeTo 1 NONpPaBKNTe BO C/y4aj Ha filedeKT.
CneperbeTo Ha HanNMLWaHNTe MHCTPYKLMK € BO MHTepeC Ha
KynyBayoT 1 NpeTCTaByBa e/leH Of} YCNIOBUTE Ha rapaHLmjaTa,
KaKo LUTO € Ha3HauY€eHO Ha rapaHTHWOT JIUCT.

Be Monume 3anomHeTe fieka cnefietbeTo Ha MHCTPYKLMnTe
NPBUYHO € BO MHTEPEeC Ha NOTPOLLYBAYOT, HO CO Toa
CTOBPEMEHO € 11 YCNIOB Ha rapaHLmjaTa, Kako LITO e Ha3HauyeHo
Ha rapaHTHMOT JINCT, Taka LUTO MOTPOLLYBAYOT MOXe fia '
KopWCcTW becnnaTHUTe yCnyrn co rapaHuujata. lMpowssoantenot
He e OfrOBOPEH 3a LUTeTa Ha ypeaoT Koja e NpeAn3BrkaHa Kako
pe3ynTat Ha paboTa n/unu HCTanaumja Koja He KOpPECMoHANPa
Ha MHCTPYKLuKTe,

EnexTpuuHmoT 6ojnep ce cornacysa co 6apatbata Ha EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

|. HAMEHA

HameHaTa Ha ypeaoT e jocTaByBatbe Ha Tornna Bofa BO OM Koj e
onpemeH Co BOAOBOAEH CUCTEM CO MPUTUCOK NOHU30K Of 6 6apw
(0,6 Mpa).

Toj e An3ajHMpaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHI 1 3arpeaHu
npoCTopuM Kage TeMnepaTypaTta He e NoHucKa of 4°C 1 He e
An3ajH1paH Aa paboTy BO KOHTUHYMPaH, MPOTOUYEH PEXMM.

[I.BAXHU MPABUNA

[I. TEXHUYKWN CNELUOUKALIUKL
1. HomuHaneH BonymeH V, iuTpu - BUAM naova co
nHGopmaLmm 3a ypegot
2. HomwuHanHa BonTaxa - BUAM nnoya co HGopmaLmm 3a
ypegot
3. HomwuHanHa noTpoluyBauka Ha eHepritja - BUAK nioya co
nHdopmaLmu 3a ypeaoT
4. HomuHaneH npuTICOK - BUAW NnoYa co MHopMaLmum 3a

ypegot
ﬁ BHUMAHMWE! Oga He e npumucokom Ha 0080dom 3a
800a. 08a e npumuCoKOM Koj ce Ha3Hayyed 3a
ypedom u ce o0Hecysa Ha baparbama Ha 6e36edHocHUMe
c¢maxoapou.

5. Bup Ha rpeay 3a Boga - rpeay 3a BOAja Of 3aTBOPEH T, CO
TepmanHa usonauuja

6. BHatpeweH cnoj: GC - cTakno-kepammka

7. [lHeBHO NoOTpOLUYBayKa Ha eNekTprYHa eHepruja - BUA
Mpunor |

8. MpornaceH ToBapeH npodun- sugw Mpuor |

9. KonuyecTBoTo Ha MeluaHaTta Boaa npw 40°C V40 Bo nutpm -
sy Mpwnor |

10. MakcumanHa Temnepatypa Ha TepMocTaTtoT - Buam Mpunor |
11. ®abpunukm 3apageHn TemnepaTypHU NofeCyBatba - BUAN
Mpwnor |

12. EHepreTcKa epUKaCHOCT Npu 3arpeBatbe Ha BOfjaTa - BUAM
Mpwnor |

° BOjJ'IepOT 3a BOJla MOpa fa Ceé MOHTNPa BO Me€CTa CO HOpPMaJiHa OTMOPHOCT Ha

noxap.

« He ro BknyuyBajTe 60jnepoT OCBEH aKo He YCTaHOBMTE [ieKa € HanoJIHEeT CO BoAa.

BHUMAHWE! TTOPELLIHATA MHCTAJTALIMJA Y TTOBP3YBAMbE HA

ATTAPATOT KE NMPEAN3BUKA ONACHOCT O/ TELLIKW NMOCTIEQNLIN 3A
3/[IPABJETO VN HAK CMPT HA rNOTPOwYBAYUTE. OBAA MOXXE JA JOBELE 1O
LUTETU HA HBHVOT UMOT, KAKO V1 TOA JEKA BP3 TPETU CTPAHM.
MPEAV3BUKAHW Of MOIM/IABYBAE, EKCI/IO3MJA, NTOXKAP.
WHcmanuparsemo, nogp3ysarbemo co 6000800HAMA Mpexa u
Nosp3ys8arbemo co eleKmpu4Hama Mpexa mopa oa 20 puiam
KeanugukysHU mexHu4apu. OgiacmeH mexHuU4dap e iuye Koe 2u Uma

| C0008€0HUMe HA0/IeBHOCMU CNOPed NPONUCUMA HA C0008eMHAMA OpXasd. |

« Mo noBp3yBatbe Ha 60jnepoT 3a eNeKTpUYHaTa MpeXa, Mopa Aa Ce BOAM rpuxa
A ce noBp3e 6e3begHOCHaTa XMLa (3a Moaenm 6e3 kaben co NPUKYYOoK).

«» Ako 6ojnepoT He ce ynotpebysa nogonr nepuog (noseke og 3 AeHa) 1 NocTomn
BEPOjaTHOCT TemnepaTypaTa Ha NpocTopujaTa fa nagHe nog 0°C, 6ojnepot

Mopa Aa ce ucnpasHu (cnepete ja npoueaypara Ha3HaueHa Bo nornasje V, gen 2
"BofoBOAHO NOBpP3yBatbe Ha 60jnepoT”) co Len aa ce n3berHe MoXHa LWTeTa Ha

ypeaor.

« [pu paboTa - pexum Ha 3arpeBatbe — BOOOMUYAEHN Ce KamnKu BOAA HI3 OTBOPOT
32 Of1BOA Ha 3aLUTUTHWOT BEHTU/. 3alTUTHMOT BeHTWN Tpeba fa buae oTBOPeH



Ha aTMoceparta. MoTpebHO e fa ce Npe3emaT MepKK 1 Aa ce cobepe ncTeyeHaTta
BOZa 3a Aia Ce CMpeyu LWTeTa, OCUIypPYBajKM ce jeKa OBa e BO COMacHOCT CO
bapatbaTa onuLaHy Bo aen 2, naparpad V.

« [pu 3arpeBatbe, ypeaoT Moxe Aa Npeamn3BrKa OyyaBa BO BU Ha WMLITEHE
(Boaa Koja Bpme). OBa € HOPMasHO 1 He NoKaxyBa LuTeTa. byuaBaTa ce 3ronemysa
CO TeK Ha BpeMme 1 NprYmMHaTa 3a Hea ce ocTatouuTe of burop. 3a fa ja OTCTpaHuTe
OyuaBarTa, ypefoT Tpeba fa ce ucumctun og 6mrop. OBoj BUA Ha UNCTEHE He e
MOKPWEH CO rapaHuyujaTa.

 Co uen pa ce ocurypa 6e3begHa pabota Ha 60jnepoT, 6e36eHOCHNOT BEHTU
MOpa PeAOBHO fa Ce YMCTU 1 NPOBEPYBa Aann GYHKLMOHUPA HOPMANHO/
BEHTWUNOT He CMee Aa brfe nonpeyeH/, v 3a PernoHn Co MHOry TBpfa BoAa Tpeba
fAia ce uncTy of HacobpaHmoT 6urop. OBaa ycnyra He € NOKPMeEHa CO rapaHLmjaTa.
« CuTe NnpomeHn 1 MoANUKaLMM Ha KOHCTPYKLjaTa 1 eNeKTPUYHMTE Kona

Ha 6ojnepoT ce 3abpaHeT. AKO Ce YCTaHOBAT MPOMEHN U MOAUPUKALMM NPW
NPOBEPKa, rapaHLmjaTa Ha ypeLoT CTaHyBa HEBaXKeUKa 1 ce NMOHMLWTYBA. [IpoMeHM
1 MogudMKaLMK Ce CTE CYamn Ha OTCTPaHYBatbe Ha ENIEMEHTY BIPAAEH 04
CTPpaHa Ha NPOV3BOANTENOT, 10AaBaHE Ha OMNOSHUTENHN KOMMOHEHTU Ha
00jnepoT, 3aMeHa Ha eNIEMEHTH CO CIIMYHN ENNEMEHTMN KOU He ce 0a00peHn of,
MPOV3BOAUTENOT.

o AKo KabenoT 3a HanojyBatbe (Kaj MOLEeNM KOV MMaaT TakoB Kaben) ce

OLUTETU, MOPA Aa Ce 3aMeHU 0[] NPETCTAaBHMK Ha CEPBMCOT UMK NINLIE CO CJINYHA
KBanudmKaLmja, co Len fa ce nberHe 6Uno Kakos pusuK.

» OBOj ypen Moxe Aa ce ynotpebyBa oA AeLia NoCTapy Of 8 FOAVHM 1 LA CO
HamaneHn GU3NYKI, CEH30PHN UM MEHTANTHW CNOCOBHOCTMN UM HE[IOCTUT Ha
3HaeHEe U NCKYCTBO aKo Ce HaArneayBaaT UM HacouyBaaT BO BPCKa €O ynoTpebata
Ha ypefoT Ha 6e36eeH HaumH 1 I pa3bupaat BKAYYEHNTE ONMACHOCTH.

» [leLiata He cmeat fia Cv Urpaat Co YpPeaoT.

o YnctereTto 1 oapKyBarbEeTO HE CMeaT fia ro 13BefyBaat aeua 6e3 Haasop.

[V. OMUC 1N MPUHLNWM HA PABOTA

Ypepot ce cocTon o Teno, 06pay, 3aLTUTEH MAACTAYEH NAHEN 1
6e36eaHOCEH BEHTM.

Kora TemriepaTypara Ke NoCTUrHe NpeBucoKy Temnepatypu. AKo
ce akTMBMpa, Tpeba Aa ro MoBMKaTe OBNACTEHMOT CEPBUC.

MHAI/IKaTOpVITe (BO 3aBMCHOCT 07 MOAENOT) Ha KOHTPONHMOT

1. TenoTo ce COCTOM Of YenyeH pe3epBoap (cag 3a Boaa) MaHenN ro noKaxysaar PeXNMOT Ha yPEAOT.

1 MNACTUYHO KyKuiuTe (HaABOPELLEH OK/IOM) CO TepManHa
130MaLyja nocTaBeHa nomery v fiBe LieBKM Co HaBoj G
2" 3a OBOQ, Ha NlafiHa Bofa (03HAYeHV CO CMH NPCTEH) N

MarHe3snymoBarTa 3aLiTiTa 0BO3MOXYBa JAOMOMHUTESTHA aHTU-
KOPO3VIBHa 3aLUTWTa Ha BHATPELUHWOT Caf 3a 60jnepu co coj of
CTaKno-KepamuKa.

13ne3Ha LieBKa 3a Tonna Boaa (03HaueHa co LipBeH NpCTeH).
BHaTpeLHMOT caf e HanpaBeH Of YeNUK, 3aLUTUTEH Of
Kopo3uja of cneumjaneH cnoj o CTakno-Kkepammka.

2. 06payoT e onpemeH Co eNeKTPUYEH rpeay 1 3alTUTHa
MarHe3nymoBa aHoga. Toj e NpuUBPCTeH 3a 60jnepoT co
3aBPTKM.

IpeayoT ce KopucTy 3a 3arpeBatbe Ha BOfiaTa BO CajjoT 1 ce
KOHTPONMPa NpeKy TepMOCTaTOT, KOj aBTOMATCKM ja 0ApXyBa
n3bpaHaTta Temneparypa.

TNacTMYHNOT KOHTPONEH NaHen BKNyyyBa: NPeKyHyBay (Bo
3aBMCHOCT O MOAENIOT), NPUNAroAnye TePMOCTaT (BO 3aBUCHOCT
Ofi MO[IENOT, TepManeH NPeKNHYBay U KOHTPOTHU UHANKATOPW.

TepManH1OT NpeK1HyBaY e ypep, Koj ro NCKiyuyBa 6ojnepot

3. Be36eaHOCHVOT BEHTUN CpeyyBa LIENOCHO NpasHetbe

Ha ypeAoT BO CNyyaj Ha NPeKMH Ha J0BOAOT 3a NapHa

BOfia. BEHTVNOT ro WTWTU ypeaoT of 3ronemyBarbe Ha
NPUTUCOKOT Ha BPEAHOCTM NMOToNeMN Off A03BOIEHNTE NPU
3arpeBarbeTo (! NPUTUCOKOT Ce 3rofieMyBa CO 3rofieMyBatbe
Ha Temnepartypara), NpeKy UCMyLUTakbe Ha MPUTUCOKOT HU3
OTBOPOT 3a UCTeKyBatbe. KanereTo Ha BOfA HI3 OTBOPOT Npu
NPOLIECOT Ha 3arpeBatbe € HOPMaHO 1 Tpeba Aa ce 3eme BO
npeaBuA NPU UHCTanauwjata Ha 6ojnepor.

BHVMAHWE! be36edHocHUOmM 8eHMUJ1 He MOXe 0a

20 3awWmumu ypedom 80 C/1yydj HA NPUMUCOK HA
008000mM HA 800d Koj e no2o/siemM 00 Ha3HayeHuUme
8pedHoCMu 3a ypedom.




V. WHCTANTALUWJA N BKNYHYBAHE

BHumanue! lMozpewHama uHcmanayuja u

noep3ysarbe Ha anapamom Ke npedu3sUKa
0NAcHOCM 00 mewKu Noc/ieduyU 3a 30pasjemo U 4ak cMpm
Ha nompowlysayume. Osaa moxe 0a 0osede 00 Wmemu Ha
HUBHUOM UMOM, KAKO U mod 0eKd 8p3 mpemu CmpaHu.
[Npedu3suKaHu 00 NON/IAsYBarse, eKCNI03Ujd, NOXAp.
WHcmanuparbemo, noep3ysarbemo co 8000800HAMA
MPpexa U nosp3ysarbemo co eflekmpuyHama mpexda mopa
0a 20 8pwam KeanugpukysHuU mexHuyapu. Osnacmer
MexHUYap e uye Koe 2U UMa coo08eOHUMe HadsiesHoCMu

\_ cnoped nponucuma Ha coodgemHama opxaea.

1. WHcTanauymja
lMpenopauysame MOHTUpPatbe Ha ypeaoT BO 61131Ha Ha MeCToTo
Kaje LTo ce KOPWCTM TonNaTa BOAA, CO Lien Aa ce Hamanu rybetbe
Ha TOMAWHaTa Npu TpaHcnopT. M3bpaHata nokaumja Mopa fAa
ja UCKnyum MOXHOCTa 3a MPCKakbe Ha Boda NpeKy TYLIOK uin
DOATOKOT 3a TylLMpatbe.
YpepoT e GrKcMpaH 3a sui Npexy Apxay 3a MOHTaxa Koj
€ NpuKayeH 3a TenoTo Ha ypeaoT. [iBeTe Kyku ce Kopuctat
3a 3aKauyBatbe Ha ypeaoT (MvH. @ 4 mm) v uBpcTo Tpeba
Aia ce NpuKayvaT Ha SUpoT (BKNyYeHU BO CETOT 3a MOHTaXa).
KoHcTpyKuwjaTa Ha ApXKauoT 3a MOHTaXa Koja e in3ajHupaHa
3a 60jnepu 3a MOHTaXa Haf /nof MujanHUK OBO3MOXYBa
pacTojaHue Ha KykuTe og 96 fo 114 mm (cn. 1).
BAXKHO: Bupot Ha 60jnepoT An3ajHupaH 3a MHCTanaumja

p NOA/HAL mujanHuk e o3HaueH Ha ypepoT. bojnepute
AM3ajHMPaHN 3a MHCTanaumja Hag MyjanHULy ce NpuKadyBaat Ha
TOj HAUMH LUTO LieBKITE 3a BNe3/u3ne3 ce HacoueHn Hapony (KOH
NOAOT Ha NpocTopwjaTa). bojnepuTe Ar3ajHNpaHm 3a MHCTanauuja
oA MUjanHMK ce MHCTanMpaart Taka LTOo LIeBKUTE Ce HacouYeHn
Harope (KOH TaBaHOT Ha NpocTopujaTa).
3a pasjacHyBatbe Ha LemuTe 3a SUHa WHCTanauuja, obparete ce
KOH c11.2 (A Hag MyjanHuK 1 B nog MujanHmk).

BHUMAHWE! Co yen 0a ce cnpe4u nospeda Ha

KOPUCHUKOM U mpemu /Iuyd 80 C/1y4aj Ha 2pewuKa 80
cucmemom Koj 0803M0xy8a monsia 800d, ypedom mMopa 0a ce
MOHMUPA 80 NPOCMOpUJA Koja UMA NOOHA Xudpousonayuja u
00800. He nocmasysajme npedmemu, Kou He ce B0000MNOPHU,
nod ypedom nod HuKoja okosiHocm. Bo ciyyaj Ha MOHmMaxa Ha
ypedom 80 NpocMopuja Koja Hema NodHa xudpousonayuja,
nompe6Ho e 0a ce nocmasu 00800 nod ypedom.
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2. Mosp3ysatbe co BogoBOA

Cn. 4a - wema 3a MHCTanaLyja Haj MUjanHnk

Cn. 4b - wema 3a MHCTanauwja Nof MujanHuK

Kape: 1 - Bne3Ha ueBka; 2 - be3begHoceH BeHTun (0.8 MPa);

3 - BenTnn 3a pepykumja (3a nputncok Ha Boga > 0,6 MPa); 4 -
3anupauku BeHTUN; 5 - MiHKa noBp3aHa co oggog; 6 — Lipeso; 7
- CnaBviHa 3a ncTeKyBatrbe Ha Boa.

3abereluKa: CeToT He BKIyuyBa 3aLUTTHA Kaja 1
KOPWCHUKOT MOpa Aa ja u3bepe nctara.

Mo noBp3yBatbe Ha 60jnepoT co BOJOBOAOT, MOpa Aa M cieguTe
VHAVKATUBHIUTE O3HaKM /MPCTEHN/ KOU Ce NPUKaYeHn Ha
LieBKuTE:
CUHO - 3a napHa /BnesHa/ Bofa,
LIPBEHO - 3a Tonna /u3nesHa/ Boga.
MoHTMparbeTo Ha 6e36eAHOCHNOT BEHTUN KOj € JOCTaBEH CO
60jnepor e 3afomkuTenHo. besbeHOCHMOT BEHTVN MOpa Aa ce
MOHTMPA Ha LieBKaTa 3a flajjHa BOAa, CNlefiejKu ja HacoKaTa Ha
CTpenkata Koja e 1crneyvaTeHa Ha TeNoTo W ja MoKaxyBa HacoKaTa
Ha Bfie3HaTa Boa.
Vicknyyok: AKo nokanHuTe perynatvsm (Hopmu) 6apaat
ﬂ ynotpe6a Ha AONOMHUTENEH 3ALUTUTEH BEHTUN UK

MexaHu3am (Bo cornacHocT co EN 1487 unu EN 1489), Toraw
MOpa [JOMOJHUTENHO fia Ce Kynu. 3a MexaH133mun kou paboTat BO
cornacHocT co EN 1487 Ha3HaueHWOT paboTeH NPUTUCOK He cMee
na buae nosncok og 0.7 MPa. 3a Apyru 3alWTUTHY BEHTWAK,
NPUTUCOKOT Ha Kow ce KannbpupaHu Tpeba aa 6upe 3a 0.1 MPa
NOHU30K Off HA3HAYEHMOT NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypepoT. Bo Toj
cnyyaj, 6e36eHOCHNOT BEHTWN Koje AOCTaBEH CO YPefoT He
Tpeba fa ce KOpUCTH.

e

BHUMAHWE! [ipye 8ud Ha 3anupayka apmamypa He h
ce 003807180 M2y 3aWMUMHUOM 8eHMUI
\_(3awmumkuom yped) u ypedom.

Vs

J
BHVIMAHWE! [pucycmeomo Ha dpye /cmap/ h
6e36e0HOCeH 8eHMUJT MOXe 0a npedu3suKa

\_Ppacunysatse Ha ypedom u nopadu mod Mopa da ce omcmpanu. )

-

BHUMAHWE! locmasysaremo Ha 3aumumHuom

8eHMUs1 Ha Hasou nodosiau 00 10 mm He ce
00380/1y80, 80 CNPOMUBHO MOXe 0d ce owmemu
\_8eHmusiom u npedu3suKyed onacHocm 3a ypedom. )

. N\
BHUMAHWME! Co 6ojnepu 3a 8epmuKaaHa MOHMAxa,
3awmumHuom eeHmusa mpeba da ce nosp3e Ha
8/1e3HAMa yeska 000eka 6e36e0HOCHUOM naacmuyeH

L naHesn e omcmpaHem.

( ,
BHUMAHWE! 3awmumHuom 6eHmus u yeskama medy h

8eHmusiom u 6ojnepom Mopa 0a ce 3awmumam o0
3amps3Hyaatee. [Tpu ucmekysarbe, Upesomo — e cekoeawl
C/10600HO U OMBOPEHO Ha ammocgepad (He nomoneHo 80 800a).
\_ Ocuzypajme ce edka ypesomo e sawimumeHo 00 3amp3Hysatee. )

OTBOpatbeTo Ha BEHTUNOT 3a ajHa BOAa Ha JOBOAOT 3a BOAa
1 OTBOPaHETO Ha TONNVOT BEHTUN Of C/laBMHATa Koja ja Melua
BOfaTa ro 13BefyBa NoJHereTo Ha 60jnepoT co Bofa. OTKako
NONHebeTOo Ke 3aBpLUK, MOPa Aa MOYHe NOCTojaH Tek Ha Bofa
HU3 CaBKHaTa 3a MeluaHa Boaa. Cera, MoXeTe Aja ro 3aTBopuTte
BEHTWNOT 3a MellaHa Boaa.

Bo cnyuaj Kora e notpebHo Aa ce ucnpastu 60jnepor, npso
MOpa Aa ro UCKIyunTe 0f CTpyja.

Mpouepaypara 3a ucppnarbe Ha Bopa 3a 6ojnepu Kom ce
nHcrannpaat HAL MUWJANTHUK:
1. TpBo 3aTBOpPETE O BEHTUNOT 3a NajHa BOAa.
2. OTBOpeTe ro BEHTW/IOT 3a TOM/1a BOAA Ha CllaBMHaTa 3a
MellaHa Boga.
3. CnaBmHarta 7 (cn. 4a) Mopa fia ce OTBPOM 3a fia ce
1CnpasHn BofjaTa O CafoT. AKO HeMa TakBa CnaBuHa
BrpajieHa BO LieBKaTa, Torall Bofjata Moxe Aa ce uchpnu
AVPEKTHO Of BNle3HaTa LieBKa Ha CafjoT 3a BOfja OTKaKo Ke ro
AVCKOHeKTMpaTe Of OBOAOT 3a BoAa.
BAXHO: Kora ja ucdpnate Bopata, npesemere
p NPEeBETHVBHU MEPKM 3a Aia CNpeynTe LTeTa HacTaHaTa of
Bofata.

Mpoueaypa 3a ucppnatve Ha Boaa 3a 6ojnepn Kom ce
nHcrannpaart NOA4 MUJANTHUK:

1. Wicknyyete ro 6ojnepor of cTpyja.

2. Packnonete ru npuknyyouuTe 3a Boga og 60jnepor.

3. OtctpaHeTe ro 60jnepoT oA MeCToTo Ha MHCTanauwja,

3aBpTeTe MM LIeBKUTE KOH NOAOT 1 UcpneTe ja BoaaTta BO caj

KOj € NoAroTBeH 3a Taa uen. [NoyekajTe BogaTa Aa ce McnpasHn
Bo cnyuaj npuTMCOKOT Ha AOBOAOT fla € Haj Ha3HayeHaTa
BPEAHOCT BO rOPHMOT naparpad, Toraw e notpe6Ho Aa ce
NOCTaBy BEHTUN 3a pefyLMparbe, BO CNPOTUBHO 60jnepoT Hema
npaBUIHO Aa GyHKLUMOHMPa. MPoK3BOANTENOT He Npudaka
OAroBOPHOCT 33 NPO6AEMM NPeAN3BUKaHN O HENpaBuIHa
ynotpe6a of CTpaHa Ha KOPHUCHUKOT.



3. MoBp3yBame co eneKTpNYHa Mpexa (c/.3)

BHUMAHWE! Ocueypajme ce dexka ypedom e nosiH
nped 0a 20 8K/Ty4UMe Hanojysarbemo.

3.1. Mopenu co Kaben 3a HanojyBatbe 1 NPUKIYYOK ce
NOBP3YBaaT CO BHECYBatbe Ha MPUK/YYOKOT BO KOHTAKT.
Tue ce NCKNydyBaaT O HaMojyBakETO CO OTCTPaHyBatbe Ha
NPYKYYOKOT Off KOHTAKTOT.

BHUMAHWE! LLImekepom mopa da 6ude npasusiHo
No8p3aH co 000esIHO eleKMpPUYHO KOJIO CO
coo0semHa 3awmuma. Mopa da 6ude 3azemjeH.

3.2. Bojnepw onpemeHu co kaben 3a HarojyBarbe 63 NpuKy4oK

YpepoT Tpeba fia ce noBp3e CO OAAENHO eNeKTPUYHO Koo

Of} enekTpuyYHata Mpexa. Mop3yBarbeTo Tpeba Aa buae
nocTojaHo — 6€3 NPUKY4OLW 3a KOHTAKT. KonoTo Tpeba Aa uma
6e36eHOCeH ocurypysau (16A) (20A 3a MOKHOCT > 3700W) n
BrpajeH ypeq Koj OBO3MOXyYBa AVCKOHEKLMja Ha CITe NONOoBU BO
CNyyaj Ha NpeKymepeHa BoiTaxa oA Kateropuja lll.

MNoBp3yBatbeTo Ha NPOBOAHNLNTE Of KAaBENOT 3a HamnojyBatbe Ha
ypenoT Tpeba Aa ce u3Befe Ha CNeAHNOT HauuH:
® NpoBOAHVK CO KadeHa n3onaumja - 3a GasHNOT NPOBOAHUK
Ha enekTpuyHKTe Xumuw (L)
® MpOBOAHVK CO CMHa U30MaLmja — 3a HeyTPaNHNOT
NpoBOAHMK Ha xuumTe (N)
® MPOBOAHVIK CO ONTO-3e/1eHa U30MauMja - 3a
6e36eJHOCHIOT NPOBOAHNK Ha XNLTE (@)

3.3. Mopenn 6e3 kaben 3a HarnojyBarbe
YpepoT Mopa fia ce NoBp3e CO 0AAENHO eNeKTPUYHO KOO Of
enekTpnyHata mpexa. Konoto Tpeba Aa uma 6e3befHoceH
ocurypysay 16A. Tpeba Aa ce ynotpebu NpoBoAHNK co 6akapHO
e[IMHEeYHO jaapo (LBPCTO — He BNaKHeCTO) 3a NOBP3yBaHeTo -
kaben 3 x 1.5 mm? 3a MOKHOCT 2000W.
EneKTpnyHOTO KONO KOe ro HanojyBa ypefoT Mopa Aa uma
BrpafieH ypep Koj 0BO3MOXYBa pa3fienyBatbe Ha CuTe TepMUHANHM
MONIOBM BO YC/IOB Ha Cynep-BonTaxa of Kateropuja lll.
3a fla ja MHCTanupare XwuLara 3a HanojyBarbe Bo 60jnepor,
OTCTpaHeTe ro MNacTUYHMOT Kanak (cn. 5). Mosp3eTe rv xuumTe
3a HanojyBarbe Cropef; 03Hak1Te Ha TepMUHaNUTE, Ha CIe[HNOT
HaumH:

® ¢dasata - co 03Haka A1 (11) TepmuHan;

® HeyTpanHata - co B1(21) tepmuHan,

® 11 3aWTUTHNOT TEPMUHAN CO O3HAKaTa @

Kabenot moxe Aa ce puKcmpa Ha NNacTUYHNOT KOHTPOmEH
naHen co ctera. 1o MHCTanawyjaTa, KanakoT Mopa Aa ce BpaTu Ha
opuriHanHarta nosmupyja!

ObjacHyBarbe Ha Cn. 3:

T1 - TepmaneH npeknHyBay, T2 — TepMaineH npekunHysay, , IL1 -
CBeTtnoceH nHaukatop, R - rpeauy

VI. PABOTA

TMpen NpBOTO BKMyuyBarbe Ha YPeRoT, 0CUrypajTe e ieka ypesoT e
NPaBWTHO NOBP3aH CO eNEKTPUYHATa MPeXa 1 feKa e MoJH CO Boga.
BkiyuyBarbeTo Ha 60jnepoT ce 13BeayBa NPeKy YPeAoT BKNyYeH

BO VHCTanaumjata, Koj e onuLuaH Bo fien 3.2 naparpad V, unm co
BHECYBatbe Ha NPMKYYOKOT BO LUTEPEK (3a Mogenu co Kaben co
MPYKYYOK).

Pexumu Ha paboTa - Cn. 6:
1. No3nuuja (9}:() peX1M NPOTHB 3aMp3HYBatbe

MPEOYNPELYBAHE: HanojysatbeTo Ha ypegoT Tpeba fa
61fe BKNYYEHO. 3alUTUTHIOT BEHTWN 1 LieBKaTa Koja ro
noBp3yBa CO YPeoT MOpa Jia Ce 3alTUTV NPOTUB 3aMP3HYBatbe.

2. No3suumja (-ﬁ-) MaKcvMManHa temnepartypa

3. Nosuumja (/@) (3awWwTnTa Ha eHepruja) — Ha OBOj PEXUM
TemnepaTypata Ha Bogata JocTurHysa okony 60°C. Ha Toj
HauWH ce HamarlyBa rybuTOKOT Ha TonnnHa.
4. CBeTnoceH UHAMKaToOp — NPY 3arpeBatbe CBETY LIPBEHO 1 Kora
BOfjaTa Ke ce 3arpee 1 TepMOCaToT Ke Ce UCKITy4M CBETU CUHO.
5. Perynatop - 3a npunarogyBatbe Ha Temnepatypa

Bojnepu co enekTpryHo-mexaHuuKa pabora:
1. MpwuTncHeTe ro KonyeTo 3a nojasysarbe Cn. 7a.
2. N36epete Temnepatypa Ha 6ojnepot Cn. 7b. OBa
npunarogysatbe OBO3MOXYBa MOCTENEHO NPKUNarofyBatbe Ha
Temneparypara
3. MpuTuncHeTe ro KonyeTo 3a Bpakare Cn. 7¢.

MPELYIPES]YBAME! EOHaw mece4Ho u3bepeme

MakcumanHa memnepamypa 3a nepuod o0 24 yaca
(oceeH ako ypedom He ce ynompebysa nocmojaHo 80 080j
pexcum). Co 08a ce 0803MOXy8a N000OPA XuzueHa Ha
3azpeaHama eoda.

VIl. MAFTHE3UYMOBA AHO[A 3A 3ALUTUTA Of1 KOPO3UJA
MarHe3ymoBaTa aHofia ja LUTUTY BHATpELLHaTa NOBPLUMHA Ha
CapioT off Kopo3uja. PokoT Ha ynotpeba Ha aHoAaTa e neT roAnH.
AHOZHVOT €/IEMEHT € €IEMEHT KOj MOANIEX Ha TPOLLEeHE 1 MOTPeBHO
€ NEPUIOANYHO 3aMeHYBatbe.

Bo nornep Ha gonroTpajHa v 6e36eaHa ynotpeba Ha 6ojnepor,
NPOV3BOANTESNIOT NPEropayyBa NePUOANYHI IPOBEPKY Ha
cocTojbaTa Ha MarHe3uymoBaTa aHOa Of CTPaHa Ha KBanngyKyBaH
TeXHIUYAP 11 3aMeHa Mo NoTpeba, 0Ba MOXe Aa Ce 13Befe MK
NPEBEHTUBHOTO OAPXKYBakbe Ha YPEAOoT. 3a 3aMeHa, Be MonMe
KOHTaKTMpajTe M1 OBNacTeHNTe CEPBMIC LIEHTpU!

VIII.NEPUOANYHO OAPXYBAE

Mopa HopmanHa ynoTpeba Ha ypeaoT, NoA BAnjaHNEeTo Ha
BMCOKaTa Temnepatypa, buropor /T.H. cnoj og burop/ ce
HaTpynyBa Ha NoBpLUMHaTa Ha rpejHuTe enemeHT. OBa ja
B/IOLLYBa Pa3MeHaTa Ha TON/1Ha Mery rPejHI1OT eNleMeHT 1
Boparta. MoBpLUMHCKaTa TeMnepaTypa Ha rpejHNOT eneMeHT ce
3rofiemyBa 3ae[jHO CO /30BpueHaTa Bofa/. TepmoperynaTtopor ce
BK/yuyBa 1 MCKy4yBa noyecto. MoxHa e laxHa" akTvBaumja
Ha TepMuYKaTa 3awTiTa. Mopaay oBne GpakTh, NPON3BOANUTENOT
npenopayvyBa NPeBEHTNBHO OAPXYBarbe Ha 60j1epoT Ha cekon
[ABe roAVHN O CTPaHa Ha OBNAaCTEHNOT cepBuc LieHTap. OBa
3alUTUTHO OfPXKyBatbe Mopa fla BKIyUyBa YNCTeHe 1 UHCMeLja
Ha 3aluTuTaTa Ha aHoaata (3a bojnepu co coj of cTakno-
Kepamuka), Koja Tpeba fia ce 3amMeHU aKko e noTpe6Ha HoBa.

Co Len fia ce UCYNCTL ypeaoT, ynotpebeTe BnaxHa kpna. He
uncTeTe Co abpasvBHY AETEPreHTY UAN AETEPTeHTI KOU coppxaT
pacTBopyBauu. He HanesajTe Bofa Ha 60jnepor.

MpousBoauTenot He npudaka oAroBopHOCT 3a 6uno
KaKBU nocneanuy npeamnsBruKaH CO HENOYNTyBabe
Ha MHCTPYKLMNTE Ha3HauYeH BO OBOj JOKYMEHT.

MHCprKI.WIVI 3a 3aluTUTa Ha OKOJINHaTa.

CTapuTe eneKTpUYHI ypean CORPXKaT BpeaHu
matepwjanu 1 criopef Toa He Tpeba Aa ce ppnaat
3aeHO CO AOMALUHMOT OTraA. Be 3amonysame aa ro
13BpLUMTE BALLMOT aKTUBEH NPUAOHEC 3a 3alUTITa Ha
pecypcuTe 1 OKONWHaTa Co NpefjaBatbe Ha ypeaoT BO
OBJaCTeHNTE CTaHWLM 3a KynyBatbe Ha CTapu ypean
(ako nocrojar).



Stimati clienti, El este prevazut numai pentru exploatare in spatii
Echipa TESY va felicitd cu noua dvs. achizitie. Speram ca interioare inchise, in care temperatura nu coboara sub
noul aparat pe care vi | - ati achizitionat va contribui la 4°C si nu este prevazut pentru operare in mod continuu
sporirea confortului in casa dvs. prelungit.

Prezenta descriere tehnica a produsului si instructiunile de

utilizare au ca scop sé va prezinte avantajele produsului Il. CARACTERISTICI TEHNICE

nostru si conditiile corecte de instalare si utilizare a 1. Capacitate nominaldV, litri - vezi placuta de pe
acestuia. Instructiunile sunt destinate utilizatorilor si dispozitiv

specialistilor autorizati care vor instala initial aparatul sau 2. 2.Tensiune alimentare - vezi placuta de pe dispozitiv

in caz de avariere il vor demonta si il vor repara.

Va rugam sa aveti in vedere faptul, cd respectarea
prezentelor instructiuni este in interesul cumparatorului
si totodata este una din conditiile garantiei, mentionate [ ATENTIE! Aceastd nu este tensiunea retelei de apd.Ea }

3. Putere nominala - vezi placuta de pe dispozitiv
4. Presiune nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

in certificatul de garantie, pentru a putea cumpadrdtorul este declaratd pentru aparat si se referd la cerintele
sé folseasca serviciile grétuite a servisului de garantie. de sigurantd.
Producatorul nu raspunde pentru deteriorarile in aparat,

cauzate de montajul care nu este efectuat conform 5. Tipul boilerului - cu rezervor de acumulare, cu
specificatiile si instructiile din acest manual. termoizolatie

Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335- 6. Protectie rezervor - GC sticla - ceramica

1, EN 60335-2-21. 7. Consum zilnic de energie electrici - vezi Anexa |

N DESTINATIA APARATULUI 8. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

Acesta este un aparat electric de uz casnic, pentru 9. Cantitate de apa Mix la 40°C V40 litri - vezi Anexa |
incélzirea apei menajere pentru obiective casnice, legate 10.Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |

la o retea de distributie a apei cu presiune de pana la 6 bar 11.Setéri de temperatura presetate - vezi Anexal|

(0,6 MPa). 12.Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |

Ill. REGULI IMPORTANTE

« Boilerul poate fi montat doar in spatii care corespund normelor in
vigoare de protectie contra incendiilor.
» Nu porniti boilerul fara sa va incedintati ca este plin cu apa.
( A ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru )
sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca consecinte grave si pe
termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru
de asemenea poate provoca daune asupra proprietatii acestora /pagube si/sau
distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la
inund%tie, explozie si incendiu.
Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apassi electricitate si punerea in
functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati
cu privire la repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale
de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a
__dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative. )

« La conectarea boilerului la instalatia electrica, trebuie sa se acorde
atentie deosebita conectarii corecte a cablului de protectie (la modelele
fara cordon de alimentare cu stecar).

» Daca boilerul nu va fi utilizat pe o durata mai lunga de timp (mai mult
de 3 zile), si eventual temperatura din spatiul respectiv poate scade sub 0
°C, boilerul trebuie golit de apa (urmati procedura descrisa in subpunctul
2 “Racordarea boilerului la reteaua de distributie a apei” de la pct.V)
« La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara picaturi
de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie
lasata deschisa catre atmosfera. Luati masuri pentru evacuarea sau
colectarea cantitatilor de apa scursa, pentru a evita daune, in acelasi timp




trebuie respectate conditiile descrise in pct.2 din paragraful V.

o In tipul incalzirii este posibil din aparat sa se auda un zgomot
asemanator cu un suierat( cauzat de incalzirea apeiapa). Acest sunet

este normal si nu indica o defectiune. Sunetul va deveni mai puternic cu
timpul din cauza acumularii de calcar. Pentru eliminarea sunetului este
necesara curatarea aparatului. Acest serviciu nu face parte de serviciul de

garantie.

 Pentru functionarea sigura a boilerului, supapa reversiva de siguranta
trebuie sa curatata in mod regulat, si verificata daca functioneaza normal
/sa nu fie blocatd/, iar pentru zonele cu apa foarte calcaroasa trebuie
curatata de calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al garantiei.

« Se interzice efectuarea a oricaror modificari si completari in constructia
aparatului, sau in schema electrica a acestuia. Daca se constata ca au
fost facute asemenea lucrari, garantia se anuleaza. Prin modificari si
reconstructii se intelege orice scoatere de elemente incorporate de catre
producator, incorporarea de componente noi, inlocuirea elementelor
existente cu altele, similare, dar neaprobate de catre producator.

» Daca cablul de alimentare (la modelele echipate cu asa ceva) prezinta
vreo defectiune, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant de service sau
de o alta persoana calificata, pentru a se evita orice risc.

» Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii cu varsta de cel
putin 8 ani si persoane cu capacitati fizice, sensibile sau mentale reduse,
sau persoane cu lipsa de experienta si cunostinte, daca acestea sunt
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de siguranta a
aparatului si inteleg pericolele care pot aparea.

« Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul

« Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuata de copii,

care nu sunt supravegheati.

|V. DESCRIERE $I PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Aparatul este compus din corp, flansa, panou de control din
plastic si supapa reversiva de siguranta.
1. Corpul este compus dintr - un rezervor de otel
(rezervorul de apa) si un invelis din plastic la exterior,
cu termoizolatie intre acestea. Rezervorul de apa este
asigurat cu doud conducte cu filet G 2", pentru alimentare
cu apa rece (prevdzuta cu un inel de culoare albastra) si
iesirea apei calde (cu inel de culoare rosie). Rezervorul
interior este confectionat din otel obignuit, protejat de

coroziune printr - o acoperire speciala din sticla - ceramica.

2. Pe flansa este montat un incalzitor electric si un anod
protector din magneziu. Prin suruburi, acesta este montat
la rezervorul de apa.
Tncalzitorul electric serveste pentru incalzirea apei din
rezervor si este comandat de un termostat care mentine in
mod automat temperatura aleasa.
Pe panoul de comanda din plastic sunt montate: intrerupétor
(in functie de model), un termostat reglabil(in functie de
model), termostat de siguranta si lampi de control.
Termostatul de siguranta este un dipozitiv de protectie contra

supraincalzirii, care decupleaza incélzitorul de la reteaua electrica,

cand apa atinge valori prea ridicate. Dacd acest dipozitiv nu intrd

in functiune, trebuie sd va adresati service - ului firmei.

Lémpile de control (in functie de model) pe panoul de

comanda indica regimul in care se afla aparatul.

Anodul din magneziu protejeaza suplimentar rezervorul

interior de coroziune, in cazul boilerelor cu acoperire sticlo

- ceramica.
3. Supapa de sigurantd previne golirea completd a
aparatului la oprirea alimentdrii cu apa rece din reteaua de
distributie a apei.Aceasta protejeaza aparatul de cresterea
presiunii in rezervorul de apa peste valoarea admisibila
cand este in regim de incalzire a apei(la cresterea
temperaturii, presiunea creste) si excesul de apa se
evacueaza prin orificiul de drenaj. Este normal ca in regim
de incélzire din orificiul de drenaj sa picure apa si acest
lucru trebuie avut in vedere la montarea boilerului.

ATENTIE! Supapa de sigurantd nu poate sd protejeze

boilerul de o presiune a apei din instalatia de
alimentare cu apd superioard celei stabilite pentru dispozitiv.
Furnizarea a unei presiuni mai decdt cea prezentatd in aceastd
instructiune presiune sanitare la dispozitivul poate deteriora,
prin pierderea garantiei si producdtorul nu este responsabil
pentru orice daune provocate.




V. MONTARE SI PUNERE iN FUNCTIUNE
( ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatuluiil )
poate face periculos pentru sanatatea si viata
consumatorilor, fiind posibil de a provoca consecinte grave si pe
termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/
sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra
proprietatii acestora/pagube si/sau distrugere/, precum si asupra
tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie
siincendiu.
Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si electricitate
sipunerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre
electricieni si tehnicieni calificati cu privire la repararea siinstalarea
dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul
statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a

\__dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative. Y,

1. Montare

Se recomanda montarea aparatului sa fie executata pe cat
posibil mai aproape de locurile in care va fi folosita apa
caldd, in vedera reducerii pierderilor de energie termica in
conductele de apa. La montare, trebuie ales un loc unde
aparatul care sa nu fie udat de apa.

Aparatul se suspenda prin placutele purtatoare, montate
pe corpul acestuia. Suspendarea se face prin doua carlige
(min.@ 4mm) fixate ferm in perete (fiind incluse in setul
de suspendare). Constructia placutei purtatoare, pentru
boilerele destinate montarii sub/deasupra unei chiuvete,
este universala si permite realizarea unei distante intre
carlige de la 96 la 114 mm. (Fig. 2)

IMPORTANT: Tipul boilerului pentru montare SUB/
? DEASUPRA chiuvetei, este indicat pe aparatul respectiv.
Boilerele destinate montajului deasupra unei chiuvete se
monteaza in asa fel incat conductele intrare/iesire sé fie
indreptate in jos(spre podeaua spatiului). Boilerele destinate
montajului sub chiuvetd, se monteaza in asa fel incat conductele
intrare/iesire sa fie indreptate in sus (spre tavanul spatiului).
Pentru mai multa luciditate in privinta modului de montare
pe perete, vezi fig. 2 (A - deasupra chiuvetei; B - sub chiuveta).
ATENTIE! Pentru a se evita prejudicierea
beneficiarului si a unor terte pdrti in cazul aparitiei
unor defectiuni in sistemul de furnizare a apei calde, aparatul
trebuie montat in spatii, care au podele hidroizolate si drenaj
in canalizare. In nici un caz nu puneti sub aparat obiecte care
nu sunt rezistente la apd. In cazul montdrii aparatului in
spatii care nu au podele hidroizolate, sub acesta trebuie
facutd o cadd de protectie cu scurgere la canalizare.
Observatie: scurgerea de protectie nu intrd in furnitura
? standard si se alege de utilizator.
Producatorul nu este responsabil pentru orice daune in
caz de nerespectare a conditiilor descrise mai sus.

2. Racordarea boilerului la reteaua de distributie a apei
Fig. 4a - pentru montaj deasupra chiuvetei

Fig. 4b - pentru montaj sub chiuvetd

Unde: 1 - Teava de intrare; 2 - supapa de protectie (0.8
MPa); 3 - ventil de reducere (la o presiune in sistemul de
distributie a apei de peste 0,6 MPa); 4 - robinet de oprire;
5 - palnie cu scurgere in canalizatie; 6 - furtun; 7 — Robinet
de scurgere a apei din boiler

La racordarea boilerului la reteaua de distributie a apei
trebuie luate in vedere semnele colorate de indicatie
(inelele) de pe conductele aparatului:

ALBASTRU - pentru apa rece (de intrare,

ROSU - pentru apa caldd (de iesire.

Este obligatorie montarea supapei de siguranta, cu care este
cumpdrat boilerul. Aceasta se monteaza la intrarea apei reci,
respectand sensul indicat de sageata de pe corpul acesteia,
care indica sensul circulatiei apei reci de intrare.

Exceptie:Dacd normele locale cer folosirea unei alte supape
p sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea
trebuie sd fie cumpdratd aparte.Pentru dispozitive conform EN 1487
presiunea maxima trebuie sd fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de
sigurantd, presiunea la care sunt calibrate trebuie s fie cu 0.1 MPa
sub presiunea marcatd pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapd
de protectie din complectul aparatului nu trebuie s fie folositd.
ATENTIE! Nu se admit alte supape sau robinete de
inchidere intre aparat si supapd de
\_sigurantd(dispozitivul de sigurantd. )
-

N

ATENTIE! Prezenta altor supape de sigurantd, mai
vechi, poate duce la avarierea aparatului dvs. si
\_dcestea trebuie inldturate. )

-

ATENTIE! Nu se admite ingsurubarea supapei la filete

cu lungimi mai mari de 10 mm, cdci in caz contrar
lucrul acesta poate duce la defectarea ireversibild a supapei
\_si este periculos pentru aparatul dvs. )

( )

ATENTIE! In modul de incdilzire apei din unitate, este

normal sd picure apd din orificiul de scurgere al
supapei de sigurantd. Acesta trebuie sd fie ldsatd deschisd
cdtre atmosferd. Trebuie sd fie luate mdsuri pentru a
eliminarea sau colectarea cantitatii scursd de apd pentru a
\_evita deteriorarea. )
-

ATENTIE! Supapa de sigurantd si partea de retea intre ea )
si aparat trebuie s fie protejate impotrivd inghetului. La
drenarea cu furtun-partea liberd a furtunului trebuie
intotdeauna sd fie deschisd cdtre atmosfera (sd nu fie

scufundatd). Furtunul trebuie sd fie protejat impotriva inghetului.

- J

Umplerea boilerului cu apa se face deschizand robinetul
de alimentare cu apa rece de la retea si a robinetului de
apa calda din bateria de mixare. Dupa umplerea boilerului,
din bateria de mixare trebuie sa inceapa sa curga un jet
continuu de apa. Atunci puteti inchide robinetul de apa
calda de la bateria de mixare.

Cand se impune golirea boilerului, este obligatoriu mai

ntai sa intrerupeti alimentarea cu curent electric a acestuia.

Procedura de golire a boilerului destinat montarii
DEASUPRA UNEI CHIUVETE:
1. Se inchide robinetul de intrare a apei reci de la retea
spre boiler.
2. Se deschide robinetului de apa calda de la bateria de
mixare.
3. Deschideti robinetul (Fig. 4 a) pentru a scurge apa din
boiler. Dacd instalatia nu este prevazuta cu un robinet,
cazanul poate fi golit direct de pe tubul de admisie,
anterior fiind deconectat de la conductd de apa.
IMPORTANT: La golirea boilerului trebuie luate
masuri pentru evitarea provocdrii de daune cauzate
de apa scursa.

Procedura de golire a boilerului destinat montarii SUB
CHIUVETA:
1. Decuplati boilerul de la reteaua electrica
2. Demontati armatura de instalare la retaua de apa a boilerului
3. Demontati boilerul de pe locul in care a fost
suspendat, si intoarceti - | cu tevile in jos, spre podea,
si varsati apa intr - un vas, pe care vi | - ati pregatit in
prealabil.Asteptati pana cand se scurge intreaga apa din
boiler.
IMPORTANT: In cazul in care presiunea retelei de apd
p depdseste valoarea mentionatd in paragraful |, este
necesard montarea unei valve de reductie, in caz contrariu
boilerul termoelectric nu va fi exploatat corect. Producdtorul



nu isi asumd rdspunerea pentru problemele intervenite din
cauza unei exploatdri incorecte a dispozitivului.

3. Conectarea la instalatia electrica (fig.3)

[ ATENTIE! Indinte sd cuplati alimentarea cu curent ]

electric, verificati dacd aparatul este umplut cu apd.

3.1. Lamodelele prevazute cu cablu de alimentare
in set cu stecar, conectarea se face prin introducerea
stecarului in contactul electric. Decuplarea de la reteaua
electrica se face prin scoaterea stecarului din contact.

ATENTIE! Prizd trebuie sd fie corect conectatd la un
circuit separat asigurat cu sigurantd de scurt circuit.El
trebuie sd fie inpamdntat.

3.2. Incélzitoare de apa completat cu un cablu de
alimentare, fara stecher
Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul
fix prevazut cu o sigurantd de 16A curent nominal anuntat (20A
pentru putere> 3700W). Conectarea trebuie sa fie permanenta
- férd cuplare. Circuitul de curent trebuie sa fie prevdzut cu
o0 sigurantd si cu un dispozitiv incorporat, care sa asigure
deconectarea tuturor polilor in conditiile de supratensiune de
categoria lll.
Conectarea firelor cablului de alimentare al aparatului
trebuie sa fie indeplinita astfel:
® Firul cu izolare de culoarea maro - la cablul faza din
instalatia electrica (L)
® Firul cu izolare de culoarea albastra - la cablul neutru
din instalatia electrica (N)
® Firul cu izolare de culoarea galbena-verde - la
conductorul de protectie al instalatiei electrice (@)

3.3. Lamodelele care nu sunt prevazute cu cablu de
alimentare in set cu stecar.
Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de
cablajul fix de instalatia electrica stationard, prevazut cu o
sigurantd de 16A curent nominal anuntat. Conexiunea se
face cu conductoare cu singur nucleu (solide) - cablu3x 1,5
mm? pentru o capacitate totala de 2000W.
Tn circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie
montat un dispozitiv, care sa asigure decuplarea tuturor
polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul Ill.
Pentru montarea cablului principal de alimentare cu curent
electric al boilerului, trebuie sa desfaceti capacul din plastic
cu ajutorul unei surubelnite. Conectarea cablurilor de
alimentare cu curent electric trebuie sa fie in conformitate
cu marcajele de pe clemele termointrerupatorului, dupa
cum urmeaza:

® cel de fazd la marcajul A1(sau 11)

® cel nul la marcajul B1(sau 21)

® cel de protectie, obligatoriu la imbinarea cu surub,

marcata cu semn (L).
Cablul de alimentare poate fi legat mai strans la panoul
de comanda din plastic, cu ajutorul unui fixator de cablu.
Tn urma montajului, capacul din plastic se pune la loc, in
pozitia lui initiala!
Explicatii privind fig.3:
T1 - termoregulator; T2 - intrerupator termic; IL1 - Indicator
luminos; R - incalzitor

VI.LUCRUL CU APARATUL

Tnainte de pornire initial a unitatii asigurati-va c sistemul
de incalzire este conectat la sursa de alimentare si se
umple cu apa.

Pornirea boilerului este prin intermediul unui dispozitiv
de instalare incorporat in instalatia descrisa in sectiunea
3.2.din punctul V sau in legdtura cu stecher prizd (daca
modelul are un cablu cu un dop).

Explicatie la Figura 6:
Moduri de lucru:
1. Pozitia (*) Antiinghet

IMPORTANT: Alimentarea cu energie electricd trebuie sd
? fie pornitd. Supapa de sigurantd si conductd la
aparatul trebuie sd fie asiguratd impotriva inghetului

2. Pozitia (-ﬁ-) temperatura maxima

3. Pozitia (/@) (economisire de energie) - in acest mod,
temperatura apei ajunge la aproximativ 60 ° C Astfel
reduce pierderile de caldura
4. Indicator luminos - mod de incalzire straluceste in
negru si albastru stralucire atunci cand apa este incélzitd
si termostatul este oprit
5. Maner regulator - Setare temperatura

Boilere cu comanda electromecanica POP - UP:
1. Apasati butonul pentru a iesi Fig. 7a
2. Ajustati temperatura boilerului Fig. 7b Aceasta setare
permite setare treptata a temperaturii dorite
3. Apasati butonul pentru a trage Fig. 7c

ATENTIE! O datd pe lund, puneti mdnerul in pozitia de

temperaturd maximd pentru o perioadd de o zi (cu exceptia

cazului in unitatea este in mod constant de lucru in acest
mod). Aceasta asigurd o igiend mai mare a apeiincdlzite.

VIl. PROTECTIA ANTICOROZIVA - ANOD DIN MAGNEZIU
Anodul din magneziu protejeaza suprafata interna a rezervorului
de apéd de coroziune.

El este un element supus la uzurd si trebuie inlocuit periodic.
Pentru o functionare fiabila si de durata a boilerului
dumneavoastra, producatorul recomanda efectarea unor
controale periodice ale stdrii anodului din magneziu, de

catre un tehnician autorizat si inlocuirea anodului in caz

de necesitate, aceasta putandu-se face in timpul profilaxiei
periodice a dispozitivului.

Pentru efectuarea inlocuirii, contactati unitatile specializate de
service

VIIl. INTRETINERE PERIODICA
In timpul functionarii normale a boilerului, sub actiunea
temperaturii inalte, pe suprafata incélzitorului se depune calcar.
Aceasta inrautdteste schimbul de caldura dintre incalzitor si
apa. Temperatura de pe suprafata incalzitorului si din zona
inconjuratoare creste. Apare un zgomot caracteristic /de apa
in fierbere/. Termostatul incepe sa se declanseze mai des.
Este posibila o anclansare “mincinoasa”a protectiei termice.
Din acest motiv, producdtorul acestui dispozitiv recomanda
efectuarea revizia boilerului la fiecare 2 ani, de catre un centru
sau unitate de service autorizata. Aceastd revizie trebuie sa
includa si curatarea si verificarea protectorului anodic (la
boilerele cu acoperire sticloceramica), si in caz de necesitate, sa
fie inlocuit cu unul nou.
Pentru a curata aparatul folositi laveta umeda. Nu folositi
preparate abrazive sau cele care contin diluante. Nu turnati apa
pe aparat.
Producatorul nu raspunde pentru consecintele aparute din
cauza nerespectarii acestei instructiuni.
Indicatii privind protectia mediului inconjurator
CrapuTe eneKkTpoypeay CbbpxaT LeHH! Matepuant
1 MOpaav ToBa He TPABBa fia Ce M3XBbPAIAT 3aefHO C
6uTosata cmet! Monvm Bu fla CbaeicTBare C akTUBHUA
CV MPVHOC 3a OMa3BaHe Ha OKOJIHATa Cpefaa v Aa
npepasare ypefa B opraHusvparuTe Aparatele electrice
I Uzate contin materiale valoroase si din acest motiv nu
trebuie aruncate in containerele pentru gunoi menajer!
Va rugam sa contribuiti activ la protectia mediului inconjurator,
predand aparatul uzat in centrele de colectare a tipului acesta de
degseuri (daca exista).




KEDVES VASARLO!

ATESY csapata szivélyesen gratulal az Gj vasarlashoz.
Reméljiik, hogy az Uj késziilék nagyobb kényelmet biztosit
az On otthonaban.

Jelen technikai leiras és hasznélati utasitas célja, hogy
megismertesse Ont a termékkel és a megfelel telepitési
és Uzemeltetési feltételekkel. A szerelési Gtmutatot képzett
szerel6knek is szantak, akik beszerelik a készuléket,
valamint javitjak és leszerelik azt meghibasodas esetén.
Kérjiik vegye figyelembe, hogy az utasitasok

betartasa elsésorban a vevd érdeke, de ezzel egyitt

a garanciajegyben feltiintetett garancilis feltétele

egyike, hogy a vevé ingyen jotallasra jogosult legyen.

A gyart6 nem felel azokért a készllékben keletkezett
meghibasodasokért, valamint az ebb6l eredé karokért,
amelyek a hasznalati utasitasban szerepld atmutatok és
el6irdsok be nem tartdsa és a nem megfelelé mikodtetés
és / vagy felszereléskovetkeztében keletkeztek.

Az elektromos vizmelegité az EN 60335-1, EN 60335-2-21
kovetelményeinek megfelel.

|. RENDELTETES

A készllék rendeltetése az olyan héaztartasok meleg vizzel
torténd ellatasa, ahol a vizvezeték nyomas nem tébb, mint
6 atmoszféra (0,6 MPa).

Csak zart és f(itott helyiségben hasznalhato, ahol a
hémérséklet nem csokken 4 ° C ala, és nem az a cél, hogy
folyamatos atfoly6 tizemmddban mukodjon.

Il. FONTOS SZABALYOK

I. MUSZAKI JELLEMZOK
1. A névleges kapacitas V, literben - 1asd a készulék
adattablajat
2. Névleges feszliltség - 1asd a készulék adattablajat
3. Névleges teljesitmény - lasd a késziilék adattablajat
4. Névleges nyomas - lasd a késziilék adattablajat

FIGYELEM! Ez nem a vizvezetékben lévé nyomds. Ez a
késztilékre és a biztonsdgi elGirdsokra vonatkozik.

5. A vizmelegitd fajtaja — zart tarolds vizmelegitd,
hészigetelt

6. Belsé bevonat — GC- liveg-keramia

7. Napi villamosenergia-fogyasztas - lasd l.sz.
mellékletben

8. Megadott terhelési profil - lasd I.sz. mellékletben
9. Kevert viz mennyisége 40 ° C-on V40 literben -- lasd
l.sz. mellékletben

10. Termosztat maximalis hémérséklete - lasd I.sz.
mellékletben

11.Gyérilag beéllitott hémérséklet adatok - [asd I.sz.
mellékletben

12. Energiahatékonysag vizmelegitéskor - 1asd l.sz.
mellékletben

» A bojlert csak normal tliz biztonsaggal rendelkezé helyiségbe lehet

telepiteni

» Ne kapcsolja be a vizmelegit6t anélkul, hogy meggy6zddne, hogyvizzel

fel van toltve!

p
megsimisitése/, ugy ahogy

draddstol, robbandstal, tiiztél okozot.

csak és egyetlentil szak.

| megfelelen.

N
Figyelem! A késztilék helytelen telepitése és csatlakoztatdsa veszélyessé teheti a
fogyasztok egészséglikre és az életiikre, gy lehetséges, hogy stlyos és tartos
kovetkezményeket okozhat nekik, beleértve, de nem csak fizikai kdrosoddsokat és/
vagy haldlt is. Szintén a vagyonuk kdraihoz is vezethet ez /megkdrosoddsa és/vagy
A/armadik személyeknek is, beleértve de nem csak az

A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos hdlozathoz valo csatlakozdsokat,
valamint az lizembe helgezést kovetkezik, hoiy a készlilék javitdsdt és telepitését
épzett villanyszereld

azon az orszdg tertiletén szerezték meg a szakképesitésiiket, ahol lesz végezve

a késziilék telepitése és izembe helyezése, és az elbirdsoknak és szabdlyoknak

és technikusok végezhetik, amelyek

J

» Az elektromos csatlakoztatds soran vigyazzon a véd6vezeték megfelelé
bekotésére (a tapkabel nélkili modellek esetében)

» Abban az esetben, ha a vizmelegitét hosszabb ideig nem hasznaljak
(tobb, mint 3 nap) és esetleg a helyiségben a hdmérséklet 0 °C ala eshet,
a vizet le kell ereszteni a vizmelegitébdl ( 1asd a folyamat leirast az V
fejezet 2. alpontban “A vizmelegito csatlakoztatasa a vizhal6zathoz”)

» Melegités kozben a késziilék sipolé hangot (forrasban 1évé viz) adhat ki.



Ez normadlis és nem jelez hibat. A zaj id6vel novekszik a lerakédott vizké
miatt. A zaj csokkentése érdekében a késziiléket vizkémentesiteni kell. Ez
a szolgaltatas nem része a garancialis javitasnak.

« A vizmelegitd biztonsagos mukodése érdekében a visszacsapo
biztonsagi szelepet rendszeresen ellendrizni és tisztitani kell, hogy
megfeleléen mikodik-e (nem-e blokkolt), valamint a kemény vizzel
rendelkez6 helyeken meg kell tisztitani a vizk6tél. Ez a szolgaltatas nem

része a garancidlis javitasnak.

« Tilos barmilyen valtoztatast és szerelést végezni a vizmelegit6 részein
és elektromos bekotésén. A késziilék garancidja megsziinik ezek
észlelése esetén. Valtoztatas és szerelés alatt értendd minden a gyarté
altal beszerelt alkatrész eltavolitasa, tovabbi komponensek beépitése,
alkatrészek cseréje a gyarté altal nem jovahagyott tétellel.

» Ha a tapkabel (ezekkel ellatott készlilékeknél) sériilt, a cserét
szakszervizes vagy megfeleld képesitéssel rendelkezd szakember
végezheti a kockazatok elkeriilése végett.

» Ezen készlléket rendeltetés szerint hasznalhatja minden 8 évnél
idésebb gyerek, csokkent fizikai, érzéki és mentalis képeséggel
rendelkez6 ember vagy megfelel6 tapasztalattal nem rendelkez6 személy
is, ha felligyelik 6ket vagy megfelel6 utmutatast kaptak a biztonsagos
hasznalatrdl és érzékelik a veszélyt, ami kialakulhat.

» Gyerekek nem jatszhatnak a késziilékkel.
o A tisztitast és karbantartast nem végezhetik gyerekek, ha nem felligyeli

O6ket senki.

IV.ISMERTETES ES MUKODESI ELV

A késziilék részei: burkolat, csatlakozasi karimal, miianyag
vezérlépult és kombinalt biztonsagi szelep.

1. A bojlertest a fémtartélybdl (vizmelegitd) és kiilsé
mianyag burkolatbdl all, k6zottiik hészigeteléssel. A
viztartalyhoz csatlakozik a 2 G 2" menetes csé a bejové
hidegviznek (kék gydrtvel) és a kimené melegviznek
(piros gyuruvel). A belsé tartaly acélbdl készil specialis
liveg-kerdmia bevonattal a korrézi6 védelem miatt.

2. A karimara van szerelve az elektromos flitéelem
és a magnézium andd. Csavarokkal van régzitve a
viztartalyhoz.

Az elektromos f(itéelem a tartalyban Iévé viz flitésére
szolgdl és termosztat vezérli, ami automatikusan tart egy
allandé hémérsékletet.

A mUanyag vezérlépultra van szerelve: gomb / tipustol
fliggden /, dllithatd termosztat /tipustol fliggden/
hészabalyz6 termosztét és jelz6lampak.

A hészabalyzé a tulmelegedés elleni védelmet szolgalja,
amely kikapcsolja a fit6elemeket az elektromos
halézatbol, amikor a viz hémérséklete tul magasra
emelkedik. Ha ez a szabalyz6é miikodésbe Iép, vegye fel a

kapcsolatot a szakszervizzel.

A jelzélampa indikator/ tipustdl figgben / jelzi az
izemmaddot, amelyben a késziilék taldlhato.

A magnézium anéd kiilon védi a belsé tartalyt a korr6zié
ellen az tiveg-kerdmia bevonattal ellatott vizmelegitéknél.

3. A kombindlt visszacsapé biztonsagi szelep
megakadalyozza, hogy teljesen kiliriiljon a vizmelegitd,
amennyiben a vizhalézatbol nincs hidegviz ellatas. Megvédi a
késztiléket a viztartly tulnyomastdl, ha flitési izemmddban
amegengedett érték folé megy a nyomas (a hémérséklet
novekedésekor a nyomas is emelkedik), a folosleg
kiengedésével a leengedd szelepen keresztiil. Megengedett,
hogy flitési lzemmaddban a leereszté szelepen cs6pogjon a
viz, ezt szereléskor figyelembe kell venni.

FIGYELEM! A visszacsapé biztonsdgi szelep nem tudja

megvédeni a késziiléket, ha a vizhdlozatbdl jové
hdlézati nyomds meghaladja a megengedett értéket. A
haszndlati utasitdsban feltiintetett nyomds értéket
meghaladé hdlézati nyomds a késziilék meghibdsoddsdhoz
vezethet, ebben az esetben a garancia érvényét veszti és a
gydrté nem vdllal felelGsséget az okozott kdrokért.




V. SZERELES ES BEUZEMELES

N
Figyelem! A késziilék helytelen telepitése és
csatlakoztatdsa veszélyessé teheti a fogyasztok

zeszsegukre és az életiikre, tigy lehetséges, ho dgy stilyos
és tartos kovetkezményeket okozhat nekik, beleértve, de nem
csak fizikai kdrosoddsokat és/vagy haldlt is. Szintén a vagyonuk
kdraihoz is vezethet ez /megkdrosoddsa és/vagy megsimisitése/,
ugy ahogf/ harmadik személyeknek is, beleértve de nem csak az
draddstol, robbandstdl, t(iztdl okozot.
A beszerelést, a vizvezetékhez és az elektromos hdlozathoz val6
csatlakozdsokat, valamint az lizembe helyezést kovetkezik, hogy
a késziilék javitdsat és telepitését csak és egyetlentil szakképzett
villanyszerel6k és technikusok végezhetik, amelyek azon az
orszdg teriiletén szerezték meg a szakképesitéstiket, ahol
lesz végezve a késziilék telepitése és lizembe helyezése, és az

L eléirdsoknak és szabdlyoknak megfelelen.

J

1. Felszerelés
Ajanlatos a készlléket a melegviz vételezési helyhez minél
kozelebb felszerelni, hogy elkeriljiik a vizvezetékben
a héveszteséget. Olyan helyre kell szerelni, ahol nem
fenyeget a vizzel valé ledntés veszélye.
A késziiléket a burkolatdhoz rogzitett tartokonzollal
kell felakasztani. A falhoz megbizhatéan rogzitett 2
akasztéhorogra (min. @ 4 mm) kell feltenni (megtaladlhato
a készletben). A tartokonzol felépitése univerzalis a
mosogatd alatti és folotti szereléshez, lehetéség van
az akasztéhorgok tavolsagat 96 — 114 mm kozott
megvélasztva bedllitani. (2. dbra).

y FONTOS! A vizmelegité tipusa, hogy mosogaté ala

vagy folé szerelhetd, fel van tiintetve a késziléken. A

mosogato folé szerelhetd vizmelegitét tgy kell felszerelni,
hogy a vizcsovek lefelé ( a padlé felé) nézzenek. A
mosogato ala helyezheté vizmelegitét ugy kell felszerelni,
hogy a vi csovek felfelé (a mennyezet felé) mutassanak.

A teljes megértés végett a szerelést illetéen lasd a 2 dbrdt
(A- mosogat6 folé; B -mosogat6 ala szerelhetd).

FIGYELEM! A melegviz elldtdsban keletkezett

meghibdsodds esetén a vdsdrlénak és harmadik
személynek okozand® kdr elkeriilése végett a vizmelegitét
olyan helyiségbe kell felszerelni, ahol van vizszigetelés és
szifon a csatorndba torténd vizelvezetéshez. Semmilyen
esetben ne tegyen olyan tdrgyakat a késziilék ald, ami nem
vizdllé. A padlészigetelés nélkdili helyiségekben valé
szereléskor csatorndval 6sszekdtott védé edényt kell a

L késziilék ald tenni.

4

A gyart6 nem vallal felel6sséget a fent leirtak be nem
tartasabol ered6 karokért.

Megjegyzés! A védéedény nem tartozék és a
vdsdrlénak kell kivdlasztani/megvenni.

2. Csatlakozas a vizhal6zatra

4a abra - mosogaté folotti szerelés

4b abra - mosogato alatti szerelés

Ahol: 1 - bejové cs6; 2 — biztonsagi szelep (0.8 MPa) ;

3 - nyomasszabalyz6 (ha a vizhédlézatban 1évé nyomas
meghaladja a 0.6 MPa -t) ; 4 - elzérdszelep; 5 - csatlakozé a
csatornahoz; 6 - vizcsé; 7 - bojler leeresztécsap

A vizmelegité vizhdlozathoz torténd csatlakoztatasanal
figyelembe kell venni a késztlék csévein 1évé indikativ
szines jeleket (gydruket).

KEK - hideg (bejévé) viz,

PIROS - meleg (kimend) viz.

Kotelez a zon visszacsapd biztonsagi szelep beszerelése,
amivel a vizmelegitét véséroltdk. A hidegviz bemenethez
kell szerelni a burkolatan 1évé nyil szerint, ami mutatja a

bejové hideg viz irdnyt.

Kivétel: Ha a helyi szabdlyok (normdk) mdsik biztonsdgi

p szelep vagy eszkéz (megfelel az EN 1487 vagy EN

1489-nek) haszndlatdt irjdk el6, akkor azt kiilén kell
megvenni. Az EN 1487 szerinti eszk6z maximdlis nyomdsa
0.7 Mpa. A tébbi biztonsdgi szelepnél, ahol a nyomds
kalibrdlhato, a vizmelegité adattdbldjdn feltiintetett
nyomdstdl 0.1 Mpa-lal kisebb értéket kell bedllitani. Ebben az
esetben a késziilék mellett lévé biztonsdgi szelepet nem kell
haszndilni.

FIGYELEM! Nem megengedett tovdbbi elzdré szerelvény
beépitése a biztonsdgi szelep és a késziilék kozé!

( FIGYELEM! Mdsik (régi) biztonsdgi szelep megléte a h

készlilék meghibdsoddsdhoz vezethet, ezért azt le kell
\_szerelni! )

f FIGYELEM! Nem megengedett a szelep tobb, mint 10 )

mm-es menetre térténd csavardsa, mert aza
biztonsdgi szelep meghibdsoddsdt okozhatja és veszélyezteti
\_0d2 On készilékét. )

FIGYELEM! Vizmelegités kézben normdlis, hogy a
biztonsdgi szelep leereszté nyildsdn csop6g a viz. Azt
nyitva kell hagyni az atmoszféra felé. A kifolyé vizet el kell

L vezetni, vagy Ossze kell gydjteni a kdrok elkeriilése végett. )

f FIGYELEM! A biztonsdgi szelepet valamint a kozte és h

a vizmelegité kozétt 1évé csbvet meg kell védeni a
fagytdl. A biztonsdgi szelep leereszté csovét szabadon kell
\_hagyni és azt is meg kell védeni a fagy ellen. )

A vizmelegité vizzel valo feltoltésekor meg kell nyitni a
hidegviz csapot a vizhalozat fel6l és a melegviz csapot a
csaptelepen. Feltoltés utan a csaptelepbdl folyamatos
vizsugar kezd folyni. El lehet zarni a melegviz csapot a
csaptelepen.

Ha ki kell Griteni a vizmelegité6t, el6szér mindig meg kell
szakitani villamos energi ellatast.

A MOSOGATO FOLE szerelt vizmelegitd leeresztésének
folyamata:

1. Zérja el a bemend hidegviz csapot a vizhaldzat feldl!
2. Nyissa meg a melegviz csapot a csaptelepen!

3. Nyissa ki a 7 (4a dbra) csapot a vizmelegité
leuritéséhez! Ha nincs ilyen a rendszerbe szerelve, a
vizmelegitét a bemend csévon is ki lehet Griteni, ha azt a
vizhalozatrdl lecsatlakoztatjak.

FONTOS! A vizmelegité leeresztésekor intézkedni
y kell, hogy a kifolyé viz ne okozzon kért.
A MOSOGATO ALA szerelt vizmelegité leeresztésének
folyamata:
1. Kapcsolja le az elektromos hélézatrol a vizmelegit6t!
2. Szerelje le a bemend vizcsovet a vizmelegitStol!
3. Szerelje le a bojlert a helyérél és forditsa la késziiléket
a csovekkel lefelé egy erre elkészitett edény folott. Varja
meg mig kifolyik a viz a bojlerbdl!.
p FONTOS! Abban az esetben, ha a vizhdlézatban a

nyomds meghaladja az | fejezetben megadott értéket,
akkor nyomdsszabdlyzot kell szerelni, ellenkezé esetben nem



fog megfelelen miikédni a késziilék. A gydrté nem vdillal
felelésséget a késziilék nem megfelelé miikodtetésébdl eredé
problémdkért.

3. Csatlakozas az elektromos halézathoz (3 dbra)

FIGYELEM! Mielétt az elektromos hdlézathoz
csatlakoztatja a késziiléket, gy6z6djon meg, hogy tele
van vizzel.

3.1. Azoknal a tipusoknal, ahol a késziilék tapkabellel
és dugoval van ellatva, csak be kell dugni a konnektorba.
Az elektromos levalasztast a konnektorbdl torténd kihuzas
jelenti.

FIGYELEM! A konnektort biztositékkal elldtott kiilon
dramkorhoz kell kbtni megfelelé médon. Le kell foldelni.

3.2. A tapkabellel ellatott csatlakozé6 dugo nélkiili
vizmelegité A késziiléket biztositékkal ellatott kiilon
aramkorhoz kell kotni, ahol a névleges dramerdsség 16A
(20A a 3700 W-nél nagyobb teljesitménynél). Csak allandd
jellegli konnektor nélkili csatlakoztatassal lehet bekotni.
Az dramkort biztositékkal és integralt megszakitéval kell
ellatni, ami biztositja az 6sszes pdlus lekapcsolasat Il
kategoriaju talfesziltség esetén.

A tapkabel vezetékeket a kdvetkezé modon kell bekdtni:
® Barna szigetelés( vezeték — a haldzat (L) fazisdhoz
® Kék szigetelésti vezeték - a halézatban (N) 1évé nulldhoz
® Sarga-zold szigetelésti vezeték - a halozat
foldeléséhez (L)
3.3. Tapkabel nélkiili tipusok. A készlléket biztositékkal
ellatott kulon aramkorhoz kell kotni, ahol a névleges
dramerdsség 16A. A bekotést egyeres (kemény) réz
kébellel - 3x1,5 mm? 2000W &ssz teljesitmény( kabel - kell
elvégezni.

Az dramkort biztositékkal és integralt megszakitéval kell
ellatni, ami biztositja az 6sszes pdlus lekapcsolasat Il
kategdriaju tulfeszultség esetén.

Az elektromos vezeték csatlakozasahoz le kell venni a
vizmelegité muanyag burkolatat csavarhizo segitségével
(5 dbra). A tapkabelek bekotését a hészabalyzo
csatlakozojanak jelzései alapjan kell elvégezni az aldbbiak
szerint:

® Afazistaz A1 (vagy 11) jelhez
® Anulldta 1 (vagy 21) jelhez

® Foldelést - kotelezGen a csavaros csatlakozohoz,
melynek a jelolése (L).

A téapkabelt a mlianyag vezérl6pulthoz lehet fogatni . A
muianyag burkolatot helyezze vissza az eredeti dllapotébal
Magyarazat a 3 abrahoz:

T1 - hészabalyzo; T2 -termosztat ; IL1 - Fényjelzd
indikator; R - f(itéelem

VI.A KESZULEK MUKODESE

Legels6 bekapcsolas el6tt gyéz6djon meg arrdl, hogy

a vizmelegiténél helyesen lett bekdtve az elektromos
csatlakozas és vizzel fel van toltve.

A késziilék bekapcsolasa az V fejezet 3.2 pontban leirtak
szerint torténik.

Magyarazat a 6 dbrdhoz:
Uzemmod:

1. (%) pozicio - Fagyvédelem

FONTOS! Avizmelegité dram alatt legyen. A biztonsdgi

y szelepet és a téle jové csovet kotelezd fagyvédelemmel
elldtni

2. (-ﬁ-) pozicioé — Maximalis hémérséklet
3. (/@) pozicio —Energiatakarékos izemmad. Ebben az
izemmodban a vizhémérséklete mintegy 60°C-t ér el.
[gy cstkkentve a héveszteséget.
4. Fényjelz6 indikator — vizmelegités izemmaodban
pirosan vilagit és kékkel jelzi, mikor a viz elég forré és a
termosztat kikapcsolt.
5. Szabalyzégomb — hémérséklet beallitasa.

POP -UP Elektromechanikus vezérlésii vizmelegitok:
1. Nyomja meg a gombot, hogy kiugorjon (7a abra)!
2. Allitsa be a vizmelegité hémérsékletét (7b dbra)!
Ez a szabdlyozés lehetévé teszi a kivant hémérséklet
finom bedllitasat
3. Nyomja meg a gombot, hogy visszamenjen a
helyére (7b dbra)!

FIGYELEM! Havonta egyszer dllitsa a forgégombot a

maximdlis hémérséklet poziciéba 24 érdra (kivéve, ha
a késziilék ilyen iizemmddban miikédik folyamatosan). Igy
biztositva a melegviz nagyobb higiénidjat.

VIl. KORROZIO ELLENI VEDELEM - MAGNEZIUM ANOD
A magnézium andd kiegészitd korrdzio elleni védelmet
nyujt a vizmelegité belsé fellletén. Ez egy fogydeszkoz,
ami elkopik és rendszeresen cserélni kell, ami a fogyaszto
feladata.

A vizmelegité hosszatavu és hibamentes miikodése
érdekében a gyarté a magnézium anéd idénkénti
szakember altali felllvizsgalatat javasolja és szlikség
esetén annak cseréjét, ami a készulék idészakos
karbantartdsa alatt végezhetd. A csere elvégzéséhez
forduljon a szakszervizhez vagy szakemberhez.

VIIl. IDOSZAKOS KARBANTARTAS

A vizmelegité normal miikddésekor a magas hémérséklet
kovetkeztében a flitéelem fellletén vizké rakddik le. Ez
rontja a hécserét a fitéelem és a viz kozott. A flitéelem
fellletén és korllotte a hdmérséklet novekszik. Jellegzetes
hangot (forrasban Iévé viz) ad ki. A termosztat gyakrabban
kezd ki-bekapcsolni. Eléfordulhat a hévédelem ,hamis”
aktivalodasa. Emiatt a gyartd javasolja a késziilék

két évenkénti szakszerviz vagy szakember dltali
felllvizsgalatat. Ez a karbantartas kiterjed a tisztitasra,

az anédvédelem vizsgalatara (liveg-kerdmia burkolatos
késziilékeknél), amit sziikség esetén Ujra kell cserélni.

A készllék tisztitdsdhoz nedves kendét hasznaljon.

Ne alkalmazzon suroldszert vagy olddszert tartalmazé
tisztitdszert! Ne locsolja le a készuléket vizzel!

A gyart6é nem vallal felelsséget a hasznalati utasitas
be nem tartasabél ered6 karokért.

Kornyezetvédelmi eléirasok.

A régi elektromos késziilékek értékes anyagokat
tartalmaznak és ezért nem szabad a kommunélis
hulladékkal egyiitt kidobni. Kérjik jaruljon hozza
a kornyezet védelméhez és késziilékét adja lea
I 1 (|adi¢k hasznositd telepen (ha van ilyen).



Chers clients,

L'équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous
espérons que le nouvel appareil contribue a I'amélioration du
confort a votre maison.

Cette description technique et l'instruction d'emploi ont

pour but a vous présenter I'article et les conditions pour son
installation correcte et son exploitation. Linstruction est destinée
aux techniciens qualifiés qui vont monter I'appareil au début et
qui vont le démonter et le réparer en cas de panne.

Lobservation des instructions est dans I'intérét de client et c'est
une des conditions mentionnées dans le certificat de garantie.
Notez que le respect des instructions dans la présente notice est
exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme
temps c'est I'une des conditions essentielles mentionnées dans
la carte de garantie concernant la validité du service de garantie.

n'est pas concu pour fonctionner en mode de chauffe
instantenée en permanence.

Il. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1. Volume nominal, litres - voir la plaque signalétique sur
I'appareil

2. Tension nominale - voir la plaque signalétique sur 'appareil
3. Capacité nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil
4. Pression nominale - voir la plaque signalétique sur I'appareil

Cette chiffre n*indique pas la pression de la

tuyauterie de racordement! Elle indique la pression de
propre fonctionnement de I"appareil et elle concerne les
exigences des normes de sécurité.

5. Type de chauffe-eau - chauffe-eau électrique a
accumulation

Le fabricant ne peut pas étre tenu responsable en cas des pannes
et des dommages possibles, provoqués par I utilisation et/ou le
montage imputables au non-respect des instructions dans cette
notice.

Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN
60335-1, EN 60335-2-21.

|. DESTINATION

L'appareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des
logements qui disposent d'un réseau hydraulique dont la pression
ne dépasse pas de 0,6 MPa.

Il n"est déstiné qu'a I'usage dans des locaux fermés et chauffés,
ou la température ne descend pas en dessous de 4°C. L"appareil

|Il.DES REGLES IMPORTANTES

o Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité
contre I'incendie est garantie.

» Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre sir qu'il est rempli de l'eau.

6. Le recouvrement interne - pour les modeles : GC - céramique
vitrifiée

Pour les modéles sans échangeur de chaleur (serpentin)
7. Consommation journaliére d'électricité - voir Annexe |
8. Profil de charge nominale - voir Annexe |

9. Volume d'eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir
Annexe |

10. Température maximale du thermostat - voir Annexe |
11. Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |
12. Efficacité énergétique de la production d'eau chaude
sanitaire - voir Annexe |

( 1\
A ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de I'appareil peuvent
le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des
consequences graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des
handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des (ﬁ)mmages materiels a leurs
biens /dommages et/ou destruction/, ainsi qu’a des tiers, causes y compris, sans s’y
limiter par l'inondation, I'explosion et I'incendie.
Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi que sa mise en
service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens
qualifiés pour la réparation et l'installation de [appareil, ayant acquis leur licence sur
le territoire de I'Etat ou sont effectuées linstallation et la mise en service de l'appareil et
_conformément a la réglementation applicable dans ce pays.

o Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire
attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modéles sans cordon et
fiche male).

« |l est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce
cas le chauffe-eau doit étre vidangé (suivez la procédure expliquée dans le point
V, l'alinéa 2“ Connexion du chauffe-eau au réseau de canalisation). Si le modele
de votre appareil permet le réglage il est possible d'utiliser le mode hors-gel (ce
mode fonctionne seulement si I'appareil est racordé a l'alimentation électrique et
il est mis en marche), en respéctant les dispositions de la paragraphe VIl (réglage
de la température).



« En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau - I'écoulement de I'eau par
I'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal.

Elle doit étre laissée ouverte a I'aire. Afin de prévenir tout dommage causé

par l'eau, il faut prendre des mesures pour I'enlévement ou la collecte de I'eau
découlement tout en respectant les dispositions de p.2 paragraphe V.

» La soupape de sécurité et les dispositifs doivent étre protégés contre le gel.

« Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un léger bruit analogue a celui
d’une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut de I'appareil.
Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation de calcaire.
Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer I"appareil. Ce service n'est pas
couvert par la garantie.

« Pour I'exploitation sire du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la
soupape et vérifier si elle n'est pas bloquée. Dans les régions ou I'eau est tres dure
il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assure par la garantie.

o |l est défendu a faire des changements et des remaniements dans la
construction et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie ne s’applique
pas aprés la constatation de tels changements. Sous les termes changements
et remaniements on comprend toute suppression des éléments posés par le
fabricant, la mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, 'échange
des éléments avec tels analogiques qui ne sont pas approuvés par le fabricant.

« Sile cordon d'alimentation (pour les modeles munis avec un tel) est abimé, il
doit étre remplacé par un technicien de I'atelier de service aprés-vente ou par une
personne avec une qualification pareille pour éviter tout le risque.

» Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (les enfants y
compris) avec des capacités mentales et physiques diminuées, ni par des gens
sans connaissance et expérience a moins qu'ils ne soient sous le contréle ou
gu'ils aient recu des instructions pour I'exploitation de I'appareil d'une personne
responsable pour leur sécurité.

» Les enfants doivent étre surveillés pour qu'on soit sr qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.
|V. DESCRIPTION ET PRINCIPE DE CHAUFFAGE la température de l'eau atteint des valeurs trop élevées.
Il faut chercher I'aide des techniciens qualifiés en cas
d’actionnement du commutateur.
La voyant de contréle /en fonction du modéle/, du
panneau indique le régime dans lequel se trouve
I'appareil.
Le protecteur de magnésium protége en supplément le
réservoir intérieur de la corrosion pour les chauffes-eaux
de recouvrement céramique.
3. La soupape de streté empéche le vidage complet
de l'appareil en cas de I'arrét de I'alimentation de l'eau
froide du réseau hydraulique. Elle protége I'appareil
de la hausse de pression dans la cuve jusque les
valeurs prédéterminées lors du cycle de chauffage par
échappement de I'excédent par le drain. Il est normal
en régime d'échauffement de couler de I'eau pr le drain
et cela doit étre en considération lors du montage du

L'appareil est composé d’un corps, d’'une bride montée au

bout inférieur, un panneau en plastique de procuration et

une soupape de sureté.
1. Le corps est composé d'un réservoir d'acier (la cuve)
et d'un capot (enveloppe extérieure) avec une isolation
thermique entre eux. La cuve est assurée par deux tuyaux
filetés de type G V2 pour l'alimentation de l'eau froide (de
couleur bleu) et pour I'écoulement de I'eau chaude (de
couleur rouge). La cuve est faite d’acier noir protégé par
un recouvrement de céramique vitrifiée.

2. Surla bride est monté un réchaud électrique et un
protecteur de magnésium. Ce protecteur est vissé a la cuve.
Le réchaud électrique sert de réchauffement de I'eau dans
le réservoir et son activité est dirigée par le thermostat qui
soutient automatiquement une température déterminée.

Au panneau en plastique sont montés: interrupteur /

en fonction du modéle /, un thérmostat de réglage /en chauffe-eau.

fonction du modéle/, un limiteur thermique et des voyants La soupape de sireté ne peut pas protéger
lumineux. I'appatreil en cas d’alimentation d’une pression plus
Le limitateur thermique est un dispositif de protection haute par la conduite deau que celle mentionnée pour le

qui débranche le thermostat du réseau électrique lorsque fonctionnement correct de I'appareil.




V. MONTAGE ET BRANCHEMENT
~

ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de )

I'appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des
utilisateurs. ll pourra causer des consequences graves et durables
pour eux, y comptis, mais sans s'y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela
peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s'y limiter par
I'inondation, lexplosion et lincendie.
Linstallation, le raccordement d la tuyauterie et au réseau électrique, ainsi
que samise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des
électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation
de ['appareil, ayant acquis leur licence sur le territoire de I'Etat ol sont
effectuées l'installation et la mise en service de l'appareil et conformément
\ dla réglementation applicable dans ce pays. )

1. Montage

On recommande le montage de I'appareil le plus prés possible
du lieu d'utilisation pour réduire les pertes de chaleur dans la
tuyauterie. Il doit étre installé de facon a ne pas étre trempé
d'eau.

L'appareil est accroché a l'aide des plaques montées a son
corps. L'accrochement est fait a I'aide de deux pattes (min.
@ 4 mm) fixées trés bien au mur (incluses dans I'ensemble
des miéces d'accrochage). La construction des plaques des
chauffe-eau pour montage au-dessus / au-dessous de I'évier
est universelle et permet une distance entre les pattes de 96
a114mm. (fig.2)

IMPORTANT: Le type de chauffe-eau pour montage
p au-dessus / de I'évier est indiqué sur I'article méme. Les

chauffe-eau pour montage au-dessus de I'évier sont montés
de fagon a ce que les tyuaux entrée/sortie soient orientées
vers le bas (le plancher du local). Les chauffe-eau pour
montage au-dessous de |'évier sont montés de facon a ce
que les tyuaux entrée/sortie soient orientées vers le haut (le
plafond du local).
Pour plus de clarté sur le montage au mur conf. (fig.2) (A -
montage au-dessus de 'évier; B - montage au-dessous de
I'évier).

Afin d'éviter les dommages subis par le client et (ou) par

des tiers en cas d'avarie dans le systéme d‘alimentation
de l'eau chaude il est nécessaire de monter I'appareil dans les
endrtois qui disposent d’une isolation de la tuyauterie et (ou) de
drainage. Ne mettez pas, en aucun cas, sous l'appareil des objets
qui ne sont pas résistants a l'eau. En cas de montage de I'appareil
dans des endroits sans isolation hydraulique du plancher il est
nécessaire de poser sous le chauffe-eau un bas dégouttement et

prévoir un conduit raccordé a un drain.
(. J

Note: le bac nest pas inclu dans I'ensemble, il est choisi
p par le client.

Le fabricant n'assume aucune responsabilité relative

aux dommages résultat de I'exploitation incorrecte de
l'appareil.

2. Raccordement du chauffe-eau au réseau hydraulique
Fig. 4a - pour un montage au-dessus de |'évier

Fig. 4b - pour un montage au-dessous de l'évier

Ou: 1-1 - tuyau d'alimentation; 2 - soupape (0.8 MPa);

3 - valve réductrice (quand la pression dans la conduite
d'eau est plus de 0,6 MPa); 4 - robinet d'arrét; 5 - réservoir
d’expansion sur la canalisation; 6 - tuyau d'eau; 7 - robinet
de vidange d'un chauffe-eau

En raccordant le chauffe-eau au réseau hydraulique il faut
observer les signes colorés (les mamelons) des tubes:
BLEU - pour l'eau froide.

ROUGE - pour l'eau chaude.

Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée
avec le chauffe-eau. Elle doit étre montée a I'entrée de

I'eau froide en conformité avec l'aiguille sur son corps qui
indique le sens de I'eau froide qui arrive.

Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent
le montage d’une soupape de sécurité ou dispositif de
protection différents (conformement aux normes EN 1487
ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément.
Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une
pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa.
Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée
doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la
plague signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage
de Ia;oupape de sécurité fournie avec I'appareil est
interdit.

La présence des autres soupapes (usées) peut ]

[ A provoquer une panne de votre appareil, pour cela il
est obligatoire a les éliminer.

( Le remplacement ou la modification de la groupe de h

sécurité qui se trouve entre le clapet anti-retour (le
dispositif de protection) et I appareil est
\_inadmissible. )

( Le vissage de la soupape aux filets dont la longueur )
A est plus de 10mm est inadmissible parce que cela
peut provoquer une panne irréparable de votre
\__soupadpe et peut étre dangereux pour votre appareil. )
e N

En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau -

I"écoulement de I"eau par l'orifice de drainage de la

soupape de sécurité est normal. Elle doit étre laissée
ouverte a I’ aire. Afin de prévenir tout dommage causé par
l'eau, il faut prendre des mesures pour I'enlévement ou la

\_ collecte de I"eau d'écoulement tout. )
-
A menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le
gel. Sil est utilisé un tuyau flexible de drainage, son
extrémité libre doit étre ouverte a I aire (ne pas étre immergée

\sous I"eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

Le remplissage du chauffe-eau s'effectue par l'ouverture
du robinet situé sur le tuyau d'alimentation en eau froide
et du robinet d’eau chaude du mélangeur. Lorsque de I'eau
commencera a couler de fagcon uniforme du mélangeur,
cela signifiera que le réservoir est plein. Donc, vous pouvez
fermer le robinet d'eau chaude.

Lorsqu'il est nécessaire a vider le réservoir il faut d'abord
couper I'alimentation en électricité du chauffe-eau.
Procédure de vider du chauffe-eau destiné au montage
AU - DESSUS DE L'EVIER:

1. Fermeture du robinet d'entrée d'eau froide du réseau
hydraulique vers le chauffe-eau.

2. Ouverture de du robinet d’eau chaude du mélangeur.
3. Interrompez l'arrivée d'eau a l'appareil.Ouvrez le
robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le
robinet 7(figure 4a) pour couler toute la quantité d'eau par
le chauffe-eau.Au cas ol dans l'installation n'est pas installé
un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé
directement par le tuyau d"entrée et tout d'abord d'étre
retiré de la conduite d'eau.

Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation

IMPORTANT: Pendant le vidage du chauffe-eau il faut
y prendre des mesures préalables pour éviter les
dommages de l'eau coulante.

Procédure de vider du chauffe-eau destiné au montage
AU - DESSOUS DE L'EVIER:

1. Débrancher le chauffe-eau du réseau électrique.

2. Démonter la tuyauterie du chauffe-eau.

3. Démonter le chauffe-eau de I'endroit sur lequel il est
monté et le renverser avec les tuyaux vers le bas et faites
couler I'eau dans un récipient spécial. Attendez que la totalité
de l'eau s'écoule dans le récipient.

Si la pression dans la tuyauterie de racordement est
supérieure a celle indiquée sous paragraphe | en haut,



Iinstallation d'une soupape de réduction de pression
est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne fonctionnera pas
correctement.

3. Branchement au réseau électrique (fig.3)
[ ﬁ Avant de I'alimenter en électricité, assurez-vous que J

le réservoir est plein d'eau.
3.1. Pour les modéles fournis avec un cordon d'alimentation
et une fiche male le branchement s'effectue par
I'enclenchement dans la prise de courant. Le débranchement
s'effectue apres la sortie de la fiche male de la prise de
courant.

La prise de courant doit étre proprement connecté a un circuit
séparé minu d"un fusible. Elle doit etre reliée a la terre.

3.2. Chauffe-eaus équipés d'un cordon d'alimentation sans fiche
L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
l'installation électrique fixe, muni d'un fusible de protection
de 16A courant nominale (20A pour une puissance >
3700W). Le raccord doit étre permanent - sans prise de
courant. Le circuit d'allimentation doit étre muni d'un fusible
de protection et d’un dispositif intégré qui assure l'isolation
de I'ensemble des poles dans le cas de surtension catégorie Ill.
Le branchement du cordon d'alimentation doit étre effectué
comme il suit:

® Raccorder le fil marron au conducteur phase de

I'installation électrique (portant la lettre "L").

® Raccorder le fil blue au conducteur neutre de

l'installation électrique (portant la lettre "N").

® Raccorder le fil jaune/vert au conducteur de protection

de linstallation électrique (portant le symbole ((L)).

3.3. Pour les modéles qui n'ont pas un cordon d’alimentation
avec une fiche male.
L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
l'installation électrique fixe, muni d'un fusible de protection
de 16A courant nominale. Le raccordement doit étre effectué
avec des conducteurs rigides de cuvre - cable 3x 1,5 mm2
pour une puissance totale de 2000W.
Dans le contour électrique de I'alimentation de I'appareil,
il est nécessaire a incorporer un dispositif qui assure le
débrayage de tous les poles dans les conditions d'une
surtension de la catégorie lll.
Pour monter le cable électrique d’alimentation au chauffe-
eau il faut enlever le couvercle plastique a I'aide d'un
tournevis (fig.4). Nous vous conseillons a raccorder les cables
d’alimentation en prenant en considération le marquage des
accouplements comme suit:

® |e céble de phase ala marque A1 (ou 11).

® |e cable neutre a la marque B1 (ou 21).

® |e cable protecteur - obligatoire pour le raccordement
de vis, marqué par un signe .

Il est obligatoire a connecter le cable protecteur a un raccord
fileté, indiqué par le signe. Aprés le montage il faut poser le
couvercle plastique a sa place.

Renseignement sur la figure. 3: T1 - thermorégulateur; T2 -
interrupteur; S - interrupteur (pour les modeles qui en ont);
IL1 - voyants lumineux; R - réchaud.

VI. MISE EN FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL

Avant de mettre votre chauffe-eau pour la premiére fois, assurez-vous
quiil est branché correctement dans le circuit électrique et quiil est
rempli de l'eau.

La mise en route du chauffe-eau seffectue a l'aide du dispositif
incorporé qui était décrit dans le point 3.2 de I'article IV ou par le
raccordement de la fiche male dans la prise de courant (si le modeéle est
fourni d'un cordon avec la fiche male).

Clarification a la Fig.6:
Modes de fonc-)t*%nnement:
1. Position (“&) mode antigel

Le mode Antigel permet de maintenir une température

convenable et déviter la formation de gel dans I'appareil.

Il est nécessaire que I'appareil soit branché a
I'alimentation électrique. On doit protéger contre le gel la
soupape de sécurité et la tuyauterie.

2. Position ('ﬁ') température maximale

3. Position (,) / Economie d'énergie/ - avec ce régime
la température atteint environ 60 ° C. De cette fagon on
diminue les pertes de chaleur.

4. Lampes de controle (indicateurs)

Si elles sont allumées en rouge cela signifie que l'appareil est en
mode de chauffage de I'eau.

Si elles sont allumées en bleu - I'eau dans I'appareil est chauffée et le
thermostat a éteint/débranché I'alimentation du chauffe-eau

5. Manche pour le régulateur (seulement pour les modéles avec
des thermostats réglables).

Chauffe-eau a fonctionnement POP-UP électromécanique:

1.Appuyez sur le bouton pour faire apparaitre la Fig. 7a.
2.Réglez la température du chauffe-eau. Fig. 7b Cet opération
permet un réglage progressif de la température.

3.Appuyez sur le bouton pour rétracter Fig. 7c

Une fois par mois mettez la poignée en position de

température maximale pendant une période d‘un jour

/24 heures/ (excepté dans les cas ou le dispositif
fonctionne en permanence continu dans ce mode . Cela
garantit une meilleure hygiéne de I'eau chauffée..

VIl. PROTECTION ANTI-CORROSION - ANODE DE MAGNESIUM
Le protecteur d'anode protége la surface intérieure du réservoir
par la corrosion. Cet élément est périodiquement rechargeable.
Pour une longue et fiable exploitation de vitre chauffe-eau,

le fabricant recommande des vérifications périodiques de

I'état de 'anode de magnésium par un spécialiste qualifié et si
nécessaire - une rechange, la vérification peut étre faite pendant
le traitement prophylactique périodique de I'appareil. Pour
effectuer une rechange adressez-vous a un service autorisé!

VIIl. ENTRETIEN PERIODIQUE

Quand le chauffe-eau fonctionne bien, sous l'influence de la
haute température a la superficie du réchaud est accumulé de
calcaire. Cela est la cause d’'un mauvais échange de chaleur
entre le réchaud et I'eau. La température a la superficie du
réchaud et autour de lui hausse. On entend un bruit d’'une

eau bouillante. Le thermorégulateur commence a marcher et
a arréter plus fréquemment. Il est possible que la protection
de la température soit activée. A cause de cela le fabricant

de cet appareil recommande une inspection de votre
chauffe-eau a deux ans dans un atelier de service aprés-vente
autorisé ou un centre de service licencié. Elle doit consister a
nettoyage du protecteur d'anode (pour les chauffe-eau avec
un recouvrement de céramique vitrifiée) et son remplacement
en cas de nécessité. Chaque inspection doit étre notée dans le
certificat de garantie.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon humide. Nemployez pas de
produits de nettoyage récurants ou abrasifs. Ne pas verser ou
projeter d'eau sur l'appareil.

Le fabricant n’assume aucune responsabilité pour tous

dommages résultant de tout manquement aux présentes
instructions.

Instruction de protection de I'environnement.

Les vieux appareils électriques possédent des matériaux

précieux et celails ne doivent pas étre jetés a la poubelle

avec les ordures ménageres! Nous vous prions de

contribuer activement a la protection de lenvironnement

et apporter 'appareil dans les postes spécialisés (s'il y
I o)



8595ek] a3 dlomans o dadle o gusin
el 5563

sl By sl 521 0l Jab B ol Bilhm G g 328
ode L] Olaalsiy il Ciogll e Bagy 6Ssie § dolyll s

O daoMe (2 Aliiisy puomall 4S5 b b Slaadl g ¢SI w1
@09 Gl dodian & 5o JJWI 1in & Boylg)l dguzr sl tgoleall Jlizad)
el @ikl (e leud)) dBlay § suoddl Olodl) bog i (e A=y 9o S
6 0 ol 559 838291 515l 8 Ussus s @lall .Oledll deus Llze
Sloslailly duosdl 5Lkl 2o B8lsn ¥ G s 1/ 5 Slgedl Jusss oo
Wl i &

Sldlaig gb).@,SJl RIEIRRYY v&g_Zl*Z*EN 60335 ,1-EN 60335

2 I
hais o bl il Lgpad I LA G oLl sl 53 pocae Slazal
Sl e 0.6 55 w3 Y

o Byl dzryd b Y G DLy dalkb] Byl § dolascial s
1§398 Ol ot JSiy doms OF Vs dygia Cilzyo 4

Olzy3) 10°Hd 1 slll s Joas G 3bLLI G dasl 5Lzl paaias o3
S 5Sall o0 SSY sl o 3L & 5lazd! s Dl § (LU

el Gt IS Baadl eld gl Conns U1 52l sl 5 @0l

IS szl szl e Slamd) Al gty s AL SN @bl @ pudl s uslly
ISy 8 sl oLkl 2o SbLLI§ diw

Slaslgll T

Slazdl e dogd Sl - U (V) dmadl
Slezdl e dog) il - Zdoall 2

Slazdl e dogd Ll - Byuall 3

Slazdl e dog) il - ka4

b 46 3laly leie s S5 oLl il slsia okl i puds
Al ulee Sldaze JI

oo Uil Blibl @ SI el Ol - Sl g3 .5

¢85 - Taall pslak) 85l « GC - zlell Gyl - Jslul 8all 6
EV - Ll

dolgll aslgdll ITT
By2dl Wb Y S § Olbd] S5 Lz o

WL o 3 13] Y] load) Jladl

(el 35 Slald gomsmmall 55 cxiadhl s nosils oS 0 Lpdodl
Rouidl Calssll ] I3 @05 Of 55z Slazadl Bl doad Tylas
o9 D] BLY) s Ui Szl Vs8] dguzadls
ol MY Jto 0gilSliak Tyl 1is o 89 Lai 3501
Jie gl 50,5 ol OlSliak Tyl ool &3 o OF 3920 LS eusl]
& Ogabl 0gudll ook OF Gy 32,25 SlrsVIsl oLkl Jjabl 80k
Jie S35 gl Jlome § Ola3hl 0saidlls Ggas bl 4ol Sl JlesH)
A3l 45U Bsdly oLkl a8 dleogis ezl oS5 s a2Vl 0ds
S LI § ppasls ds lshas 18 Osudll V5o 058y Of day &
8ol Jposdly Sl delas 343 Cumy 48 5Ll deedSy oS5 o

L s AL § gl i § 838 pilslll s 5) )

o 3555 Ol e G Al 080 8l § Ol Jlail D> § o
(Jeosikl za <l Sl el 393 g3loal)) el pusmall JLassl

L889) 0,83 uzg digie i?)bogl«:ﬁdﬁ.ué&)l).z” bodw ijb@ .
(“oldl uﬂ.)lﬂ dl olsadl Sp7 2 )] V8,881 & 8)lgll Olel )2

WMo e bty sl O Grhall (08 (ol) (i) il dimdg &
Ol 33] e 9l) g Wi OF g 0L plova 0,01
8,240 § &) Oldbazll Blelye cazmg ) pall iz oLl oz Bpal
2 gl V

sl g Jaell sl e slosall dlis 0S5 O o5g Slazdl desedd wis
$32d) szodlgn slosal) B3L3) Caradl O s ] pd Vs b

aidos &3l509 I Sl ploso Cirhais am Glnadl) (Y1 Sl o
ol 5 GBLLI § gl o] s oy S /ol o2 9/ ol
Aaasdl e L olodll ey Yy Alell deadS))

A L] > § . 3Lasdl Sl hahiney sly § OMusSy et & oy
sl Ol odlo 28 el Slodll pas CMdsSy Ol

Ol § A3Le] OlisSie S 39 dsiab) 3501 U3 (e Cempdl polie d3] ol o
ekl U3 (e Busime b dgplie polis me olisll Jladuls

o) Jalally g dboil) Lyl Olsalstll 0ds 3ay o

o) Bluall 358 Jion U oo Aol o dodid] el il Ul § o
blkl Gzl Jlakl s § paasal] jassl]

Sl plss! 8 payas adll JULYI LS (o plascadl) lgdl i peas o3 o
Bnsdl 9 ol g dadsull dddslly doudl Ol polsilly )\ST
b Slodss e Jgandl Dl § o) L3I, Caoss 1315 13] 83l
cilazob) blsd) Ggagiss Jlazl) a1 plasal

Sledl e JUbYI sy of Ry Y

A3 99 JLbYI U8 (e jlgsd) Bleoy Al goien o

Aol Taseg Ciogll IV

[§3305 Canss o gr3lodl) [ faadl a8, § dililly guuzd) o Szl 050
O ploog LSl oSoxdll dogly /A8 oS 2o gdlaillf sl ol

dsr 0 Login Jyell g Gzlsdl GMlly Clall 0lis e szl 9553 -1
UL Sl G plolly el e il dygle )1 BBLSI @iy Ol ys
(el yond) dalodly) Ll elbl pady (o183 daloly)

s Ol 05% O oS gdsadll s olezsly

Lkl o ) 2l B3l e doladl Bole Caliells 3l Cilall (o o

Juall polall Clall go

e @85 . g el Jslall MelSie (950 O 656 G39as Cenll o Lol
G% aloclly Cobl Lgd Ll (61mdl Jolall 25509

03 ol B3l o BNl o Ol S .yl pats el s 2
st o Blosdl 3508 S5

Ama Byl o LD Jadoy ) $ylyodl phaie



o Olbad] ity S 831,21 dzyd lisy) e loml) Sl Ol )
Joz ddle oWl 8)lo doyd e Lowis 430 ,gSUI dStl)

oo U1 bl Slslae) Ly Al § Slazl) ol E1,3] zig Gl plawo .3

oo eVl asdl e Ol § basal) 8L oo Slasdl esw 458 Lokl il

3ok o (Lay) Jasdll 31538 8yl,odl o183l Leaie) eud] @05 & ZBAA».LI
&l ddte S (e Bob ) uadss

( 1\
bl hedll oo eV hall slasl Do § Slazdl GemoY LYl ploo
e ol 03 & Slazdl 58] oy OF oV sl oS 5lezl)
ol & s ddgguns dsiall &l Jass Ys pllo 58 Oledll

J

Jo=dlg CuSHILV

-
Tk dlazy 38 ool ommmall 125 ciedbl s Jeosdly uSHI O] 1o
<Ys) dgaacdly Bagaidl Calssll J] U3 655 Of 59205 Slgmal Sl doval
Dol 1 orug 985 Ll 86g)1 ims Do) dBleY) s Jio pSlatucd]
ol OlSliak T ol U3 o O Jom WS meusll 51/5 BXYI Jie clSliel
sl psy O Gz - Gayodlls oVl okl J5ill By02 Jie L] 2,59
S5 gl Jlowe @ Oslashl osudlly Opas k) &5k ,aSIl JesYl G osansd)
oy b 3l a0 3Slly okl 3y dleogis Slandl oSy b 8342V 0 Ute
Juiids Sy o Ul A § paans s e Iskas 8 Osudll sY5a 0550 Of
sl by i Blelye deosilly (oSl didas 345 Cammy 4 Slazdl
s 2L G uawdl)

lis & 335U/

-

S 1

ol el plasial o2y Eam OSWY G Lo b 5lazd] (S5 okl (03
bl AT 5lead) S5 azed el § Byl St Jla S
Ol oo dy oS Y

Bzl gy d88 L1 Sl ulg8] dawlsy Jlazdl e Basgll Cos o
& duoabl) bailod] e (o 4 JBYI o) Slaadl Cait) gdllas plasetal g
b 9% duliebl il / § ) olib) Sl Gusdll sl 0] (Coid] ol

@J.A 114 596 o Gllasdl yu dsludl Gylan X eLc

e 25l S [ e a5 o pavabl oLkl Ol g 55 Wod o pls
gzl

4zss o Suon Julihl 58 St dosall oLkl Ollw moasd o
Sl o252y (8,30 &)l olesly) Jaud) ol gtes / e ol
/tﬂlwblwywwmwlwwwﬁuﬂoud

(8,2 Caw olzl) Y Js-all

fig.2 dl g 52l Gz < el Sy doladl pgu)l) moly ead e Jgasl)
el § Ubs Sgao dlo § EIE BLBY 5 Jamiaall 512V iz
Grally 291 sl oSl & Slamd! S &Ll oLl Ololas

(ppsxdl Cois B g pogedl 358 (A
G i ellly doliuns Caned (I btV Slazdl G s Y. omal

B pally Ol g ool bty 529,080 505 (g2l Uy 035 U] § Sl
ooall

4

s Cosand dial | dS i)
.odef

U (0 0518/ WS g ddsll § posedl nedl oy Y 1o Mo
<pusiud|

839531 g il &y5 Do § Jlol gl e Uy

olebl b JI Olseud! uSy5 2
Podl 358 s gy - T4 Gldl gl

P35l SH Gl gl o - b JSal
bsall dlo §) paisdl ploo - 3¢ 0Ll plowo - 2 (e Lol - 1 s
“alexdl @ by, Ggiadl - 5 <pul] - 4 (U5l e 0,6 38 bVl §

O] a)AJJ omsbl - 7 L) (:9)9)7 -6

il e Bgle Oladle 1 5T olkl ol 8 § Ol Jayy ie
o5l cbol) jant 05l 5 ST clold 3531 0g) 13lazd]

& 4mds on dze Ol sl 03 I OLYI ploo iS55 639020l (03
Wl U1 el olosl e Joy @) o) g W1 L] Jae

215l of 5T Olel ploo plusstal ddoxkl aslsill Clbs 13] el

J ilhas Slge JSI U3 sy 03,5 iz (EN 1489 5 EN 1487 JJ (3ilkas)
Slaloa) .sad¥l s Sl lowss 0,7 o o daied Vel Cuzy EN 1487
ISl s 0,1 & 3T dpline o2 U1 baizdll 065 o iz 8,3 oladl
G Y OVl 0din & 3l i o) e Bogorl] laall Can
ezl g 33,4 5aYl ploo plieil

Slazdls byl plas gu 6,5V Sloleall plasel &wj

L] oz s Slazdl 57 o O 555 6,51 Sloloval] 35?3]

N
O 553 -ple 10 3slos Jshy alolly bl s ploall zog gows ¥
Dilaz e Ll JSius pleall b duzy Y lpal ) el §>§e)

S
A8l do sl 3] aie J2abl Y 1 OWY) ploo S5

go9es SR 83023 )

N
azd] (e dagmma 0553 Ol ez Ol 995 ealbVlg OVl ploo 08
o b szl dogide dnly 0555 OF ez sl pobyin Bpall diles wie

Lol dganll oo logmme psby Bl 055 O o (UL y9eia

- b\rbxrbw b?

amy dekiod] (o 3Ll el spikall b Bosb o5 <l Ol edo sy
el amy .55l elol) pall plol 2y Gl o)) elol) sgunall pusd]
Jpeall BYEN OV Scad yatue ddiod] o oWl 3505 955 O sy s

Aol e e ldl sl

g Usl G ,aS) L) @has 1 elile o Slinadl B1,3] I plios Lose
old) Gilslue] elUd

102950l B39 oLkl Clblinu i pa Slelyz] Gt o1y

ol 25SIL psanall 130 Oludl e <ULl 1,39 (42 S2I) 7peiall puid]
1 LS Ol £,85 Ol elde ez 292790

)‘5| Cd Jsudl u5u| oo Sl (Ll tbﬂ\ uS,s
ol wbl o dslad

[A G 58 a1V il Ol 5] o Oladl § 55 L»m]
Y

(ool s okl bl iy a5 O] B o




relin Caod g ed olbl Oblsew iy pal Olsly=]
B jaas e el Ol dis Bk o3 .1
Slezdl o olibl Chleogs AL 3.2
il 5 S alygmty 3 5 4055 O (0 OLl Ol D3k ¢33
B o3y o Bl o, Nyl oslash G eleg § el ooy dua)il U]
Ol o sl

& L) 5Lad) daddll Soley olLbl Ololuas] 8ed § dakddl o Al & y

baall (s pleo Cudd 639201 o8 odlel 8)5SILI sV 8,541

&Ugéawwwlsﬁﬂ&aods‘mdmulubuﬂw
Szl dogls 18 dilas oo dor Ll USLEL

30 451 Bl § Ol JUail .3

a

B2l § ) o Of s Jeogikl o sl oSl el B934 3Ll 1
e Ol ghd o2 3L Ll dsle Jasl &sb e Aol s
Sl el e Jeogill gt Guib o &l eS)) aSesd)

A

L se ol ol ST O sz ol o @]

BBlal1 8,514y g S Mate (30,6801 Ll s le 05S O ez
Maze LSl Ll isle 055 Ol b . pas @o 8852kl dladil
2

Jevogthl 09 <l ya8I) ellue 8353k 3Ll 3.2

Eld) &304 &Sl e dladal] Bl 8,310y Mate Slazd) 055 OF iz
(blg 3700 <ual 20) 50l 16y BBl 893 Ml Ly sgpan @ 8,352k
329 sas o BN 1355z dwostll 05y - o315 Jasl 35S Of
A LA o 2 sdidel IMs Gl e plhadil (e Lo et

1 LS 5lazdl e E8UaMI elld LI 385 03y O ey

(1) &3L S0 &SN o yohall el - Gl =l ALl

(N) 43U oS S e ookl ALudls - B3V 5=l dludl o

(D) L3450 &S5 0 lad el - oYy oMl Jially ALl o
<ly,eS0 el 39 3Ll 3.3

Gl &304 dSHl o dladil] Ul 8,31y Mate Slasd) 055 OF ez
3700 < el 20) el 16 0 dBUaI B3 Mol Cuzrg saae 2o 8,392k
8)uE) @50 oo 253 LIS - dewlos dilio IMl dhaulsy JLa¥l o35 (bl
(bls 3700 < 8308) 2350 oo 3x4 LIS) blg 3000

QST e il goy oo quate Slaz e Ll,aSIl B30I 1855 (azm
AW &) ge L2 llsdydsl UM

Sl sllasll A) 6590801 o Ol I Sl L) el oS

Woks Juy BhLbl e Oladlal By 9550 of s 45U 4501 Y Jayy
:91.“\ LS Sliwgarl)

(L1 51 L) of (A 51 A1) e jshll el »

NI1siBlgiB sIN e wlebl clludl o

D) dste o bomde slandl Il o doloodl el m

1Y) a1 I sl Consts 6Sg uSH oy

13 JSadl e ]

Sliwgel - T2

pais R Ghhl ssese 90 13] GL,aSUl pliall -8 B)lyedl ghaie - T1
R

sk JUas) -KL o] -F dSgall Ol &5kl - IL1

3l Jlosiw! VI

Sl Jeids 1

450,880 Bl & Ol Jioss OF aST O s Slazd! Jlosiad L3
UL e e Sl oo

00 32 gl § gudse 529 goakl Slazdl daulsy Slud] LS 62
B293k) gdleall) GL,esIl 5Ll § Jeosiall gl 325k oo ol V 8,441
(Jpogibl g o8Il elluy

6 03y Sl § g

said) glos]

slae &o9 (*) (a8g0 .1

OB G sl dpez e ¥ G Byl Aoy s Badlowy Slazdl s s
Ol ploe el oy 3L 0501 B2l § Slazd) Jlasl Ll s
JRYPCES VS VS [y RUWEIE

Soadll )l dz)s (-ﬁ-) ABgs .2

Jlso JI s oLkl Byl s mogl lin § - LI 55 () Lidga 3
Syl il iz (2 JWhs &ste iz 60

dsgall Ol asll 4
ol &85 g & Ol Jasy lodie eVl Gl disll Ol b3k g2

ol 8,0l s ) sl ey putie 33391 slly Syl Ol 250 <525
Byl elate ik

(Oliwga ) @ zdloaill) &l,2dl odatk (il .5
:POP-UP &8 (o 483 809,451 oLL! (lsew
TA gl oy=) )3 e sl

Sl oy SasYl 1 5 7 g olbl Ol B3l oy agds 2
B3yl (2ol

7C ol e 331 s il 3

A delu 24 5l Byl,odl s oad Bl § ol § Basly Bye paill md
(ol 13 § satus JSiiy Sladl dos 131 9])




Lols) Balg alall Ol mo ) poguibl 35391 - ST o dlasdl VIT
(Lbh g o) Gl 3l B33l 0

Sl pais 548 .JSWI (0 Ol A1) o) osns psguciiieh) aY
sl (e g sdue dllutuly . 6r9l Al o

posaill 3939Y dy)ygull dzel, Ll @ilall sy il aVly okl Josl)
I 4 Ll (g lms 185 )l wis 09331 Ulatuls Unbe (B8 U 0o
ldage 3 of dileall & o sl I shzd lald &ygull Blall

&9l Bluall IX

Szl szl s 3 AUl Byl 5B Loy golall lead] JudS wis
llly oeadl] pats o 8ylmdl JUED) gig 1o o] pais gl e
Al oo clogall dia dlsms et pais b e 8yl gzl 48
“O3” i 5Sall 38 s W 8ylm) elite Blinly Juieds Tand . Sl
8 o Gt § iyl il dselye @ilall sy 19 . dyslpodl dolossl)
Jad3 Ol ez pasiad] oo degdun dausdl 0l Buszell Bluall &S5
B350 e U 2o Oleanl)) panciill 593Y1 Azl ng Caghass Dileal]
89,80 Al § dlagaly (Gles!

Slshl o) Slodhl pasind ¥ dlle iled debad plasetiul o Slazd] Cadan)
ol s sl a3 ¥ LIS

odg) Jtza¥l pas e dezll CBlss ol o8 Agiune Cawd dsiall &1
Ologls]

1D gsloles thk_g& U\ag_sisfx

11038 103368 S tss £Us poh SIS Bpd sl gpdo

IJogdee posl pg 1JOBISIO 1podisd 1UIEs! IUsgls

g8 Belds Jpplsd 1Jpshs sldogiss sOage Igel)

I B el lgls8 1gals (B I8 sgssol).



Above sink
| min 96 mm |
| max 114 mm ‘

Lol
)

© @ PP



Under sink

| min 96 mm |
g | max 114 mm |
o o — 48_rr|m o S
GCU 10.. GCU 15..

cord browi I ) s O
! Al/L A2/L 1 2

blues
' B1/N B2/N
)

yellow/green

1
@ blue : Res 1 white
1
flange red : :
1







TEeESY

TESY Ltd - Head office
1166 Sofia, Sofia Park,
Building 16V, Office 2.1. 2nd Floor
PHONE: +359 2 902 6666,
FAX: +359 2 902 6660,
office@tesy.com

204011_003



